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  Kerstmis op Temperley Manor


  


  Annabelle heeft haar tweelingzus, Rosabelle, al vier jaar niet meer gezien. Wanneer Rosa, inmiddels weduwe, eindelijk op Temperley Manor arriveert, is ze totaal uitgeput en gebroken. Geschokt over haar toestand besluit Annabelle haar plaats in te nemen…


  


  Deel 1


  Rosabelle


  SYLVIA ANDREW


  


  Rosabelle herstelt voorspoedig en niemand lijkt in de gaten te hebben dat ze Annabelle niet is. Alleen Philip, Lord Winbolt, voelt aan dat er iets niet klopt; Annabelle, zijn vrijgevochten buurvrouw, die hem gewoonlijk de ene sneer na de andere geeft, glimlacht ineens lieftallig naar hem maar kan geen zinnig gesprek meer voeren over haar landgoed. En hoewel raadselachtig, vindt hij dat helemaal geen onaangename verandering. Integendeel…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Londen, Kerstmis 1818


  


  ‘Het kan me niet schelen wat je zegt, Giles! Ik heb lang genoeg gedaan wat jij wilde. Deze keer doe ik wat ik juist acht.’


  De jonge vrouw keerde zich af van het raam en het met sneeuw bedekte landschap en keek naar de man die midden in de kamer stond. Op haar gezicht lag zowel een verdedigende als een smekende uitdrukking.


  Haar toehoorder bleef echter onbewogen. ‘Werkelijk, is dat zo? Of zul je jezelf er voor de zoveelste keer van overtuigen dat wat jij wílt doen ook is wat je zou moeten doen?’


  Er viel een korte stilte, waarin Rosabelle Ordway haar best deed kalm te blijven. Dit was niet het moment om een van die hulpeloze huilbuien te krijgen die haar de laatste tijd steeds overvielen. Giles Stanton was een harde, onbuigzame man, en dat zou hem slechts irriteren. Ze ademde diep in. ‘Giles, mijn zus is alleen op Temperley en mijn vaders gezondheid laat te wensen over. Het is toch zeker niet onredelijk dat ik deze kerst bij hen wil zijn?’


  ‘Om maar niets te zeggen over het feit dat het hier in Londen erg saai is, omdat je niet geacht wordt je gedurende je rouwperiode in het uitgaansleven te storten.’


  ‘Nee, dat is niet waar. Ik heb er helemaal geen behoefte aan om uit te gaan, Giles. Ik wil alleen de kerstdagen op Temperley doorbrengen.’


  ‘Wat een toewijding! Zeg eens, wanneer heb je je dierbare familieleden voor het laatst een bezoek gebracht?’


  Ze beet op haar lip. ‘Vier jaar geleden.’


  ‘Vier jaar? Dus vanaf het moment dat je met mijn neef getrouwd was en de vermogende Mrs. Ordway was? Ik vind je huidige ongeduld om hen te zien niet erg overtuigend.’


  ‘We… we zijn een keer bij hen geweest… Maar toen waren er bepaalde redenen –’


  ‘Natuurlijk waren die er!’ zei hij spottend. ‘Waarom zou je anders je liefhebbende echtgenoot, schoonmoeder en je luxueuze huis verlaten om je kluizenaar van een vader en je provinciale zusje te bezoeken? Een vervallen en waarschijnlijk tochtig oud herenhuis steekt natuurlijk pover af bij dit alles.’


  Zijn ogen gleden door de grote wit met goud ingerichte salon waarin ze zich bevonden. Rosabelle volgde zijn voorbeeld. Grote spiegels in vergulde lijsten weerspiegelden de met zijde beklede muren, glinsterende kroonluchters en kostbaar Frans meubilair. Bijna elk oppervlak werd ingenomen door snuifdozen en andere waardevolle kunstvoorwerpen die Stephen had verzameld.


  Rosabelle huiverde. Ze hield niet van deze kamer. Ze keek in de spiegel tegenover haar. In haar zwarte rouwkleding vormde ze een spookachtige verschijning tegen deze pracht en praal, en ze verzonk in het niet bij de lange figuur die naast haar stond. De kamer paste ook niet bij Giles, dacht ze, maar desondanks overheerste hij het vertrek met zijn verschijning.


  ‘Nou?’


  ‘Giles, waarom haat je me toch zo? Je bent al die vier jaar afwezig geweest, dus hoe kun je er ook maar iets vanaf weten?’ Ze probeerde op redelijke toon te spreken, maar haar stem beefde en klonk veel te hoog. Ze sloeg haar trillende handen stevig ineen. Het was haar duidelijk geworden dat Giles elk vertoon van emotie verfoeide. Maar ze moest hier weg. Hoeveel ze ook van haar tante Laura hield, ze moest wat tijd voor zichzelf hebben om haar kracht en levenslust terug te krijgen.


  ‘Een onnodig dramatisch woord, Rosabelle. Ik haat je niet. Maar ik vertrouw je absoluut niet. Elke dwaas begrijpt waarom je op dit moment weg wilt. Het is nu al twee maanden geleden dat ik je voor het eerst ontmoette, en ik heb nog steeds geen enkel blijk van verdriet om de dood van mijn neef kunnen ontdekken. Ik kan natuurlijk niet verwachten dat je hier zou blijven alleen omdat tante Laura afhankelijk van je is. Het leven moet wel erg saai voor je zijn nu je geen uitnodigingen voor een soiree of bal kunt aannemen. Maar voor één keer in je luie leventje zul je iets voor de kost moeten doen.’


  ‘Maar ik begrijp nog steeds niet waarom je zo over me denkt! Wat heb ik gedaan?’


  ‘Lady Ordway heeft je in huis genomen en je als haar eigen dochter grootgebracht –’


  ‘Ze was mijn peettante, Giles! Toen mijn eigen moeder stierf –’


  ‘Ze heeft je in huis genomen,’ ging hij meedogenloos verder, ‘en je kwam er al snel achter dat je haar om je vinger kon winden. Ze was zo met je ingenomen, dat ze je met haar enige zoon heeft laten trouwen – zelfs voordat Stephen meerderjarig was. Het verbaast me niets dat je zo’n haast had. Hij werd altijd makkelijk meegesleept, en je was er wellicht niet zeker van of zijn genegenheid voor jou lang zou duren. Maar wat moet het een schok voor je zijn geweest dat Stephen stierf voordat hij het Ordway-fortuin erfde!’


  Rosabelle reageerde boos. ‘Maar dit is waanzin! Ik was net zo jong als Stephen. En ik wist net zomin wat ik deed –’ Midden in haar zin stopte ze. Ze had gezworen dat ze hier met niemand over zou praten.


  Hij negeerde haar woorden. ‘Je kon je niet aan jouw deel van de overeenkomst houden.’


  ‘Overeenkomst?’


  ‘Ja, Rosabelle. Een gemakkelijk en luxe leventje voor een meisje dat zelf niets te bieden had, in ruil voor loyaliteit en een beetje genegenheid voor mijn neef.’


  Zich bewust van haar eigen tekortkomingen, stamelde ze: ‘Wat… wat bedoel je?’


  Hij knikte. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. Stephen was nog een jongen, een zachtaardige, gevoelige, vriendelijke jongen. Je hebt hem verraden en hem uiteindelijk te gronde gericht. En ik kan het bewijzen.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Ik was dan wel niet in Londen, ma’am, maar ik heb de brieven die hij me schreef. Je trouweloze gedrag heeft zijn hart gebroken.’


  ‘Trouweloos gedrag? Met wie? Ik kan onmogelijk Stephens hart hebben gebroken,’ riep Rosabelle uit.


  ‘Zegt de naam Selder je iets? Ah! Ik zie dat je hem kent.’


  ‘Maar het was niet… Het is niet wat je…’ Ze zweeg. Een immense vermoeidheid overviel haar. Wat had het voor nut om ook maar iets te ontkennen? Stephen was er altijd goed in geweest om de feiten te verdraaien zoals het hem uitkwam. Niemand zou haar geloven, behalve tante Laura. En het laatste wat tante Laura op dit moment nodig had, was herinnerd te worden aan de waarheid over haar enige zoon. ‘Je hebt het mis, Giles. Maar ik kan je daar niet van overtuigen.’ Ze keek een andere kant op. ‘Ik… Ik begrijp niet waarom je wilt dat ik blijf,’ sprak ze troosteloos. ‘Zou het voor iedereen niet beter zijn als ik naar Temperley ging en daar zou blijven?’


  ‘O, nee! Het zou je ongetwijfeld heel goed uitkomen om naar Temperley te ontsnappen. Hoewel ik me niet kan voorstellen dat je vader je weer zou willen onderhouden na al die jaren. Nee, je gaat niet naar Temperley. Mijn tante heeft geen verzorging meer nodig, maar wel gezelschap. Je enige goede eigenschap is je genegenheid voor je schoonmoeder.’


  ‘Ik hou van tante Laura,’ zei ze vol vuur. ‘Voordat ze mijn schoonmoeder werd, was ze mijn peettante, en ik zal nooit vergeten hoe goed ze voor me is geweest.’


  ‘Dappere woorden, Rosabelle! En nu kun je ze waarmaken,’ zei Giles kalm. ‘Als je echt meent wat je zegt, blijf je hier om voor mijn tante te zorgen, totdat ze over de schok van Stephens dood heen is. Daarnaast zorg je voor het huishouden, wat niet al te zwaar zal zijn – er is genoeg personeel.’


  ‘Maar je mag me niet eens. En je zei net nog dat je me niet vertrouwt!’


  ‘Ik hoef iemand niet te mogen om gebruik van die persoon te maken. En ik zal ervoor zorgen dat je goed in de gaten wordt gehouden.’


  ‘Ik kan het niet, Giles. Ik kan niet in een omgeving blijven waar ik niet geliefd ben en vol achterdocht word bejegend!’ Opnieuw hoorde ze dat haar stem omhoogging, en ze haalde even diep adem. Ze moest kalm blijven!


  ‘Het zal je wel lukken. Anders, jij kleine intrigante, zal ik de schulden van mijn neef niet aflossen. Ik hoef je er toch niet aan te herinneren dat het nu jouw schulden zijn? Van jou en tante Laura. Je echtgenoot heeft er in zijn korte leven een ontstellende hoeveelheid geld doorheen gejaagd. Tegen de tijd dat zijn schuldeisers eindelijk zijn afbetaald, zul je een erg arme weduwe zijn, liefje. En ook tante Laura, die, naar ik aanneem, jullie verkwistende levensstijl heeft ondersteund.’


  ‘Dat zou je nooit doen! Je bluft!’


  ‘Daag je me uit?’ De aanblik van de aandoenlijk tengere vrouw voor hem die haar handen stevig ineen had geslagen terwijl haar grote donkerblauwe ogen hem aankeken, leek hem slechts nog kwader te maken. ‘Bespaar me je foefjes, Rosabelle! Lieve hemel, je verdient niet beter. Stephen had meer geld dan iemand ooit nodig zou hebben en mijn oom heeft tante Laura met een royaal pensioen achtergelaten. Ik heb de laatste twee maanden geprobeerd te achterhalen waar het allemaal gebleven is, maar je hebt constant geweigerd me te helpen.’


  ‘Ik… Ik weet niet waar het is gebleven.’


  ‘Wat? Geen donaties aan de armen?’ sneerde hij. ‘Geen schenkingen aan je arme familie? Ik had toch wel een beter verhaal van je verwacht.’


  Rosabelle sloot haar ogen. Dit vormde allemaal een onderdeel van de nachtmerrie waarin ze de laatste jaren had geleefd. ‘En… en als ik blijf? Waar ben jij dan? Ga je weer naar het buitenland?’


  ‘Niet voor lang, liefje.’ Giles’ glimlach was grimmig. ‘Volgende week ga ik naar Frankrijk, maar het zal niet te lang duren voor ik weer terug ben. Ik ben niet van plan tante Laura en de Ordway-rijkdommen langer dan noodzakelijk aan jouw inhalige handjes over te laten.’


  Moeizaam probeerde Rosabelle het trillen, dat haar lichaam dreigde over te nemen, onder controle te krijgen. Ze had het altijd moeilijk gevonden om met afkeuring en harde woorden om te gaan. Haar leven werd overheerst door de wens om iedereen tevreden te stellen; altijd was ze op zoek naar liefde en veiligheid. En deze man met zijn hardvochtige stem, zijn bijtende minachting, maakte haar banger dan ze ooit was geweest – zelfs met Stephen was ze nooit zo bang geweest.


  Natuurlijk was ze op het moment niet helemaal zichzelf. De verzorging van tante Laura na alles wat ze in het jaar daarvoor had moeten doormaken, had haar op de rand van een zenuwinzinking gebracht. En nu, de laatste twee maanden, vanaf het moment dat Giles Stanton voor het eerst naar het huis in Upper Brook Street was gekomen, had ze met zijn vooroordelen en dreigementen te kampen gehad. Hij was overtuigd van haar schuld, en niets wat ze zei of deed kon hem van gedachten doen veranderen.


  Het was zo oneerlijk. Plotseling ging ze zitten en sloeg haar handen voor haar gezicht. Ze was ziek. Maar waar kon ze naartoe gaan voor hulp of begrip? Ze moest hier vandaan, voor korte tijd. De paniek vloog haar naar de keel. Ze moest kalm blijven! Ze moest haar hoofd erbij houden. Gaf Giles haar maar een beetje ademruimte!


  ‘Giles!’ Ze haalde diep adem. ‘Giles, ik zal voor tante Laura zorgen – dat zou ik ook zonder jouw dreigementen hebben gedaan. Maar… ik heb eerst wat tijd voor mezelf nodig. Je hoeft niet bang te zijn dat ik frivool vermaak zoek, ik wil alleen mijn familie bezoeken.’


  Giles voelde een vlaag van ongeduld. Waarom zei die vrouw niet gewoon dat ze van plan was om weg te gaan? Dan zou hij haar kunnen respecteren. Wat zijn tante en Stephen ooit in dit bleke, nerveuze wezen hadden gezien, zou hij nooit begrijpen. Maar, bracht hij zichzelf in herinnering, ze moest wel een volleerd actrice zijn. De hulpeloze, kwetsbare indruk die ze gaf, was bijzonder overtuigend, en als hij niet beter had geweten, was hij er volledig door in de luren gelegd. Ze had zijn arme neef in ieder geval grondig om de tuin geleid. En anderen ook, als het klopte wat Stephen had geschreven. Nou, de jongedame zou er snel achter komen dat ze eindelijk haar gelijke had gevonden. Haar leventje zou vanaf nu een stuk minder naar haar zin zijn! Toch moest hij haar wel een keer haar familie laten bezoeken.


  ‘Giles?’


  ‘Je kunt later wel een maand weg,’ sprak hij bars. ‘Op dit moment heeft tante Laura je hulp harder nodig, en ze is net zo goed familie. Trouwens, totdat de hertog terug is in Engeland, ben ik de eerstvolgende maanden onderweg. Met Pasen zal ik pas wat tijd voor mezelf hebben. Zelfs jij moet toegeven dat tante Laura tot die tijd niet alleen kan zijn.’


  ‘Maar –’


  ‘Dat is het laatste wat ik erover te zeggen heb, Rosabelle. En maak geen plannen om langer dan een maand te blijven. Hoewel ik hoop dat ik tegen die tijd voorgoed in Engeland zal wonen, heb je hier verplichtingen. Als je niet op tijd terug bent, zou je wel eens schuldeisers op de stoep van Temperley kunnen aantreffen.’


  Rosabelle boog haar hoofd. Waar waren haar vroegere energie en levenslust gebleven? Vroeger zou ze wel hebben geweten wat ze tegen zijn wrede woorden in had moeten brengen. Maar de gedachte aan wat ze te verbergen had, belette haar normaal te reageren. Kon ze tot Pasen hier blijven? Het leek erop dat ze geen andere keus had. In één opzicht had Giles gelijk – tante Laura kon niet alleen hier blijven. En als hij het grootste deel van de tijd in Parijs was, zou ze in ieder geval wat meer rust hebben. ‘Dank je, Giles,’ zei ze.


  ‘Bedank me maar niet, ik doe dit niet om jou een plezier te doen. Ik ben nog steeds van plan je te laten terugbetalen wat je mijn familie schuldig bent.’


  Opgelucht ontsnapte Rosabelle aan zijn aanwezigheid. Maar bij de deur van de kamer van haar peettante bleef ze staan om een paar keer diep adem te halen. Over vier maanden was het pas Pasen! Hoe zou ze het kunnen verdragen? Toen ze de vaag verlichte kamer in ging, zette ze elke gedachte aan een ontsnapping uit haar hoofd. Hoe kon ze haar peettante verlaten terwijl ze er zo bleek en oud uitzag? Natuurlijk moest ze bij haar blijven totdat ze weer beter was.


  Lady Ordways ogen gingen open. ‘Ben jij dat, Stephen?’ vroeg ze slaperig.


  Rosabelle pakte het glas op dat op het tafeltje naast het bed stond. ‘Nee, tante Laura. Stephen kan op dit moment niet komen. Ik ben het, Rosabelle. Zal ik u wat optillen, zodat u een slokje kunt nemen?’


  ‘Ah, Rosabelle.’ Haar gezicht lichtte op door een glimlach. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Twee uur. En het sneeuwt weer.’


  ‘Twee uur? Wat laat.’


  ‘U hebt de hele ochtend geslapen.’


  ‘Ik dacht dat je Stephen was.’ Lady Ordways gezicht vertrok. ‘Wat dom van me. Stephen is dood. Hoelang is het nu al geleden? Zes maanden?’


  ‘Zeven, tante Laura,’ zei Rosabelle zacht.


  ‘Is Giles er nog?’


  ‘Volgens mij staat hij op het punt om te vertrekken. Wilt u hem spreken?’


  ‘Nu niet. Hij moet binnenkort terug om zijn werk in Parijs af te maken. Ik weet het. En hij moet nog zoveel doen – met de advocaten praten en zo. Het is nu natuurlijk allemaal van hem omdat Stephen geen kind had.’


  ‘Nee.’ Rosabelles stem was nog steeds zacht, maar er lagen pijn en afschuw in. Er was nooit enige mogelijkheid geweest dat zij en Stephen een kind zouden krijgen.


  ‘Het spijt me. Dat had ik niet moeten zeggen. Het spijt me, het spijt me.’ Lady Ordway raakte erg geagiteerd. Haar handen plukten aan de sprei en er rolden tranen over haar wangen.


  Rosabelle boog voorover om haar handen tot rust te brengen. ‘Neem nog een slokje.’


  Lady Ordway dronk wat en ging weer achterover liggen. ‘Ik was het vergeten, Rosabelle. Ik ben een domme oude vrouw.’


  Ze kuste haar peettante op de wang. ‘U bent ziek. Alles wordt binnenkort beter, dat zult u zien.’


  ‘Giles is altijd al een lieve jongen geweest. Heel erg dol op mijn arme Stephen. Als hij hier was geweest, weet ik zeker dat Stephen niet… niet…’


  ‘Praat er niet meer over, tante Laura. Het maakt ons allebei van streek.’


  ‘Ik had je nooit met mijn zoon moeten laten trouwen. Ik hoopte alleen… Je was altijd zo vrolijk, en zo mooi. Ik dacht dat je hem kon redden. En kijk eens wat ervan is gekomen.’ Ze pakte Rosabelles hand. ‘Je hebt je best gedaan om het voor me verborgen te houden, maar mijn ogen zijn nog prima. Je bent zo bleek en mager. En je bent net zo op van de zenuwen als ik. Kun je me vergeven?’


  ‘Natuurlijk vergeef ik u! Ik hou van u, tante.’


  Het was even stil. Toen zei Lady Ordway: ‘Ik heb eens nagedacht. Giles zal alles wel snel weer op orde hebben. Je moet maar een bezoekje aan Temperley brengen.’


  ‘Dat… dat kan op dit moment niet. U zei het zelf al – Giles moet nog vaak weg. Hij heeft gezegd dat ik met Pasen weg kan als u zich wat beter voelt.’


  ‘Dan zorg ik wel dat ik me beter voel! Weet je, nu ik besef hoeveel ik voor Giles te verbergen heb, weet ik dat ik bewust mijn ogen voor alles gesloten heb gehouden. En hoewel ik van je hield, heb ik geprobeerd jou te gebruiken. Nu wil ik je weer horen lachen zoals vroeger. Ik vind dat je wat tijd op Temperley moet doorbrengen. Een maand of drie. Misschien kun je net als vroeger de zomer daar doorbrengen. Ik zal je wel missen.’


  ‘Zo lang zal ik niet wegblijven! Giles heeft me een maand gegeven.’


  ‘Dat is niet genoeg!’


  ‘Het zal genoeg moeten zijn. Giles is nogal… resoluut.’


  ‘Hij is altijd een beetje arrogant geweest. Dat komt doordat hij bevelhebber in het leger is. Hij dient namelijk bij de hertog,’ zei Lady Ordway met trots in haar stem. ‘De Hertog van Wellington. Eerst in Spanje en later in Frankrijk. Hij is eraan gewend om zijn zin te krijgen.’


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ sprak Rosabelle droogjes.


  Lady Ordway keek haar glimlachend aan. ‘Als je meer tijd voor jezelf nodig hebt, moet je gewoon blijven.’


  ‘Dat zou hij nooit toestaan. En ik heb het niet in me om hem te trotseren.’


  ‘Echt niet? Dan moeten we daar iets op verzinnen.’ Ze grijnsde. ‘Je kunt altijd nog je tweelingzusje jouw plaats in laten nemen. Vroeger hebben jullie me vaak genoeg voor de gek gehouden. Giles zou het verschil nooit merken.’


  ‘Het zou zijn verdiende loon zijn, hij is nogal een bullebak. Maar ik weet dat u het niet echt meent.’ Rosabelle zuchtte. ‘Nee, ik zal doen wat hij zegt.’


  ‘Hij is nooit getrouwd geweest, hoewel hij in de dertig moet zijn. Hij is een stuk ouder dan… Stephen.’ Er viel weer een schaduw over haar gezicht, en Rosabelle hield het glas tegen haar lippen tot het leeg was. Lady Ordway zonk terug in de kussens. ‘Giles is eigenlijk een goede man, liefje. En hij is altijd op me gesteld geweest. Bij hem zijn we in veilige handen, ondanks zijn heerszuchtige houding.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, tante Laura,’ zei Rosabelle zo overtuigend mogelijk.


  


  Een week later, Giles Stanton was inmiddels terug in Parijs, zat Rosabelle alleen in de eetkamer, waar de bedienden haar de ene gang na de andere brachten, waarvan ze bijna niets at. De tafel was versierd met kerstgroen en fruit, maar toch was de kamer ongezellig. Kerstmis! Wat zou Annabelle aan het doen zijn? Dit was altijd een belangrijk feest voor mensen die op het platteland woonden, en Temperley zou er op zijn best uitzien – tafels vol met voedsel, kamers versierd met hulst en klimop. Ze zuchtte. Er zouden gezellige mensen te gast zijn en iedereen zou lachen en liedjes zingen.


  Ze keek om zich heen, en een golf van heimwee overspoelde haar. Hartstochtelijk wenste ze dat ze terug kon naar Temperley. Terug naar haar jeugd toen de wereld vol beloften was geweest. O, had ze maar naar Temperley kunnen gaan voor Kerstmis!


  Rosabelle ging rechtop zitten in een poging zichzelf te vermannen. Op dit moment was daar geen sprake van. Dat had ze Annabelle ook geschreven. Giles had echter beloofd dat ze met Pasen kon gaan, en tot die tijd moest ze zien te overleven!


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Berkshire, Kerstmis 1818


  


  ‘Miss Belle, Miss Belle! Mr. Winbolt is er.’ Becky stond Annabelle onder aan de trap op te wachten. ‘Ik heb hem naar de kleine salon gebracht.’


  ‘Waarom heb je niet gezegd dat ik er niet was?’


  ‘Dat kon ik niet doen! Ga naar boven en doe een fatsoenlijke japon aan. Ik zal je haar ook even doen. Hij kan wel even wachten. Ik geef hem wel een glas wijn en wat toast.’ Ze klakte met haar tong en nam de protesterende Annabelle mee naar boven.


  Becky Bostock, een mollige vrouw met een roze blos op haar wangen, was als keukenmeid op Temperley komen werken lang voordat Annabelle was geboren. Nu was ze de huishoudster. En hoewel ze de jonge meesteres van het huis met gepast respect behandelde wanneer er andere mensen bij waren, waren ze geen van beiden vergeten dat Becky als kindermeisje en gezelschapsdame van het eenzame meisje had gefungeerd.


  Het was niet gemakkelijk geweest – Annabelle was altijd een koppig, onafhankelijk kind geweest dat haar eigen weg ging. Haar moeder was gestorven toen ze vijf was en haar vader gaf de voorkeur aan zijn eigen gezelschap boven dat van zijn dochter. Als Becky er niet was geweest om haar op te voeden, was ze waarschijnlijk onhandelbaar geworden.


  Nu was Annabelle volwassen en beheerde zij het Temperley-landgoed in plaats van haar vader. Becky was echter nog steeds haar voornaamste steun en toeverlaat. Nadat Philip Winbolt – jong, rijk en ongetrouwd – bij hen in de buurt was komen wonen, was Becky’s romantische aard in beroering geraakt. Annabelle was echter volkomen onaangedaan.


  ‘Je weet wat er gaat gebeuren, Becky!’ zei ze wrokkig terwijl Becky haar in haar japon hielp. ‘Hij vraagt naar papa, en ik vertel hem dat papa niet zo gezond is en hem dus niet kan ontvangen. Dan vraag ik of ik hem kan helpen, waarop hij een bezorgd gezicht trekt en iets mompelt over vrouwen en zaken…’


  ‘Blijf nou even stilstaan tot ik dit haakje dicht heb. Zo! Je weet best dat Mr. Winbolt nooit zoiets zegt!’


  ‘Hij zegt het misschien niet, maar het is overduidelijk hoe hij erover denkt! Hij is al drie keer langs geweest en snapt nog steeds niet dat papa niet in zijn buren of in zijn landgoed geïnteresseerd is. Hij houdt alleen van zijn boeken. Als Mr. Winbolt iets gedaan wil krijgen, zal hij met mij moeten praten, ook al ben ik een vrouw! Waarschijnlijk komt hij me vertellen dat het hek van Four Acre weer kapot is. Alsof ík dat niet weet! Als ik een man was, zou hij zijn geduld verliezen en zeggen dat het nu eindelijk eens moet worden gemaakt. Maar omdat ik een jongedame ben, denkt hij dat hij dat niet kan doen. Ik heb geen geduld met hem. Hij is een idioot.’


  ‘Je doet Mr. Winbolt geen recht, Miss Belle.’


  ‘Zijn oom was tenminste een echte man,’ zei Annabelle ongeduldig. ‘En niet zo’n etalagepop. Mijn haar zit zo wel goed, Becky. Ik kan toch niet met Mr. Winbolts keurige uiterlijk wedijveren.’


  ‘Zo, dat is beter. Het kan geen kwaad er een beetje netjes uit te zien, Miss Belle.’


  ‘De oude Joseph maakte zich nooit druk om zijn uiterlijk, en hij redde zich uitstekend. Als hij tegen me wilde vloeken, dan deed hij dat. Niet dat het iets uitmaakte – de hekken zijn zo oud dat ze steeds weer kapot gaan. Eigenlijk moet alles worden vernieuwd. Maar Joseph Winbolt zei wat hij dacht en gaf opdracht ze te repareren, in plaats van de hele tijd langs te komen om erover te praten. O, ik mis hem zo, Becky!’


  ‘Hij was een goede vriend, dat is zeker.’


  ‘En deze jonge Winbolt is zo anders dan zijn oom! Ik denk dat ik daarom zo onaardig over hem denk. Maar ik vind zijn overdreven goede manieren bijzonder vermoeiend.’


  ‘Er is niets mis met goede manieren, Miss Belle! Daar zouden we hier wel wat meer van kunnen gebruiken, als je het mij vraagt. En volgens mij heb je het mis. Ik denk dat Mr. Winbolt de omheining als een excuus gebruikt om jou te zien. Hij is erg onder de indruk van je, dat ziet iedereen. Je kunt maar beter vriendelijk tegen hem zijn – hij zou voor elk meisje een aanwinst zijn.’


  ‘Becky, ik weet dat je me graag getrouwd zou zien, maar ik zweer je dat dit de laatste man is die ik als echtgenoot zou willen! Hij is mij te veel een echte heer, ik heb geen behoefte aan een voetveeg.’


  ‘Naar mijn mening maak je daar nóg een vergissing, jongedame. Het is waar dat Mr. Winbolt een echte heer is, maar hij is geen voetveeg. Hij raast en tiert niet zoals Mr. Joseph deed, maar hij krijgt wel dingen voor elkaar.’


  ‘Ach, kom, Becky! Hij is een voetveeg!’


  Op dat moment liepen ze op de trap, en Annabelles heldere stem echode door de hal. Het was dan ook verontrustend om te ontdekken dat de deur van de salon halfopen stond. Het was goed mogelijk dat de heer die zichzelf bij het vuur stond te warmen, die laatste opmerking had gehoord. Annabelle bloosde licht toen ze de kamer in liep, maar ze stak kalm haar hand uit om hem te begroeten.


  Kritisch bekeek ze hem. Er viel niets op zijn kleding aan te merken. Hij droeg een prachtig gesneden jasje, een onberispelijke leren broek, en laarzen die duidelijk opgewreven waren voordat hij door de modder naar Temperley was gereden. Op zijn gezicht lag een beleefde glimlach, en uit niets bleek dat hij haar opmerking had gehoord. Ze kwam tot de conclusie dat hij het waarschijnlijk te druk had gehad met het bewonderen van zijn eigen spiegelbeeld.


  ‘Mr. Winbolt, wat kan ik nu voor u doen?’ vroeg Annabelle niet bepaald hoffelijk.


  Toen hij haar aankeek kreeg ze het ongemakkelijke gevoel dat er in zijn ogen een glimlach verborgen lag.


  ‘Ik vroeg me af hoe het met uw vader gaat. Jardine zegt dat hij nog niet is opgeknapt.’


  ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘Kan ik of mijn zus iets doen?’


  ‘Dank u. Dat is heel vriendelijk van u, maar ik zou op dit moment niets kunnen bedenken. Hij heeft geen behoefte aan gezelschap, niet eens aan dat van mij, laat staan dat hij een vreemde –’ Annabelle stopte abrupt. Was ze nu niet te onbeleefd? ‘Ik bedoel, sir –’


  ‘Het geeft niet, Miss Kelland. Ik begrijp wat u bedoelt. Maar ik ben ook gekomen om u te vertellen dat Emily en ik de kerst bij mijn grootvader in de stad zullen doorbrengen en dat we dus een aantal weken weg zullen zijn.’


  ‘O! Wat fijn! Voor u bedoel ik. De… de mensen in de omgeving zullen u ongetwijfeld missen.’


  ‘Dat betwijfel ik, Miss Kelland. We hebben bij onze buren, om zo te zeggen, nog niet echt onze draai gevonden. Zes weken is nauwelijks genoeg om iedereen te leren kennen, en mijn oom had de vervelende gave de meesten van hen te beledigen. We hebben pas sinds kort een aantal bezoekers mogen ontvangen.’


  Lachte hij haar uit? Vast niet! Zijn gezicht stond volkomen serieus. Maar wanneer zou hij over het kapotte hek beginnen? ‘Nou, sir, ik wens u en uw zus een prettige tijd in Londen.’ Ze wachtte even. ‘Is dat alles?’


  ‘Ik denk het wel. Eh… kan ik mijn glas wijn leegdrinken? Misschien drinkt u een glaasje met me mee?’


  Annabelle bloosde hevig van schaamte. ‘O, vergeef me! Gaat u alstublieft zitten. Nog een toastje?’


  Glimlachend schonk hij nog een glas wijn in en gaf het aan Annabelle. ‘Dank u, maar ik kan niet lang blijven. Ik heb veel te doen. Als ik voor u niets kan betekenen, dan drink ik dit op en ga ik weg.’


  Ondanks zijn vriendelijke glimlach en beleefde manier van doen vermoedde Annabelle dat ze zojuist op haar plaats was gezet. Het was geen prettig gevoel. Stijfjes bracht ze de traditionele dronk op Kerstmis uit, maar daarna kon ze met de beste wil van de wereld niet bedenken wat ze moest zeggen. In stilte wachtte ze terwijl hij zijn mantel aantrok, waarna ze hem uitgeleide deed.


  Ongeduldig onderbrak ze zijn beleefde afscheidswoorden. ‘Gaat u me niets vragen over dat hek van Four Acre?’


  ‘Dat is gerepareerd, Miss Kelland. Goedendag.’


  Ze stond nog steeds verbluft bij de deur toen hij al weg was.


  ‘En? Denk je dat hij het heeft gehoord?’ Becky’s stem klonk ongerust.


  ‘Wat gehoord?’


  ‘Dat je hem een voetveeg noemde, natuurlijk.’


  ‘Natuurlijk niet. Hij is te veel heer om te luisteren. Mr. Winbolt en zijn zus gaan naar Londen en komen pas na de kerst weer terug,’ zei Annabelle gedecideerd.


  


  Ze zou niet zo zelfvoldaan hebben gesproken als ze het gesprek tussen broer en zus Winbolt had kunnen horen.


  ‘Hoe ging het, Philip?’


  Philip Winbolt keek zijn zus met een quasizielige glimlach op zijn gezicht aan. ‘Ze vindt me een voetveeg.’


  ‘Jij? Een voetveeg? Ze is gek.’


  ‘Nee, alleen niet gewend aan beleefde manieren. En ik kan me absoluut niet op een andere manier gedragen, terwijl ik weet dat het haar irriteert.’


  ‘Ik zou denken van niet, zeg! Je kunt die dame beter uit je hoofd zetten – als je haar een dame kunt noemen.’


  ‘Ze is zo mooi, Emily. Ik weet dat ze zich als een feeks gedraagt, maar denk eens aan het leven dat ze heeft geleid – opgevoed door bedienden, geen enkele scholing op het gebied van sociale omgang… Maar ze heeft iets liefs in haar karakter, dat weet ik gewoon. En ondanks het feit dat ze zo’n schoonheid is, is ze absoluut niet ijdel.’


  ‘Daar moet ik je gelijk in geven. Miss Kelland is veel te onverschillig over haar uiterlijk.’


  Hij kwam naar haar toe en pakte haar hand vast. ‘Je bent wel erg kritisch. Mag je Miss Kelland niet? Ik geef toe dat het niet makkelijk is om haar te leren kennen.’


  ‘Ik moet bekennen dat ik haar aardiger zou vinden als ze wat vriendelijk tegen jou zou zijn! Toch mag ik haar wel. Ze bezit een soort openhartigheid die mij wel bevalt. Maar volgens mij is ze niet de juiste vrouw voor jou.’


  ‘In welk opzicht?’


  Ze aarzelde even, toen zei ze: ‘Je bent in de verste verte geen voetveeg, maar je houdt wel van een wat rustiger leven dan Miss Kelland je zal kunnen geven.’


  ‘Zou je me dat alsjeblieft uit willen leggen?’


  ‘Ze heeft iets onafhankelijks over zich dat zou botsen met dat hoogontwikkelde gevoel van verantwoordelijkheid van jou voor de mensen van wie je houdt.’


  ‘Ben ik overbezorgd?’ vroeg hij meesmuilend.


  ‘Helemaal niet! Je bent een schat en de meeste vrouwen zouden zichzelf gelukkig prijzen je genegenheid te winnen.’ Ze liep naar hem toe en omhelsde hem. ‘Als Miss Kelland jouw keuze is, dan zal ik haar hartelijk in onze familie verwelkomen, Philip. Maar ik heb mijn hoop op Londen gevestigd. Vijf weken zijn misschien genoeg om je van gedachten te doen veranderen.’


  ‘Ik weet niet of ik je in dat opzicht tevreden zal stellen, Emily. Ik betwijfel of er in heel Londen een mooier meisje te vinden is!’


  ‘Maar misschien wel iemand die geschikter is? O, Philip, kijk niet zo. Ik wil je alleen maar gelukkig zien, je verdient het beste. Laten we het over iets anders hebben. Wil je vrijdag vroeg vertrekken, zodat we voor het donker in Arlington Street zijn? Of zullen we het rustig aan doen en onderweg bij de Verrinders overnachten? En denk je dat het gaat sneeuwen?’


  


  ‘Is John al terug met de post, Becky?’


  Annabelle stond voor het raam naar de wervelende sneeuwvlokken te kijken. De Winbolts waren vertrokken en op Temperley was het leven net zo rustig als altijd. Mr. Kelland had besloten uit bed te komen en bracht nu elke dag wat tijd door in de grote fauteuil bij de haard in zijn slaapvertrek. Hij was echter nog steeds zwak en was niet meer gesteld op gezelschap dan gewoonlijk.


  Het kerstfeest kwam steeds dichterbij. Op zes december had Annabelle cadeautjes aan het personeel uitgedeeld, en op dit moment waren de voorbereidingen voor het kerstfeest in volle gang – pakketjes voor de armen, eten voor de dorpsbewoners. Elke dag stond Annabelle voor het raam naar het weer te staren; elke dag stelde ze dezelfde vraag en kreeg ze hetzelfde antwoord.


  ‘Hij is zojuist teruggekomen, Miss Belle. Maar er was niets bij uit Londen.’


  ‘O, waarom schrijft Rosabelle niet? Ik heb haar al twee weken geleden een brief gestuurd en ik heb nog geen antwoord! En over drie dagen is het al Kerstmis.’


  ‘Misschien is de post vertraagd door de sneeuw. Het heeft John heel veel moeite gekost om bij het kantoor te komen, en de koets was bij Hounslow een uur opgehouden.’


  ‘Misschien heb je gelijk. Maar ik denk het niet. Het lijkt erop dat mijn zus ons niet meer wil zien.’ Annabelle wierp een blik naar buiten; het sneeuwde nog harder dan eerst.


  ‘Aye, het ziet ernaar uit dat we dit jaar een echte kerst krijgen.’


  ‘Een echte kerst? Wat is dat?’ vroeg Annabelle kregelig. ‘Wanneer hebben we ooit een echte kerst gehad?’


  ‘Schaam je je niet? Elk jaar komen de straatmuzikanten, en we hebben altijd een goedgevulde tafel voor iedereen die hier wil komen eten. Je vader heeft de armen nooit een kerstfeest ontzegd.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn vader het prima vindt dat we zijn plichten als landheer voor hem waarnemen, en vooral met Kerstmis. Maar het was altijd een vreugdeloze gebeurtenis.’


  ‘Niet altijd, Miss Belle. Toen je moeder nog leefde, had iedereen altijd veel plezier.’


  Op Becky’s blozende gezicht lag zo’n bezorgde blik, dat Annabelle haar plek bij het raam verliet en Becky mee naar het haardvuur trok. ‘Vertel eens.’


  Zoals ze in de jaren daarvoor zo vaak hadden gedaan, vertelde Becky over de uitbundige vrolijkheid die het oude huis twintig of dertig jaar geleden had gekend.


  ‘Er werden mensen op uitgestuurd om klimop te zoeken en grote dennentakken en hulst. Die werden dan langs de grote trap gewonden en om de kandelaars en schouwen. En er hing ook mistletoe…’


  ‘En ik weet zeker dat jij daaronder meer dan eens bent gekust, Becky!’


  ‘Ach, ik kan niet ontkennen dat het vroeger wel eens gebeurde,’ zei ze met een glimlach bij de herinnering. ‘Maar nadat mijn John op het toneel verscheen, was er niemand meer die het durfde.’


  ‘Kust hij je nu nog steeds onder de mistletoe?’


  ‘Ga toch weg! Meer dan dertig jaar getrouwd, en met volwassen kinderen! Dat zou me wat moois zijn! Maar ik zei dat er mistletoe hing, en overal lagen appels en gekruide sinaasappels. Wat hadden we het toen druk! Bakken en roosteren – wildbraad, schapenvlees, rundvlees –’


  ‘En gans?’


  ‘Als er nog iets over was van Sint-Michiel. En de mensen lieten zich niet door de sneeuw tegenhouden. Ze kwamen van heinde en verre en bleven tot het begon te dooien, of tot Driekoningen voorbij was. Je moeder liet iedereen toneelspelen. En dan werden de dienstboden uitgenodigd om naar de toneelstukjes te kijken. Mijn hemel, wat een pret hadden we dan!’


  ‘En nu eten jij en ik in de keuken, waar we de mensen uit het dorp ontvangen…’ zei Annabelle somber.


  ‘Voor sommigen van hen is dit het enige fatsoenlijke voedsel dat ze de hele winter zullen krijgen. Het is een goede gewoonte, vergeet dat niet.’


  ‘Ja, maar ik zou wel eens voor een keertje een vrolijke kerst hebben, Becky! Of een ander vrolijk moment. Zoals Rosabelle in Londen, met een bal of een concert!’


  ‘Voor haar is het afgelopen halfjaar ook niet bepaald een gelukkige tijd geweest! Er is geen enkele reden om je zus op dit moment te benijden, Miss Belle.’


  ‘Nee,’ zei Annabelle met gedempte stem.


  ‘Jullie waren nog geen zes jaar oud toen jullie moeder stierf. Kleine dreumesen – allebei beeldschoon. Jullie leken sprekend op elkaar, allebei vernoemd naar jullie moeder, God hebbe haar ziel, Rosanna Kelland. “Ze zijn allebei zo mooi, Becky”, zei ze. “Ik zet belle achter hun namen – Rosabelle en Annabelle”. Jij was altijd al een onafhankelijk meisje, maar zelfs op die jonge leeftijd zag Miss Rosabelle er… verloren uit, alsof ze altijd op zoek was naar liefde en geknuffeld wilde worden. Ik vermoed dat Lady Ordway degene heeft gekozen die haar volgens haar het meest nodig had. En Miss Rosabelle was haar peetdochter.’


  ‘Zij had geluk – mijn peettante is overleden toen ik tien was, en het enige wat ze me naliet was een afzichtelijk zilveren pièce de milieu. Waar is die eigenlijk, Becky?’


  ‘Op zolder. Er was geen plaats in de eetkamer.’


  ‘Een uitstekende plek voor dat ding!’ Annabelle keerde terug naar haar oorspronkelijke onderwerp. ‘Uiteindelijk werd Rosabelle haar echte dochter – door haar huwelijk dan. Ik vraag me af hoe Stephen werkelijk was.’ In stilte zaten beide vrouwen even naar het vuur te kijken. Toen voegde Annabelle eraan toe: ‘Het is vreemd dat Rosabelle ons zo’n lange tijd niet heeft opgezocht – slechts één keer na haar huwelijk, en helemaal niet meer nadat Stephen was gestorven. Ze leek zich hier altijd zo gelukkig te voelen als ze de zomer bij ons doorbracht.’


  ‘Ik neem aan dat ze in Londen een druk leven heeft. En Mr. Ordway was rijk en in de stad opgegroeid. Het platteland leek hem niet zo te bevallen.’ De twee vrouwen vermeden elkaars blik. Het eenmalige bezoek van Stephen Ordway was geen succes geweest.


  ‘Maar waarom komt ze nu niet? Ik heb verteld dat het niet zo goed gaat met papa. En het is Kerstmis. Lady Ordway kan haar toch wel een tijdje missen? Rosabelle moet toch nog wat voor ons voelen. Ze leek het papa nooit kwalijk te nemen dat hij haar had weggegeven.’


  ‘Nee, maar ik heb altijd gedacht dat het iets met Miss Rosabelle heeft gedaan dat ze zomaar werd meegenomen. Het was overduidelijk dat Lady Ordway van haar hield, maar… om het kind zo van huis weg te halen – bij haar tweelingzusje vandaan. Dat moet een grote schok voor haar zijn geweest. Ze was altijd minder zeker van zichzelf dan jij, maar ik denk dat het daarna nog erger is geworden.’


  ‘Ik heb zo’n vreemd gevoel, Becky – dat Rosabelle niet gelukkig is.’


  ‘Natuurlijk is ze dat niet! Het is nog niet eens een jaar geleden dat ze haar man heeft verloren.’


  ‘Nee, het gaat dieper dan dat. Rosabelle is al heel lang niet gelukkig. Maar ze zegt er nooit iets over in haar brieven. O, kwam ze nou maar hier!’


  ‘Als het kan, komt ze wel, liefje. Ze moet wel een goede reden hebben om niet te komen nadat ze jouw brief heeft gelezen.’


  ‘Maar als er nou te veel sneeuw ligt?’


  ‘Hou nu maar op je zorgen te maken en doe iets nuttigs. Ben je het afgelopen uur al bij je vader gaan kijken?’


  


  Op haar weg naar boven op de grote eiken trap probeerde Annabelle zich voor te stellen hoe deze eruit zou zien met klimop en hulst. De stilte in de verlaten hal zou plaatsmaken voor het geruis van taf en zijde en het geluid van voetstappen en onderdrukt gelach. Er zou een geur hangen van lavendel en parfum, honing en bijenwas, appel en kruiden, vermengd met het aroma van geroosterd vlees…


  Boven aangekomen boog ze naar een denkbeeldige lange, donkerharige aanbidder. Hij zou haar naar een bal begeleiden in een schitterend rijtuig… Maar er was niemand die zijn hand naar haar uitstak om haar omhoog te helpen, geen bewonderende stem die haar een complimentje gaf over haar prachtige kledij. De hal was leeg en ze stond alleen op de overloop.


  Ze zuchtte. Ze keek naar haar eenvoudige japon en praktische schoenen en moest lachen. Er was heel wat verbeeldingskracht voor nodig om haar in een sprookjesprinses te veranderen! Kerstmis zou net zo stilletjes voorbijgaan als de rest van het jaar. Een wandeling in de sneeuw, een paar keer naar de kerk en op ziekenbezoek, dat was haar vertier. Ze klopte op de deur van haar vaders slaapkamer, die door zijn kamerheer werd opengedaan.


  ‘Is mijn vader wakker, Walters?’


  ‘Ja, miss. Maar ik weet niet zeker…’


  ‘Onzin. Als hij wakker is, wil ik hem spreken. Ga jij maar een tijdje naar beneden, je kunt vast wel wat rust gebruiken.’ Ze liep langs de sombere, oudere man die zo lang als ze zich kon herinneren voor haar vader had gewerkt. ‘Papa! Hoe gaat het met u?’


  ‘Niet beter dan een uur geleden, Annabelle. En ook niet slechter. Aangezien je het nodig vond om Walters weg te sturen, kun je een glas water voor me inschenken.’


  Ze schonk water in een glas en gaf het aan haar vader.


  ‘Zet die andere kandelaar wat dichter bij mijn stoel. En pak het boek over Donne dat ik gisteren aan het lezen was.’


  ‘Maar dokter Jardine heeft gezegd –’


  ‘Ik weet wat hij heeft gezegd!’


  Met een zucht pakte ze het stukgelezen boek van het nachtkastje. Met enige moeite ging haar vader rechtop zitten, bars haar hulp afwerend. Hij deed zijn boek open en werd er onmiddellijk geheel door in beslag genomen.


  ‘We hebben nog steeds niets van Rosabelle gehoord.’


  ‘Hm? Nou, dat geeft niets. Doe de deur goed dicht als je weggaat, Annabelle. Het tocht hier verschrikkelijk. En zeg tegen Walters dat hij niet te lang wegblijft.’


  Annabelle keek hem ietwat geërgerd aan, toen verliet ze stilletjes de kamer. Becky en de anderen hadden gezegd dat haar vader vroeger een echte charmeur was, maar zijn dochters hadden daar nooit wat van gemerkt.


  Mr. Kelland had zich teruggetrokken nadat zijn vrouw Rosanna slechts vijf jaar na de geboorte van hun langverwachte zoon was overleden. Het kind was geboren voordat de tweeling een jaar was, en hun moeders gezondheid was niet tegen de inspanning opgewassen geweest. Ze was nooit meer echt beter geworden, en ondanks haar onverzettelijke vitaliteit was ze uiteindelijk weggekwijnd.


  Hun vader was radeloos geweest. Hij leek niet te weten hoe hij zonder zijn levenslustige vrouw moest overleven. Plotseling moest hij drie kinderen in zijn eentje grootbrengen, en het aanbod van Lady Ordway om een van de meisjes mee te nemen, was als een geschenk uit de hemel gekomen. Dus was Rosabelle naar Londen gegaan en was Annabelle als gezelschap voor de kleine jongen op Temperley gebleven. Vergeefs, want zwak als hij was, was hij voor zijn zevende verjaardag gestorven. Sindsdien had hun vader als een kluizenaar geleefd, louter geïnteresseerd in zijn boeken.


  Annabelle werd aan haar lot overgelaten, en nadat de vele gouvernantes en leraren eindelijk waren vertrokken, had ze zichzelf, met hulp van Becky, geleerd het huishouden te bestieren en het landgoed te beheren. Soms, behalve tijdens een paar korte weken in de zomer, was het alsof ze nooit had geweten hoe het was om een kind te zijn – onbezorgd, zonder de last van alle verantwoordelijkheden.


  Rosabelle, die twintig minuten jonger was dan zij en wat minder sterk, zou aan een dergelijke behandeling onderdoor zijn gegaan. Zij had liefde en aanmoediging nodig om te kunnen bloeien. Ofschoon ze net zo intelligent was als Annabelle en net zoveel gevoel voor humor had, was ze wat stiller en volgzamer. Ze had net zoveel verbeeldingskracht, maar meestal werd die overheerst door angst – angst dat ze niet zou voldoen aan de normen van haar peettante, angst dat Lady Ordway niet trots op haar zou zijn.


  De beide meisjes waren het gelukkigst tijdens de zomers die ze samen op Temperley doorbrachten. Elk jaar werd Rosabelle naar haar ouderlijk huis gebracht en aan de zorgen van Becky toevertrouwd, waarna ze drie maanden lang kon genieten van het gezelschap van haar zus en de vrijheid en de frisse plattelandslucht. Gedurende die tijd hernieuwde de tweeling hun band. Becky was trots op hen wanneer ze zag hoe hun rustige, ernstige bezoeker uit Londen in een lachend, onbezorgd meisje veranderde en haar eigen roekeloze pupil de gratie en zelfbeheersing van haar zus overnam.


  Maar in het jaar voordat Rosabelle trouwde, was er aan de zomerse bezoekjes een einde gekomen. Sindsdien was ze slechts één keer naar Temperley gekomen, vergezeld van haar echtgenoot. Het was geen blije gebeurtenis geweest, en het bezoek was nooit herhaald.


  


  Drie dagen later staarde Annabelle somber naar de donkere lucht, die nog meer sneeuwval beloofde. Kerstmis was bijna voorbij. Op kerstavond had ze de nachtmis in de kerk bijgewoond, en tot ieders verrassing was haar vader de volgende ochtend met haar meegegaan naar de ochtendmis. Direct daarna was hij echter naar zijn kamer teruggegaan. De kerstpakketten waren onder de arme mensen van het dorp verdeeld, en de dorpelingen en pachters waren in groten getale bij hen langs gekomen om het traditionele kerstmaal in de keuken te nuttigen. Nu iedereen weer weg was, was het stil in huis.


  Rosabelle was niet gekomen. Toen haar langverwachte brief eindelijk arriveerde, was de boodschap teleurstellend. Het speet Rosabelle heel erg – ze had met Kerstmis naar Temperley willen komen, maar er waren te veel problemen die haar tegenhielden. Ze had goede hoop dat ze met Pasen naar hen toe kon komen.


  ‘Dat is dan dat!’ had Annabelle tegen Becky gezegd. ‘Maar deze brief is veel te kort en nietszeggend. Als ik papa alleen kon laten, zou ik naar Londen gaan om erachter te komen wat er eigenlijk aan de hand is.’


  ‘Het zou toch niet mogelijk zijn, Miss Belle. Ik denk dat de meeste wegen nu zijn afgesloten. Als je het mij vraagt, is het maar goed dat Miss Rosabelle niet komt. Ze had onderweg wel vast kunnen komen te zitten. We moeten ons maar op Pasen verheugen. Dan is het weer een stuk beter.’


  


  Na Kerstmis bleef het guur weer. De winter duurde tot ver in maart en de bijtende noordoostenwind bleef zelfs nóg langer aanhouden. Annabelle zette haar teleurstelling over het feit dat Rosabelle niet was gekomen opzij en verheugde zich nu op Pasen. Ondanks de sneeuw en de wind vervolgde ze haar normale werkzaamheden. Ze beheerde het landgoed en bezocht de pachters en ondergeschikten. Mr. Winbolt kwam een paar keer langs nadat hij terug was uit Londen, maar zelfs zijn optimisme bekoelde door de kille onverschilligheid van Annabelle – tot Becky’s spijt.


  ‘Ik begrijp je niet, Miss Belle, je kunt je geen aardiger, fatsoenlijker heer wensen. En je wordt nu niet bepaald bedolven onder de aanzoeken.’


  ‘Zoals ik je al zo vaak heb verteld, Becky, zou ik het niet kunnen verdragen om met Mr. Winbolt getrouwd te zijn. Ik weet zeker dat hij me in de watten zou leggen!’


  ‘En wat is daar mis mee, vraag ik me af?’


  ‘Het zou me verstikken. Ik wil mijn eigen boontjes doppen.’


  Eind maart gebeurde er iets wat aantoonde hoezeer Annabelles zucht naar onafhankelijkheid werd gegriefd door Mr. Winbolts hoffelijke gedrag.


  Annabelle bracht een mand met eieren naar een vroegere bediende van haar vader. Jenny had geen goede echtgenoot uitgekozen – Sam Carter was een luie nietsnut die het grootste deel van zijn tijd en geld bij de Dog and Duck spendeerde. Omdat hij bijna altijd dronken was, deed Annabelle altijd haar best hem te ontlopen.


  Echter, toen ze bij de cottage aankwam, stond hij in de deuropening en weigerde opzij te gaan. Het idee dat hij haar liefdadigheid zou moeten accepteren, maakte hem woedend, en hij griste het mandje uit haar handen en dreigde het op de grond te gooien. Toch was Annabelle niet bang voor hem. Ze wist dat zijn machtsvertoon voor het grootste deel slechts schijn was. Een vriendelijk verzoek het mandje terug te geven zou waarschijnlijk genoeg zijn.


  Plotseling sprong Mr. Winbolt die op dat moment langs reed, van zijn paard en rende op hen af. Voordat Annabelle en Carter wisten wat er gebeurde, had hij het mandje in veiligheid gesteld en hield hij Carter in een stevige houdgreep.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Waarom ben je niet op je werk, Carter?’ vroeg Mr. Winbolt kortaf.


  Carter kromp ineen en mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Ga naar de waterton en duw je hoofd erin, man! Schiet op!’ Hij gaf Carter een harde duw in de richting van de waterton en draaide zich toen om naar Annabelle. ‘Ik hoop dat hij u geen pijn heeft gedaan, Miss Kelland.’


  ‘Helemaal niet. Ik ben wel gewend aan Sam Carters manier van doen.’ Haar stem klonk ijzig. ‘Ik verzeker u dat hij zijn dreiging niet zou hebben uitgevoerd. Daar kent hij me te goed voor.’


  ‘Maar hij is dronken. En een man met drank op weet niet altijd wat hij doet. U hebt nu niets meer te vrezen. Ik zal ervoor zorgen dat hij naar zijn werk gaat.’


  ‘Heel vriendelijk van u.’ Haar stem klonk zo mogelijk nog ijziger. ‘Ik weet zeker dat Carters echtgenote blij zal zijn dat hij naar de boerderij terugkeert. Ze hebben het geld hard nodig. Maar ik verzeker u, Mr. Winbolt, dat uw hulp absoluut onnodig was. Ik ben heel goed in staat om mannen als Sam Carter het hoofd te bieden. Of ze nu dronken of nuchter zijn.’


  Even leek het alsof hij haar wilde tegenspreken. Toen wierp hij een blik op het groepje belangstellenden dat zich had gevormd en knikte slechts. Geamuseerd keek hij haar aan. ‘Ik ben blij dat te horen, Miss Kelland. Maar als u in de toekomst mijn hulp met Carter – of met iemand anders – nodig hebt, sta ik voor u klaar. En ik hoop,’ vervolgde hij met iets luidere stem, ‘dat Sam Carter dat ook weet.’


  De dorpelingen keken goedkeurend toe. Het was duidelijk dat ze het niet meer dan natuurlijk vonden dat Mr. Winbolt zich hierin mengde. Annabelle was woedend, maar ze waagde het niet dat te laten merken. Mr. Winbolt hield een passerende kar aan waarmee Carter terug naar de akker kon rijden en vervolgde zijn weg.


  Toen Annabelle op Temperley verslag van het gebeurde deed, kreeg ze weinig steun. Haar vader zei: ‘John Bostock had bij je moeten zijn.’


  ‘Papa! Ik kan hem niet elke keer als ik het dorp in wil als mijn oppas laten fungeren! Wat zou men daarvan denken? Ik ken Sam Carter al jaren. Je weet dat hij ongevaarlijk is.’


  ‘Deze keer blijkbaar niet. Winbolt had gelijk dat hij zich erin mengde.’


  ‘Dat hij zich ermee bemoeide, bedoel je! Toevallig kan ik me uitstekend redden zonder zijn bemoeienis.’


  ‘Als jij het zegt, liefje. Is de post al gekomen? Ik verwacht een paar woordenboeken.’


  Becky’s eerste woorden waren: ‘Ik wist het wel! Ik heb altijd al gezegd dat John met je mee moet als je naar het dorp gaat. Of dat je een eigen knecht moet hebben.’


  ‘Becky! Jij ook al? John heeft geen tijd en we kunnen ons geen knecht veroorloven alleen maar om naar mijn pijpen te dansen! Wat een belachelijk idee!’ viel Annabelle uit. ‘Ik begrijp niet wat jullie bezielt. We waren heel tevreden totdat Mr. Winbolt verscheen met zijn stomme Londense manieren! Ik wou dat hij ons met rust liet!’


  


  Kort na het incident vertrokken de Winbolts naar Londen, zodat Annabelle rust had. Mr. Kelland had na hun bezoek aan de kerk met Kerstmis een verkoudheid opgelopen. Met instemming van zijn arts verkondigde hij dat hij niet meer van zijn slaapkamer zou komen voor het weer wat beter was. Hij bestelde een nieuwe lading boeken in Londen en bracht zijn dagen voor het haardvuur in zijn kamer of in bed door en was nog minder toegankelijk dan anders. Een paar keer per dag ging Annabelle naar hem toe, maar ze werd nooit hartelijk ontvangen.


  Rosabelle schreef regelmatig, maar Annabelle had de indruk dat ze haar brieven herschreef totdat al het gevoel eruit was verdwenen. Ondanks het feit dat het al over een week Pasen was, hadden ze nog steeds niets gehoord. Annabelle werd ongerust. Ze moest met eigen ogen zien hoe het met haar tweelingzus ging.


  


  Een paar dagen later was Annabelle op weg naar haar vaders slaapkamer, toen ze buiten iets hoorde. Ze bleef even staan om te luisteren, maar het enige wat ze kon horen was de wind die wild door de schoorstenen brulde.


  ‘Hoorde jij zojuist ook iets, Walters?’ vroeg ze aan de knecht die haar binnenliet.


  ‘Ik hoorde de wind, Miss Kelland. Die komt door de ramen heen. Een dergelijke tocht is niet bepaald wenselijk voor een zieke, maar Bostock heeft ze nog steeds niet gerepareerd.’


  Annabelle negeerde zijn opmerking. Walters was jaloers op de invloed die Bostock op het huishouden had en liet zelden een gelegenheid voorbijgaan om kritiek op de man te leveren. ‘Dat bedoelde ik niet,’ zei ze terwijl ze naar haar vader liep. ‘Hoe gaat het met je, papa?’


  ‘Heel goed,’ antwoordde hij afwezig. ‘Heb je nog een paar kaarsen?’


  ‘Ik zal de meid zoeken en vragen of ze direct een paar naar boven brengt. Deze zijn toch nog niet helemaal op?’


  ‘Nog niet, maar het is zo irritant als ze opbranden. Geef me dat woordenboek even aan, alsjeblieft.’


  ‘Ik vraag me af of Rosa komt, papa. Jij ook?’


  ‘Ik hou me niet bezig met nutteloze vragen, Anna. Ga die meid nou maar zoeken. Een stuk of tien is wel genoeg. En probeer die gordijnen wat beter te sluiten; Walters schijnt niet te weten hoe dat moet.’


  Annabelle zuchtte. Walters wilde het niet leren, dacht ze. Toen ze bij het raam stond om de zware gordijnen vast te maken, zag ze dat er een chic rijtuig over de oprijlaan reed, en ze slaakte een uitroep van blijdschap. ‘Papa! Het is Rosa! Ze is toch gekomen!’


  Het geschreeuw van de koetsier en stalknechten was te horen toen het rijtuig voor het huis stopte. Annabelle vloog de trap af en trok de grote eiken deur wijd open.


  ‘Becky, Martha, John, snel! Mrs. Ordway is er! Waarom heb je niet geschreven om te zeggen dat je kwam, sufferd?’


  Zonder acht te slaan op de ijzige wind rende ze naar het elegante rijtuig en wachtte opgewonden tot haar zus zou uitstappen. Het leek een eeuwigheid te duren, en toen ze eindelijk verscheen, zag ze er zo breekbaar uit, dat Annabelle bang was dat ze door de wind omver zou worden geblazen. Ze hoorde Becky naast haar zeggen: ‘Heremetijd!’ De zussen vielen elkaar lachend en huilend in de armen, terwijl de bedienden zich over de bagage ontfermden.


  Omdat Rosabelle bibberde van de kou, werd ze naar de keuken, het warmste vertrek van het huis, gebracht. Becky liep druk heen en weer terwijl ze mompelde over bedden en haardvuren en kruiken. Ondertussen maakte Martha wat melk warm voor de reiziger.


  ‘Zal ik uw mantel nemen, ma’am?’ vroeg Martha nadat ze de melk had gebracht. ‘Dan wordt u sneller warm van het haardvuur.’


  ‘Dat is zo,’ zei Becky. ‘Hang hem voorzichtig op en haal dan de fles brandewijn uit de kast in de eetkamer. Een beetje sterke drank kan Mrs. Ordway wel gebruiken.’ Annabelle zat naast haar zus op de vloer en wreef haar blauwe handen en staarde bezorgd naar haar witte gezicht.


  Rosabelle glimlachte. ‘O, het is heerlijk om hier weer te zijn! Kijk niet zo ongerust, Annabelle. We werden een beetje opgehouden door een kleine aardverzakking. Ik moest uitstappen en wachten tot ze het rijtuig eromheen hadden geleid. Het was zo koud! Toen ik vertrok, had ik hete stenen en dekens bij me, maar tegen die tijd hadden ze veel van hun warmte verloren. Ik zal zo wel weer ontdooien. Hoe gaat het met papa?’


  ‘Redelijk goed, ik was bij hem toen ik je aan zag komen. O, hemel! Dat is waar ook! Martha! Zorg dat een van de meisjes een dozijn kaarsen naar de slaapkamer van Mr. Kelland brengt. En ze moet tegen hem zeggen dat ik Miss Rosa snel naar boven zal brengen om hem te zien.’ Ze richtte zich weer tot Rosa. ‘Ik ben zo blij dat je eindelijk bent gekomen!’


  Terwijl Annabelle haar zus op de hoogte bracht van de laatste ontwikkelingen op Temperley, bestudeerde ze haar heimelijk. Rosabelle was broodmager en haar huid was bijna doorzichtig. De handen die om de beker melk lagen, moesten nu wat warmer zijn, maar ze beefden nog steeds. Er was iets heel erg mis.


  Het was toch zeker niet alleen het verlies van haar man dat deze gedaanteverandering had veroorzaakt? Of was liefde zo veel sterker dan ze had gedacht? Omdat ze zelf nog nooit verliefd was geweest, vond ze het moeilijk om dat te beoordelen. Het mysterie rond Rosabelle groeide, en ze besloot dat ze het zou ontrafelen voordat haar zusje naar Upper Brook Street terugging. Maar nu had ze eerst volop liefde en aandacht nodig.


  ‘Nou, Mrs. Ordway, uw bed is opgemaakt in de kamer naast die van Miss Belle –’


  Becky stopte met praten toen de tweeling glimlachte. ‘Welke Miss Belle, Becky?’ vroegen ze in koor.


  Het was een oud grapje tussen hen. Door de jaren heen had Becky Annabelle afgekort tot Miss Belle, maar wanneer Rosabelle op bezoek was, moest Becky hen bij hun volledige namen noemen.


  Voordat Becky kon reageren, zei Rosabelle: ‘Alsjeblieft, Becky, noem me Miss Rosa zoals je vroeger deed. Dat vind ik veel leuker. “Mrs. Ordway” klinkt zo raar uit jouw mond.’


  ‘Jij en Miss Anna maakten me altijd het leven zuur, maar ik denk dat jullie sindsdien wel wat wijzer zijn geworden. En eerlijk gezegd is het op dit moment niet zo moeilijk om jullie uit elkaar te houden. Wat heb je met jezelf gedaan, Miss Rosa?’


  Rosabelle sloeg haar ogen neer. ‘Dat is een lang verhaal, Becky.’


  Gedurende een paar seconden keken Becky’s scherpe ogen haar aan. Toen zei ze kordaat: ‘Nou, dat komt later wel. Als je nu even naar je vader gaat en daarna naar bed? Ik breng straks wel wat te eten als je dat wilt, maar eerst moet je rusten. Vind je ook niet, Miss B – Miss Anna?’


  ‘Inderdaad. Als je zover bent, Rosa, dan gaan we naar papa.’


  Na een kort en kenmerkend onderhoud met hun vader, dat erop neerkwam dat Mr. Kelland blij was zijn tweede dochter te zien, maar niet als ze zijn rust te vaak verstoorde, liet Rosabelle zich gewillig door Becky uitkleden en in bed helpen.


  ‘Morgen is er weer een nieuwe dag, liefje.’


  Rosabelle glimlachte bij die bekende woorden. Snel daarna viel ze voor het eerst sinds maanden in een ongestoorde slaap.


  


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Annabelle toen ze samen met Becky de trap af liep. ‘Zal ik morgen dokter Jardine laten komen?’


  Becky fronste. ‘Ze is erg bleek en mager. En die kringen onder haar ogen staan me helemaal niet aan.’


  ‘Misschien is ze gewoon oververmoeid. Ze zei tegen me dat Lady Ordway nog steeds hulpbehoevend is. Waarschijnlijk heeft ze een groot deel van haar tijd met haar doorgebracht. Zullen we afwachten hoe ze er na een paar dagen rust en gezond eten aan toe is?’


  ‘Misschien heb je gelijk. Weet je wanneer ze haar terug in Londen willen hebben?’


  ‘Het kan me niet schelen wanneer ze haar terug willen hebben! Ze gaat niet terug voordat ze weer helemaal fit is. Ze zullen het gewoon zonder haar moeten doen.’


  De volgende paar dagen bleef Rosabelle in bed in haar gezellige kleine slaapkamer. Er brandde voortdurend een vuur in de haard, en de deur naar Annabelles kamer stond steeds wijd open. Hoewel ze elke dag zei dat ze zich veel beter voelde, had Annabelle nog steeds niet besloten of ze dokter Jardine wel of niet moest bellen.


  Rosabelle lag de eerste anderhalve dag in diepe slaap. Ze werd slechts even wakker om wat water te drinken en een hapje van Martha’s soep te nemen. Maar toen werd haar slaap rustelozer. Vaak werd Annabelle ’s nachts wakker door haar wanhopige kreten, gevolgd door hartverscheurend gesnik. Als ze naar Rosabelle toe ging om haar te troosten, klampte ze zich zelfs in haar slaap angstig aan haar vast en weigerde haar los te laten.


  


  Op de derde dag na haar aankomst leek Rosabelle wat van haar levenslust terug te krijgen en kondigde ze aan dat ze op wilde staan. Becky en Annabelle hadden besloten dat ze dit jaar extra hun best zouden doen om Pasen zo vrolijk te maken als ze konden. In de keuken rook het heerlijk naar kruiden voor de cake en de koekjes. Annabelle besteedde uren aan het versieren van de traditionele paaseieren en plunderde de tuin om het huis vol te zetten met narcissen en wilgentakjes.


  Dus toen Rosabelle beneden kwam, brandde er een behaaglijk vuur in de kleine salon en hing er een heerlijke geur van bloemen. Omdat de eetkamer te groot en te koud was, hadden ze een kleine tafel in de salon gezet. Ook daarop stond een vaas met bloemen – sneeuwklokjes, speenkruid en wilde narcissen.


  Gezien de korte tijd die ze hadden gehad, hadden Annabelle en Becky wonderen verricht. En hun inspanningen werden rijkelijk beloond. Rosabelle glimlachte vaker, op haar wangen verscheen weer wat kleur en ze was niet meer zo onrustig.


  


  Op Paaszondag verraste ze Annabelle met de mededeling dat ze met hen mee naar de kerk wilde.


  ‘Maar –’


  ‘Het is maar een klein stukje lopen, Annabelle. Ik zal me goed inpakken. En kijk, de zon schijnt! Alsjeblieft? Ik zou het zo fijn vinden.’


  Plotseling werkte het weer mee. De wind ging liggen, de zon liet zich vaker zien en het werd warmer. De knoppen in de bomen en de bloemen in de tuin begonnen uit te komen. Langzaam maar zeker werd Rosabelle sterker en vrolijker, en Becky keek vergenoegd toe hoe de zusjes lachten en kibbelden, met roze wangen van wandelingen terugkeerden die met de dag langer werden, en ’s avonds enthousiast dwaze spelletjes speelden.


  Dokter Jardine kwam hun vader opzoeken, maar niemand vroeg hem om Rosabelle te onderzoeken. Annabelle wachtte geduldig tot haar zus haar in vertrouwen zou nemen. Rosabelle scheen echter vastbesloten te zijn om Londen en alles wat daarmee verband hield, te vergeten.


  


  Een tijdlang ging alles goed, tot er eind april een plotselinge dramatische ommekeer plaatsvond. Rosabelle werd weer lusteloos en verloor opnieuw haar eetlust. Annabelle voelde dat haar zus ergens door gekweld werd, maar ze kon er geen verklaring voor vinden. Uiteindelijk, toen ze Rosabelle met een wanhopige uitdrukking op haar gezicht voor het raam in haar slaapkamer aantrof, besloot ze dat ze niet langer kon wachten. Ze stond erop dat Rosabelle haar zou vertellen wat er aan de hand was.


  ‘Niets, Annabelle. Niets wat jij kunt verhelpen. Ik zal mezelf er weer doorheen moeten slaan.’ Ze slaakte een lange, bevende zucht. ‘Ik zou alleen willen dat… Het is moeilijk Anna.’


  ‘Wat is moeilijk? En waar moet je je doorheen slaan? Lieve Rosa, wat het ook is, je staat er niet alleen voor! We zijn met z’n tweeën, weet je nog?’


  ‘Nee. Je kunt me niet helpen. Dat kan niemand. Ik moet terug.’ Haar zachte stem klonk lusteloos, maar Annabelle zag dat haar zus het zakdoekje in haar hand onrustig om haar vingers wond.


  ‘Naar Londen? Maar ik dacht dat je tot de zomer kon blijven.’


  ‘Over een week sturen ze het rijtuig om me op te halen. Precies een maand na mijn vertrek uit Londen. Hij is erg punctueel. Dat zal wel door het leger komen.’


  ‘Wie is “hij”?’


  ‘Giles Stanton – Stephens neef. Hij is Stephens erfgenaam.’


  ‘Waarom heb ik zijn naam niet eerder gehoord?’


  ‘Hij heeft de afgelopen tien jaar vooral in Europa doorgebracht. Hij is pas een paar maanden geleden thuisgekomen.’


  ‘Maar wat heeft hij over jou te vertellen? Rosa, het is duidelijk dat je niet jezelf bent. Waarom neem je enige notitie van wat die Giles Stanton zegt?’


  ‘Je begrijpt het niet, Annabelle. Ik moet wel. Stephen… heeft veel schulden gemaakt. Op de een of andere manier heeft hij ook de hand op een deel van tante Laura’s geld kunnen leggen. Waarschijnlijk zou hij alles afbetaald hebben als hij lang genoeg had geleefd om de rest van zijn geld te erven. Maar dat is niet zo, en nu heeft Giles de touwtjes in handen.’


  ‘Maar Stephen was toch ouder dan eenentwintig toen hij stierf?’


  ‘Ja, maar volgens het testament van zijn vader moest Stephen ofwel een zoon hebben, of wachten totdat hij vijfentwintig was voordat hij alles zou erven.’


  ‘Ik begrijp het. Was dat niet een beetje… vreemd?’


  ‘Ja,’ zei Rosabelle kort. ‘Maar er waren redenen voor. Hoe dan ook, het resultaat is dat tante Laura en ik zo goed als blut zijn totdat Giles alle schulden heeft afgelost.’


  ‘Maar Mr. Stanton is moreel verplicht om voor jou en Lady Ordway te zorgen!’


  ‘Nee. Niet volgens de wet.’


  ‘Misschien niet, maar elke man met een beetje gevoel –’


  ‘Dat is het hem nou juist! Hij heeft geen gevoel.’ Rosabelles stem ging omhoog en haar vingers trokken het tere zakdoekje kapot. ‘Hij heeft een hekel aan me. Hij vindt me een profiteur.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘En misschien ben ik dat al die jaren ook geweest. Tante Laura was altijd zo vriendelijk, zo liefdevol. Misschien ben ik wel verwend. En toen ze zo graag wilde dat ik met Stephen trouwde, vond ik dat wel het minste wat ik kon doen… Het was niet voor het geld.’


  ‘Is dat wat Giles Stanton denkt? Wat een onaangename man, zeg! Maar, bedoel je dat je niet van Stephen hield?’


  ‘Ik… Ik hield van hem omdat hij de zoon van tante Laura was. Het leek me het juiste om te doen. Hij was wel aardig toen ik klein was, maar –’ Plotseling stopte ze en klemde haar lippen op elkaar. ‘Ik moet terug als Giles me laat ophalen. Binnenkort gaat hij weer naar Frankrijk, en hij wil dat ik in Londen ben. Dus moet ik volgende week weg. Ik… Ik voel me alleen niet…’


  Rustig haalde Annabelle de resten van het zakdoekje weg en pakte Rosabelles handen vast. ‘Je moet niet teruggaan voordat je weer gezond bent, Rosa. Die Giles Stanton zal dat zeker begrijpen. Je moet hem een brief schrijven.’


  Rosabelle schudde haar hoofd. ‘Giles Stanton zal er geen woord van geloven.’


  ‘Maar waarom niet?’


  ‘Stephen heeft hem verschrikkelijke dingen over mij verteld.’


  ‘Rosa’


  ‘Meer kan ik je niet vertellen. Ik heb mijn woord gegeven om niet over Stephen te praten en ik heb al veel te veel gezegd. Nee, ik moet terug en dat is dat!’


  Er viel een stilte. Annabelle wist niet wat ze moest zeggen. Rosabelles leven in Londen was zo anders dan ze zich had voorgesteld.


  ‘Dan vraag ik papa hem een brief te schrijven. Die man moet toch naar rede luisteren!’


  ‘Ik zeg toch dat hij dat niet zal doen! Ik moest hem beloven dat ik terug zou komen als het rijtuig me zou komen halen om voor tante Laura te zorgen en het huishouden te regelen tijdens zijn afwezigheid. Anders betaalt hij tante Laura’s schulden niet –’


  ‘Wat een monster!’ zei Annabelle geschokt. ‘Dat kan hij niet menen!’


  ‘Ik denk niet dat hij tante Laura wil kwetsen. Hij is erg op haar gesteld. Maar ik kan het risico niet nemen. En als hij met die afschuwelijk sarcastische stem van hem hatelijke opmerkingen tegen me maakt en me ervan beschuldigt dat ik Stephen ontrouw ben geweest, dan weet ik niet wat ik moet zeggen. Om je de waarheid te zeggen… ik ben bang voor hem.’


  ‘Die vent is duidelijk niet goed bij zijn hoofd.’


  ‘Of hij nou wel of niet goed bij zijn hoofd is, hij heeft wel volledige zeggenschap over het Ordway-fortuin. Tante Laura en ik raken aan de bedelstaf als hij Stephens schulden niet afbetaalt.’


  Annabelle keek haar zus fronsend aan. ‘Het kan niet gemakkelijk voor je zijn geweest – de dood van Stephen, de ziekte van tante Laura, en nu deze schulden. Maar vroeger was je niet zo… zo zwak.’


  ‘Vind je me zwak? Misschien heb je gelijk. Maar ik heb nooit zoals jij genoten van een confrontatie. Ik wil met iedereen om me heen bevriend zijn. En…’ Rosabelles stem beefde. ‘Het zijn geen gelukkige jaren geweest.’


  ‘Waarom ben je niet eerder hiernaartoe gekomen?’


  ‘Ik kon tante Laura niet alleen laten. Nadat Giles weer naar Frankrijk was vertrokken, ging alles weer wat beter en leek het niet zo vreselijk om tot Pasen te wachten. Maar toen kwam hij terug, en tijdens het opruimen van Stephens administratie heeft hij een paar dagboeken gevonden. Daarna werd het allemaal veel erger. Stephen was ziek. Hij wist nauwelijks wat hij schreef. Hij raasde en tierde en soms kun je bijna niet lezen wat hij heeft geschreven. Maar Giles is er zeker van dat hij het allemaal begrijpt. Hij ziet natuurlijk alleen wat hij wil zien. Anna, ik zweer je dat ik Stephen geen reden heb gegeven om me te haten. Je gelooft me toch wel?’


  ‘Natuurlijk geloof ik je!’


  ‘Giles niet. Ik zou hem eenvoudig kunnen overtuigen, maar ik denk steeds aan wat hij tante Laura aan zou kunnen doen. Dan raak ik in paniek en kan ik niet meer helder nadenken. Vond ik het maar niet zo erg om weer terug te gaan!’


  ‘Je gaat niet terug!’ zei Annabelle op besliste toon. ‘Niet totdat je er klaar voor bent. Het is me volkomen duidelijk dat je tijd nodig hebt om weer op krachten te komen. Ik weet het –’ ze hield haar hand op toen Rosabelle iets wilde zeggen. ‘Je wilt tante Laura niet in de steek laten. Maar zeg eens, Rosa, wat gebeurt er als jij instort? Wat ongetwijfeld zal gebeuren als je geen tijd krijgt om te herstellen. Nee. Je moet hier blijven. Ik zal zorgen dat papa vanavond nog die brief schrijft.’


  ‘Nee! Giles is zo vastbesloten om het slechtste van me te geloven, Anna. Ik zie hem ervoor aan om de schuldaflossingen uit puur kwaadwilligheid stop te zetten. Hij was zo boos op me de dag voordat ik hierheen ging, dat hij me bijna had tegengehouden. Ik moest hem beloven dat ik terug zou gaan zodra het rijtuig me kwam halen.’ Rosabelle werd nog bleker. ‘Hij zei dat hij anders mijn crediteuren zou vertellen waar ik was. Of dat hij me zelf zou komen halen.’


  ‘Ik wou maar dat hij dat deed! Het zou me een groot plezier doen hem te vertellen wat ik van hem denk!’


  Rosabelle schudde haar hoofd. ‘Tante Laura heeft me nodig, en Giles heeft de macht haar leven tot een hel te maken. Ik moet gaan. En dat is alles wat ik erover wil zeggen, Anna.’


  Aan de koppige trek op haar lieve gezicht zag Annabelle wel dat haar tweelingzus vastbesloten was zich aan Giles Stantons wil te onderwerpen. Niets zou haar van gedachten kunnen doen veranderen. Het kwam natuurlijk door Lady Ordway. Zelfs in haar huidige gezondheidstoestand zou Rosabelle zijn bedreigingen het hoofd hebben geboden als die alleen tegen haar gericht waren geweest. Maar haar zusje was altijd aan haar tante verknocht geweest, zelfs zozeer dat ze met iemand was getrouwd van wie ze duidelijk niet had gehouden. Giles Stanton maakte harteloos gebruik van Stephens schulden om Lady Ordway te bedreigen, waardoor Rosabelle werd gedwongen terug naar Londen te gaan. De man verdiende een afstraffing!


  Konden ze maar een manier vinden om Rosa hier op Temperley te laten blijven zonder Lady Ordway te benadelen… Als uit het niets kreeg ze een idee – een idee dat zo roekeloos was dat ze het onmiddellijk verwierp. Dat was onmogelijk! Of niet?


  


  Gedurende de volgende dagen werd Rosabelle steeds gedeprimeerder, en het idee bleef aan Annabelle knagen. Wat had het voor nut om een identieke tweeling te zijn als ze er geen gebruik van konden maken? In het verleden hadden ze Becky en anderen vaak voor de gek gehouden. Nu zouden ze er een goed doel mee dienen. Uiteindelijk leek het idee niet meer zo onmogelijk als eerst, en ze besloot het aan Rosabelle voor te leggen.


  Haar tweelingzus staarde haar echter aan alsof ze gek was geworden. ‘Jij naar Londen in mijn plaats? Doe niet zo absurd! Tante Laura zei ook al zoiets, maar zij maakte maar een grapje. Het is onmogelijk, Anna! Het zou ons nooit lukken.’


  ‘We hebben het wel eens eerder gedaan.’


  ‘Maar niet voor zo’n lange periode. Giles zal beslist iets vermoeden.’


  ‘Giles Stanton heeft mij nog nooit gezien. Totdat ze ons samen zien gelooft niemand dat we zoveel op elkaar lijken, dat weet je best! Trouwens, als hij zo’n hekel aan je heeft als jij beweert, dan ziet hij me waarschijnlijk niet vaak. Lady Ordway schreef dat hij een maand weggaat; misschien kunnen we weer ruilen voordat hij terugkomt! En je zegt zelf dat Lady Ordway hetzelfde idee had.’


  ‘Ja, maar dat meende ze niet.’


  ‘Volgens mij wel. Waarom zou ze er anders over zijn begonnen? Ik weet zeker dat het ons zou lukken. Denk je eens in, Rosa! Je zou nog een maand – de hele zomer zelfs – met Becky hier kunnen doorbrengen en niemand zou je lastigvallen. We moeten het wel aan papa vertellen, maar ik weet zeker dat hij geen bezwaar heeft.’


  ‘Het zou heerlijk zijn.’ Op Rosabelles gezicht lag een verlangende uitdrukking. ‘Maar nee! Ik kan je dit niet laten doen.’


  ‘Waarom niet? Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer het idee me aanstaat.’


  ‘Maar je kent de bedienden niet, het huis, de weg in Londen…’


  ‘Je kunt het me leren. We hebben nog wat tijd voor de gevangenenkar komt.’


  Rosabelle grinnikte. ‘Anna! Het mag dan een vreselijke situatie zijn, maar Giles zou je niet naar de guillotine laten brengen!’


  ‘Wat hebben we dan te verliezen?’


  ‘Hoe zit het met je buren? Mr. Winbolts neef? En zijn zus?’


  ‘Het kan niet beter. Ze zijn alweer weg om Pasen bij hun grootvader door te brengen. Voordat ik terug ben, zul je hem maar een paar keer zien. En je kunt altijd een smoesje verzinnen. Ik ga bijna nooit ergens langs en ik heb Emily Winbolt maar één of twee keer gezien. Philip Winbolt is een paar keer bij ons op bezoek geweest, maar papa voerde altijd zijn ziekte aan als excuus om hem niet te hoeven ontvangen en ik heb geen tijd aan hem verspild. Rosa, dit is het beste idee dat ik in lange tijd heb gehad!’


  ‘Ik moet bekennen dat het erg verleidelijk is…’


  


  Een week later stond de tweeling in de kleine salon tegenover elkaar. Rosabelle was niet langer het meelijwekkende wezentje waar Becky en haar zus zo van waren geschrokken toen ze net op Temperley was aangekomen. Ze waren bijna niet van elkaar te onderscheiden. Identieke donkerblauwe ogen, omringd door dezelfde absurd lange wimpers. Identieke blonde krullen omringden hetzelfde fijngevormde gezicht, hoewel een hoofd half verborgen werd door de capuchon van een reismantel. Op beide gezichten lag dezelfde half opgewonden, half angstige uitdrukking. Ze namen afscheid van elkaar. Het Ordway-rijtuig was aangekomen zoals gepland en stond nu voor de deur te wachten.


  ‘Je kunt nu nog van gedachten veranderen, Anna.’


  ‘Wat? En al die uren dan die we hebben besteed aan het leren van de gebruiken van huize Ordway, om nog maar niet te spreken over de plattegrond van Londen? Wat een belachelijk voorstel! Trouwens, ik ben van plan mezelf te amuseren, ik zou dit voor geen goud willen missen.’


  Rosabelle was nog steeds ongerust. ‘Heb je mijn briefje voor tante Laura?’


  ‘Veilig opgeborgen in mijn reticule. Zodra ik haar zie, geef ik het haar.’


  ‘Nee, nee! Je moet er eerst zeker van zijn dat ze zich goed genoeg voelt. Ik weet dat ze zelf had voorgesteld dat we van plaats zouden ruilen, maar waarschijnlijk verwachtte ze niet dat we het echt zouden doen. Zorg goed voor haar, Anna! En vergeet niet haar tante Laura te noemen!’


  ‘Ik zal alles doen wat nodig is, maak je geen zorgen. Zorg jij er nou maar voor dat je snel weer fit genoeg bent om zelf voor haar te zorgen, en om Giles Stanton het hoofd te bieden. Hoewel hij misschien wel wat menselijker is tegen de tijd dat ik met hem klaar ben.’


  ‘Maak hem alsjeblieft niet boos, Anna!’


  ‘Natuurlijk zal ik hem niet boos maken,’ zei Annabelle geruststellend. ‘Ik zal de tact in eigen persoon zijn, ik zweer het. Je kunt me vertrouwen; ik heb veel geleerd van mijn ervaringen met papa, weet je. Ik moet gaan, we moeten de paarden niet te lang laten staan. Kom maar niet mee naar buiten. Het is beter als de dienstbodes van Ordway ons niet samen zien. Wil je me wel even zeggen wie die mannen zijn?’ Ze liepen naar het raam.


  ‘Ik weet niet zeker hoe ze heten, ze zijn nog niet zo lang geleden nieuw aangenomen. Die ene links is Roberts, denk ik, maar ze zullen het niet vreemd vinden als ik ze niet herken.’


  ‘En die man die bij de deur staat te wachten?’


  ‘Die is belangrijk. Dat is Goss.’


  ‘Giles Stantons lakei? Die ene die sergeant in het leger is geweest?’


  ‘Giles heeft hem vast meegestuurd om ervoor te zorgen dat ik mee zou gaan.’


  ‘Wat aardig van hem!’


  Rosabelle aarzelde. Plotseling pakte ze Annabelles arm vast. ‘Anna, ik heb tante Laura mijn woord gegeven dat ik niemand over Stephen zou vertellen, maar ik kan je niet weg laten gaan zonder je te waarschuwen. Hij… Hij had vreemde vrienden. Neem geen enkel risico, vooral niet als je iemand tegenkomt die Selder heet.’


  ‘Maak je toch niet zo ongerust, Rosa! Ik kan me niet voorstellen dat Stephens vrienden iemand na al die tijd nog lastig zullen vallen.’


  ‘Maar zul je wel oppassen?’


  Annabelle nam het bezorgde gezichtje van haar zus tussen haar handen en gaf haar een kus. Toen zei ze langzaam en duidelijk: ‘Ik zal ervoor zorgen dat ik geen van zijn vrienden ontvang, ik zal onthouden dat ik Lady Ordway “tante Laura” noem, en ik zal Giles Stanton met alle respect behandelen – voor zolang ik het kan volhouden! Wil je nu ophouden? Straks verlies ik nog mijn geduld. Kom, je kunt met me mee lopen naar de deur, en zorg ervoor dat je me Rosabelle noemt!’


  ‘Daar zijn jullie!’ Becky liep op hen af toen ze uit de salon te voorschijn kwamen en naar de voordeur liepen. ‘Heb je alles wat je nodig hebt, Miss Belle?’


  Dat was precies wat ze op dit hachelijke moment nodig hadden. ‘Welke Miss Belle, Becky?’ vroegen ze in koor.


  Met een diepe frons keek Becky naar de palfreniers van Ordway, die vlak bij hen stonden te wachten. ‘Nou, Miss Rosabelle, natuurlijk!’


  De in blauw geklede jongedame omhelsde eerst haar zus, daarna Becky, en liet zichzelf toen in het rijtuig helpen. De palfreniers klommen omhoog, de koetsier liet zijn zweep knallen en het rijtuig rolde de oprijlaan af. Annabelle Kelland was op weg naar Londen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Rosabelle zuchtte en liep terug naar de salon. Plotseling voelde ze zich uitgeput. De laatste week was opwindend maar zwaar geweest. Het had hun beiden al hun vernuft gekost om Annabelle van alle informatie te voorzien die ze nodig had om Rosabelles plaats op Ordway in te nemen. Ze hoopte dat het genoeg was.


  Er waren duistere kanten aan haar leven met Stephen die ze niet met haar zus had besproken. Maar ze had Annabelle gewaarschuwd. De situatie leek onder controle te zijn, zolang Annabelle haar hoofd koel hield en Giles niet provoceerde. Ze riep zichzelf tot de orde. Ze had nu een maand – misschien meer – om de spanningen van het huis in Upper Brook Street te vergeten en zich te ontspannen. Dat was tenslotte het doel van dit gedurfde avontuur.


  


  Het kleine huishouden had ‘Miss Belle’ snel geaccepteerd, en de meesten vergaten zelfs al snel welke Miss Belle het was, zoveel leken de meisjes op elkaar. De huidige Miss Belle was wat kalmer, misschien, met net iets damesachtiger manieren, maar niet zo opvallend dat een toevallige toeschouwer het zou merken. Daarnaast werd Temperleys geheim goed bewaard door Annabelles trouwe schare bedienden. Omdat er geen tijd was geweest om Rosabelle over het leven op Temperley te leren, bracht ze veel tijd door met Becky en John om zich de gewoontes van het huishouden eigen te maken.


  Haar vader bleef in zijn kamer. Zijn zwakke gezondheid, gecombineerd met zijn onverschilligheid ten opzichte van de wereld om zich heen maakte het zeer onwaarschijnlijk dat hij zijn slaapkamer in de nabije toekomst zou verlaten. Men had hem over de plaatsverwisseling van de tweeling verteld, maar het leek hem niet veel te doen.


  Het leven op Temperley ging zijn rustige gangetje – het beste medicijn voor Rosa’s overspannen zenuwen. Toen John vertelde dat hij in het dorp had gehoord dat de Winbolts een uitnodiging van vrienden in Surrey hadden aangenomen en pas over een paar weken weer terug werden verwacht, slaakte Rosa een zucht van opluchting. Hoewel Anna zich geringschattend over Philip Winbolt had uitgelaten, had Becky gezegd dat hij veel scherpzinniger was dan hij leek.


  


  De maand mei ging voorbij en het landschap begon tekenen van de zomer te vertonen. De meeste dagen ging Rosa naar buiten, wandelen of paardrijden. Ze nam Annabelles taken op het landgoed over en kreeg met de dag meer zelfvertrouwen. Frisse lucht, rust en Becky’s liefdevolle verzorging hadden wonderen verricht. Ze liep met verende tred, de kringen onder haar ogen waren verdwenen en haar wangen waren niet meer zo ingevallen. Ze was nu slank in plaats van mager, en het breekbare, doorzichtige uiterlijk waarvan Annabelle zo was geschrokken, was helemaal weg.


  Ze begon te geloven dat ze over een tijdje – in feite al heel snel – het leven in Londen weer aan zou kunnen. Dat was geen plezierige gedachte. Ze had ontdekt dat het leven op het platteland haar veel beter beviel dan in de stad. Maar het was haar plicht om voor tante Laura te zorgen, dus bereidde ze zich voor op de omschakeling.


  Op een dag liep ze langs de oever van de rivier die de grens van het Kelland-landgoed vormde, nadat ze haar paard aan een boom had vastgemaakt. Na een tijdje kwam ze op een plek waar het uitzicht zo mooi was, dat ze het pad verliet en op de rivieroever stapte om het te bewonderen. Aan beide kanten werd het vergezicht omlijst door wilgen met slanke takken die over het water bogen. Op de voorgrond bewoog een zwanenfamilie statig stroomopwaarts. En in de verte, aan de andere kant van de vallei, lagen de groene glooiingen van de Downs sereen tegen de azuurblauwe lucht. Zonder nog acht te slaan op de wereld om haar heen, ademde ze de frisse lucht in en genoot ze van het idyllische panorama dat voor haar lag.


  ‘Miss Kelland! Wat plezierig om u hier aan te treffen. Ik was van plan u een bezoek te brengen toen ik uw paard aantrof. Maar – Pas op! Straks ligt u in de rivier.’


  Rosabelle had zich omgedraaid en zag een volkomen vreemde achter haar op de oever staan. Met een uitroep van schrik had ze een stap naar achteren gedaan, waarbij ze over de rok van haar rijkleed was gestruikeld. Als hij haar niet had vastgepakt, zou ze zijn gevallen.


  ‘Het spijt me dat ik u heb laten schrikken. Ik dacht niet na… Vergeeft u mij alstublieft!’


  Hij hielp haar naar het pad, maar liet haar onmiddellijk los toen ze een stap van hem af deed. Nu zag ze dat hij veruit de knapste man was die ze ooit had ontmoet. Met regelmatige gelaatstrekken, grijze ogen en blond haar.


  ‘Miss Kelland? Bent u in orde?’ Hij keek haar zo bezorgd aan, dat ze zichzelf dwong antwoord te geven.


  ‘Uitstekend, dank u. De… de zon scheen in mijn ogen. Dank u dat u mij gered heeft.’ Wie zou hij kunnen zijn? Het was duidelijk dat hij Annabelle kende. Was dit Philip Winbolt? De voetveeg? Onmiddellijk verwierp ze die gedachte. Dat was onmogelijk. Maar wie dan? Annabelle had niet over andere mensen gerept. Hij keek haar aan alsof hij verwachtte dat ze iets zou zeggen.


  ‘Ik… had u hier niet verwacht.’ Dat was veilig genoeg. Maar hij leek nog steeds te wachten! ‘U bent al lang niet op Temperley geweest.’ Dat was ook veilig. Ze was al bijna twee maanden thuis, en deze man was in al die tijd niet langsgekomen.


  ‘Ik durf niet te hopen dat u mij hebt gemist! Emily en ik zijn bij vrienden op bezoek geweest, maar ik moet toegeven dat ik blij ben dat ik terug ben op Shearings.’


  Het moest de voetveeg zijn. De Winbolts waren al zolang iedereen zich kon herinneren de eigenaars van Shearings Hall. En Annabelle had Mr. Winbolts zus ‘Emily’ genoemd. Hoe kon Annabelle zo blind zijn geweest? Ze besloot dat ze het kon riskeren om zijn naam te noemen.


  ‘Mr. Winbolt…’ Toen hij glimlachte kreeg ze wat meer zelfvertrouwen. ‘Zei u dat u op weg was naar Temperley?’


  ‘Ja, inderdaad.’


  ‘Zullen we er samen naartoe rijden?’


  Even gleed er een verbaasde blik over zijn gezicht. ‘Natuurlijk, Miss Kelland, ik doe niets liever.’


  Domme Rosabelle! Natuurlijk! Annabelle zou veel minder vriendelijk zijn geweest. Maar ze kon haar uitnodiging nu moeilijk weer intrekken. Denk na, Rosabelle, denk na! Annabelle had iets gezegd over hekken… Ze liep over het pad. ‘Ik dacht dat we onderweg naar een paar… hekken konden kijken,’ zei ze op koelere toon.


  ‘Ah, ja. De hekken. Zullen we dat maar aan John Bostock overlaten?’ Hij kwam naar voren om haar over de stijl te helpen. ‘Ik ben nog steeds in vakantiestemming.’


  Zijn mondhoek vertrok en zijn grijze ogen dansten terwijl hij van de andere kant van de stijl naar haar opkeek. Ze vond de pretlichtjes in zijn blik onweerstaanbaar en begon te lachen. Even keek hij haar verwonderd aan. Toen ademde hij diep in en hielp haar naar beneden. Omdat hij leek te zijn vergeten dat hij nog steeds haar hand vasthield terwijl ze over de weg naar de paarden liepen, trok Rosabelle zich zacht los.


  Haar hersens werkten op volle toeren, maar ze was zich ook bewust van een blij opgewonden gevoel dat ze nog nooit eerder had ervaren. Het was duidelijk dat hij meer belangstelling voor haar Kelland had dan haar zus had gezegd. Annabelle had zich wat minachtend over de man uitgelaten. Diende haar houding als camouflage voor haar echte gevoelens? Rosabelle had het idee van niet – haar zus was te nonchalant geweest. Maar hoe kwam het dat ze Mr. Winbolt zo onderschatte? Dit was geen slappeling; zijn hand die de hare had gegrepen was stevig, zijn stem, hoewel uiterst beleefd, klonk zelfverzekerd.


  ‘Is uw palfrenier in de buurt?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb niemand meegenomen.’ Bij het zien van zijn verbaasde blik, voegde ze eraan toe: ‘Ik ken deze omgeving al mijn hele leven. Ik kan me uitstekend redden zonder palfrenier. Hij is bij John op de boerderij van veel meer nut.’


  ‘U had wel kunnen vallen,’ zei hij vriendelijk. Toen stak hij een hand op en zei: ‘Maar ik ken uw onafhankelijke aard te goed om meer te zeggen. Staat u mij toe u te helpen met opstijgen?’


  Rosabelle knikte, en een paar minuten laten reden ze in de richting van Temperley. Zenuwachtig probeerde ze zich te herinneren wat Annabelle over de Winbolts had verteld.


  ‘U lijkt wat afwezig. Ik hoop dat de gezondheid van uw vader niet achteruit is gegaan?’


  ‘Wat aardig van u dat u zich daar om bekommert. Papa is zo gezond als hij kan zijn. Hij is altijd het gelukkigst als hij met rust wordt gelaten. Hoewel zijn ziekte zonder twijfel echt is, is het voor hem een uitstekend excuus om een teruggetrokken leven te leiden.’


  ‘Dat hebt u gezegd, meer dan eens,’ mompelde hij. ‘En ik moet toegeven dat ik dacht dat het een verzinsel was om mij op een armlengte afstand te houden.’


  ‘O, nee! Dat was vast niet het geval!’


  ‘Dat klinkt alsof u het zich niet herinnert, Miss Kelland.’


  Opnieuw berispte Rosabelle zichzelf om haar stommiteit. Op deze manier zou haar bedrog niet lang standhouden. Ze bloosde en begon te stamelen. ‘I-ik bedoelde dat… dat ik dat beslist niet bedoelde.’ Ze zweeg abrupt. Hemel, nu klonk ze alsof ze hem niet op afstand wilde houden. Ze haalde diep adem. ‘Ik denk dat u wel weet dat papa tegenover iedereen tamelijk onverschillig is, of ze nou familie zijn of kennissen. Wat mijn eigen gevoel hierover mag zijn, ik heb u geen verzinsels op de mouw gespeld. U hebt het verkeerd begrepen, Mr. Winbolt.’


  Hij keek naar haar verhitte gezicht. ‘Het spijt me. Ik zal u niet meer plagen. Het is een slechte gewoonte van mij, en een voortdurende bron van ergernis voor mijn zus.’ Het was even stil. In een rustig tempo reden ze door het frisgroene landschap. Het was een zonnige dag, zonder dat het echt heet was.


  ‘Maar…’ Hij stopte.


  ‘Maar wat?’


  ‘Het lijkt erop dat ik het mezelf onmogelijk heb gemaakt om erachter te komen of u er nog steeds bezwaar tegen hebt als ik op Temperley langskom. Nu ik niet langer kan zeggen dat ik voor uw vader kom.’


  ‘O. Ik… Ik…’ Rosabelles gevoelens streden om de voorrang. Aan de ene kant wist ze dat ze hem niet moest aanmoedigen, dat zou Annabelle haar niet in dank afnemen. Aan de andere kant… Het was lang geleden dat ze iemand had ontmoet die ze aardig vond. Ze besloot tot een compromis. ‘Op het platteland, Mr. Winbolt,’ zei ze stijfjes, ‘brengen buren elkaar bezoekjes uit beleefdheid, zonder dat dat een speciale betekenis heeft.’


  ‘Natuurlijk.’ Zijn gezicht stond ernstig, maar ze had de indruk dat hij ergens over geamuseerd was. Hij leek echter bereid het onderwerp te laten rusten, want hij vervolgde: ‘De vorige keer dat ik u zag, wist u nog niet of uw zus met Pasen zou kunnen komen. Is ze gekomen?’


  ‘Wat? O, ja! We hebben een heerlijke tijd gehad. Erg rustig. Ze… Ze is weduwe.’


  ‘Is ze veel ouder dan u?’


  Dus hij wist niet dat ze een tweeling waren! Des te beter. ‘Nee, niet zoveel ouder,’ zei ze. Ze suste haar geweten met de gedachte dat twintig minuten inderdaad niet veel was.


  ‘Lijkt ze op u? Ik had haar graag willen ontmoeten.’


  Inmiddels werd Rosabelle enigszins wanhopig. ‘We-we lijken wel wat op elkaar, ja, Mr. Winbolt,’ stamelde ze. Wat een geluk dat hij haar nog nooit had ontmoet. Anders had hij haar allang doorzien. Ze was ervan overtuigd dat zijn scherpe ogen weinig ontging. Hoe kon Annabelle zich zo in hem hebben vergist? Ze moest over iets anders beginnen. Dit was zenuwslopend. ‘Eh… hoe gaat het met uw zus? Heeft ze genoten van haar verblijf in Londen?’


  ‘We hebben de paasdagen bij mijn grootvader in Arlington Street doorgebracht. Ik moet zeggen dat we een drukke tijd hebben gehad. Hij is een oude man, en hij wordt snel moe, maar we zijn allebei erg op hem gesteld. We brengen ook altijd de kerstdagen bij hem door. Daarna zijn we enige tijd bij vrienden in Reigate geweest. Dat beviel Emily meer, maar ze is net als ik blij om op Shearings terug te zijn. Emily houdt net zoveel van deze omgeving als ik. Binnenkort hopen we wat vrienden te ontvangen, en ik zou het prettig vinden als u hen leert kennen. Mag ik hopen dat u weer eens naar Shearing komt? Mijn zus zou het heerlijk vinden om u te ontvangen.’ Hij zag dat Rosabelle aarzelde. ‘Slechts een beleefd bezoekje van de ene buur aan de andere, Miss Kelland. Zonder verdere betekenis.’


  Ze wierp hem een scherpe blik toe. Hoe durfde hij haar eigen woorden te herhalen! Maar hij keek haar zo plagend aan, dat ze moeite moest doen om niet te lachen. Ze zou niet lachen! Het was te gevaarlijk. Geïnteresseerd keek hij naar het veelzeggende trekje bij haar mondhoek. Maar toen ze het onderdrukte, glimlachte hij alsof hij wist hoeveel moeite het haar had gekost. Wat was er toch aan deze man? Ze kende hem nog niet eens een halfuur, maar hij vormde nu al een gevaar voor haar gemoedsrust, en niet alleen omdat hij haar bedrog misschien zou doorzien! Opgelucht zag Rosabelle dat ze bij de poort van Temperley waren.


  ‘Bedankt dat u mij gezelschap hebt gehouden, Mr. Winbolt. Doet u de groeten aan uw zus. Ik hoop dat ik haar snel zal ontmoeten. Goedendag.’


  Hij boog zijn hoofd over haar uitgestoken hand. ‘Ik heb van ons ritje genoten, Miss Kelland. Maar we hebben nog veel te bespreken. Mag ik morgen bij u langskomen?’


  ‘Wat hebben we te bespreken?’


  ‘Nou, de hekken natuurlijk, Miss Kelland. Was u dat vergeten?’


  ‘Ik dacht dat u had besloten de hekken aan John Bostock over te laten, sir,’ zei Rosabelle. Ze wist niet of ze blij moest zijn dat hij zo aandrong.


  ‘Dat was vandaag toen ik in vakantiestemming was. Morgen is een heel ander verhaal. Serieus, Miss Kelland, ik moet de zaak van onze grens met u ophelderen. Ik ben ervan overtuigd dat John en mijn opzichter het grootste deel kunnen regelen, maar er zijn een paar plekken waar we overeenstemming over moeten hebben. Kan ik morgen rond elf uur langskomen?’


  ‘Natuurlijk. Dan verwacht ik u. Goedendag, Mr. Winbolt.’


  


  Rosabelle reed in flinke vaart over de oprijlaan. Als ze voor morgenochtend elf uur alles over Temperleys grenzen te weten moest komen, was er geen tijd te verliezen. Ze reed rechtstreeks naar de stallen, waar ze John hoopte te vinden. Hij was echter nergens te zien. Ongeduldig wachtte ze terwijl een van de staljongens naar hem op zoek ging. Toen steeg ze af en rende naar de keuken.


  ‘Becky! Waar is John?’


  ‘Mijn John, Miss Belle? Hij is naar de markt.’


  ‘O, verdraaid nog aan toe!’


  ‘Miss Rosabelle!’ zei Becky geschokt.


  ‘Het spijt me, Becky, maar het is erg dringend! En je moet me geen Rosabelle noemen!’


  ‘Geen wonder dat ik dat deed,’ zei Becky streng. ‘Wat een taalgebruik! Maar wat is er aan de hand?’


  ‘Philip Winbolt komt me morgenochtend een kruisverhoor afnemen over de grensafscheiding! Dat is er aan de hand. En ik weet er helemaal niets van.’


  ‘O, mijn hemel! Hoe laat komt hij?’


  ‘Om elf uur. Ik zal gewoon moeten doen alsof ik me niet goed voel. Als ik over hekwerken moet praten word ik binnen een paar minuten ontmaskerd.’


  ‘Raak nu niet in alle staten, Miss Belle. De landkaarten en andere bijzonderheden liggen in de bibliotheek. Laten we die eerst tevoorschijn halen. John komt over niet al te lange tijd terug. En morgenochtend heb je tot elf uur.’


  ‘Alle tijd van de wereld,’ sprak Rosabelle op holle toon. ‘Ik denk dat het beter is als je tegen hem zegt dat ik geveld ben. Waarschijnlijk is het nog waar ook.’


  ‘Kom, kom, Miss Belle. Als Mr. Winbolt met jou over die hekken wil praten, zul je hem vroeg of laat te woord moeten staan. Ik denk niet dat hij zal wachten tot Miss Annabelle terug is. Denk eens aan haar! Ze zou zich zeker voor je schamen, zoals jij je gedraagt. Je bent nu niet meer ziek, jongedame.’


  Becky stevende in de richting van de bibliotheek, en Rosabelle volgde haar gedwee. Annabelle bleek heel efficiënt en methodisch te werken. De plattegronden zaten in mapjes, en de gebieden die in het verleden ter discussie hadden gestaan, waren met rood gemarkeerd. Voorzichtig droeg Rosabelle alles naar de kleine salon en legde ze op de tafel bij het raam. Becky hielp haar uit haar rijkleed, en al snel werd ze geheel door de papieren in beslag genomen.


  De namen van de velden en bossen kende ze al. Annabelle en zij hadden vroeger elke uithoek van het landgoed verkend. Terwijl ze de documenten bestudeerde, zag ze alle plekken waar ze zo van hield weer voor zich.


  


  Ze werd gestoord door Becky, die haar kwam vertellen dat John terug was.


  ‘Dan kun je even wat eten en daarna samen verdergaan. Hij is niet echt een studiehoofd, maar hij kent het terrein als zijn broekzak.’


  Na het diner werkten ze tot het licht vervaagde. Toen haalden ze wat kaarsen en werkten nog een paar uur. Al snel bleek dat er slechts twee gebieden waren die nog ter discussie stonden. John krabbelde op zijn hoofd.


  ‘Maar ik begrijp niet waar hij met u over wil praten, Miss Belle, werkelijk niet. De andere Miss Belle heeft het allemaal al met de oude Mr. Winbolt en de advocaten uitgezocht. Dat moet vorig jaar in de herfst zijn geweest. Een maand of twee voordat de oude heer stierf.’


  ‘Hoe dan ook, we kunnen er maar beter voor zorgen dat ik weet waar ik het over heb.’


  


  Dus zwoegde Rosabelle totdat haar ogen dichtvielen, en de volgende dag stond ze vroeg op om de plattegronden nog eens te bekijken. Toen de tijd van Mr. Winbolts bezoek naderde, waren haar ogen geïrriteerd en had ze hoofdpijn. Maar ze was er zo goed als zeker van dat ze de geschiedenis en indeling van het Temperley-landgoed kende.


  ‘Mr. Winbolt, ma’am.’ Becky liet de man binnen in de salon.


  ‘Dank je, Becky. Misschien kun je wat verfrissingen voor ons halen. Wat wilt u drinken, Mr. Winbolt?’


  Na een korte stilte zei haar gast beleefd: ‘De kanariewijn die u mij voor Kerstmis… aanbood was uitstekend, Miss Kelland.’


  ‘Kanariewijn, Becky, en wat van die heerlijke bitterkoekjes die Martha gisteren heeft gebakken. Ik hoop dat het goed gaat met uw zus, Mr. Winbolt…’


  Becky verliet de kamer en kwam een paar minuten later terug met hun drankjes. Haar gezicht was uitdrukkingsloos, maar Rosabelle merkte dat ze van streek was. Ze vroeg zich af wat ze verkeerd had gedaan en probeerde tevergeefs haar blik op te vangen toen Becky het dienblad op de wandtafel zette.


  ‘Ik heb alle papieren klaarliggen. Ik zal het u laten zien.’ Ze liep met hem naar de tafel en opende een grote map. ‘Ik begrijp dat de problemen hier…’ ze strekte haar arm uit en wees, ‘en hier liggen.’


  Ze werd zich bewust van het feit dat Mr. Winbolt erg dicht bij haar stond en voelde zich wat ademloos.


  ‘Waar zei u precies, Miss Kelland? Hier?’


  Zijn arm raakte haar licht aan toen zijn vinger de plek op de kaart aanwees. Het leek wel alsof hij nog dichterbij was gekomen. Ze liep om de tafel heen en hield haar blik op de kaart gericht terwijl ze wachtte tot haar hart wat kalmeerde. Toen zei ze ferm: ‘Het verbaast me dat u niet schijnt te weten waar het is, Mr. Winbolt! Ik geloof dat de zaak al bij de advocaten besproken is. Voordat uw oom stierf.’


  ‘Ah!’ Hij glimlachte haar verontschuldigend toe. ‘U hebt me door.’


  ‘Moet ik hieruit opmaken, sir, dat u dit gisteren al wist?’ vroeg Rosabelle beheerst.


  ‘Nee, nee! Vanochtend heeft mijn rentmeester me pas ingelicht. Ik ben bij hem geweest voordat ik hiernaartoe ging – wat ik gedaan zou moeten hebben voordat ik de zaak bij u aankaartte. Dat was erg slordig van me, en het spijt me echt vreselijk, Miss Kelland. Ik had u de moeite kunnen besparen om de documenten op te diepen.’


  Ze weerstond een sterke opwelling om de map naar zijn hoofd te gooien. Als hij eens wist wat zijn ‘slordige’ gedrag haar had gekost. De documenten op te diepen! Dat was niets vergeleken bij het werk dat ze had verricht vanaf het moment dat ze hem de vorige dag had gesproken! Ze had de hele avond en de halve ochtend besteed aan het in haar hoofd stampen van alle bijzonderheden die hij nu zo luchthartig als overbodig terzijde schoof. Het was te veel!


  Ze stond op het punt hem dit te zeggen, toen ze plotseling de valkuil voor zich zag. Het was onmogelijk om haar woede de vrije loop te laten. Ze moest zich beheersen. De echte Annabelle zou alle informatie die ze nodig had onmiddellijk paraat hebben zonder dat ze een landkaart of andere documenten hoefde te raadplegen.


  Er moest iets van haar worsteling om haar gevoelens in toom te houden te zien zijn geweest, want hij vervolgde: ‘Het spijt me vreselijk. Maar waarom hebt u me gisteren niet gezegd dat het allemaal was afgehandeld? Toen u over hekken begon…’


  ‘Ik bedoelde de kapotte hekken, Mr. Winbolt,’ zei Rosabelle op bijtende toon.


  ‘Ze zijn allemaal gemaakt, zoals u weet.’


  Dit kwam totaal onverwacht. ‘Weet ik dat?’ Toen vermande ze zichzelf. ‘Ik bedoel, dat weet ik! Na… natuurlijk weet ik dat. Maar… maar het is allemaal zo ergerlijk!’ Zodra de woorden over haar lippen waren, had ze er spijt van. Zij wist precies wat ze bedoelde, maar ze hoopte dat Mr. Winbolt dat niet wist.


  Ze had geluk – hij keek haar bezorgd aan. ‘Ik heb u weer boos gemaakt, terwijl het juist zo goed ging. Hoe kan ik het goed maken? U… Wilt u misschien een ritje maken? Het is een veel te mooie dag om binnen te blijven, en ik heb zo genoten van de korte tijd die we gisteren hebben doorgebracht.’ Toen ze aarzelde, vervolgde hij: ‘Of vindt u het te warm?’


  Ze wist dat ze moest weigeren; haar zus zou zijn uitnodiging nooit aannemen. Annabelle zou niet nader kennis willen maken met de Winbolts. En hoe meer tijd ze in het gezelschap van deze man doorbracht, hoe groter het gevaar was dat haar toneelspel aan het licht zou komen. Het was allemaal veel te verwarrend.


  Zelfs als hij dezelfde aantrekkingskracht voelde, kon het alleen maar op een teleurstelling uitlopen. Haar verblijf op Temperley was binnenkort voorbij. Nee, niet alleen ter wille van Annabelle, maar ook ter wille van haar eigen geluk en misschien zelfs van dat van hem, zou ze niet met hem mee moeten gaan. Ze opende haar mond om te weigeren en keek hem in de ogen. ‘Dank u. Dat zou ik leuk vinden. Ik heb maar een paar minuten nodig om me om te kleden,’ zei ze zwak.


  ‘Je zou dit niet moeten doen, Miss Rosabelle,’ zei Becky toen ze veilig in haar slaapkamer waren. ‘Hier komt narigheid van. Het zou me niet verbazen als Mr. Winbolt al een beetje achterdochtig is. Hij was nogal overrompeld.’


  ‘Ja, maar waarom? Wat heb ik zojuist in de salon gedaan? Je fronste.’


  ‘Je was zo gastvrij. De beste kanariewijn, Martha’s koekjes, naar zijn zus vragen, je liefste glimlach…’


  ‘Ik glimlachte niet! En als ik dat deed, was het gewoon een vriendelijk glimlachje uit beleefdheid.’


  ‘Als jij het zegt… Miss Annabelle zou hem nauwelijks aandacht hebben geschonken. Geen wonder dat hij zo verrast was.’


  ‘Ik begrijp niet waarom Annabelle hem niet mag. Ik vind hem erg charmant.’


  ‘En hij is ook niet dom, Miss Belle,’ zei Becky op waarschuwende toon. ‘Wat gebeurt er straks als Annabelle terug is, dat zou ik graag willen weten. Wat zal hij dan wel denken? Elke dag uit rijden, hem ontvangen in de salon – je kunt maar beter wat voorzichtiger zijn. Zo! Het zit een beetje ruim, maar ik heb het koord zo strak mogelijk vastgemaakt. Je bent nog steeds wat magerder dan Miss Annabelle.’


  Ondanks haar bestraffende woorden bekeek Becky haar trots toen ze klaar was. Over het algemeen besteedde Annabelle weinig tijd aan haar uiterlijk. Haar oude rijkleed, dat Rosabelle normaal droeg als ze alleen uit ging, was kortgeleden vervangen door een nieuwe, en vandaag droeg ze het voor het eerst. Het was een eenvoudig model, en de grijsblauwe fijne wol met de kleine witte geplooide kraag deden haar slanke figuur en teint goed uitkomen.


  Terwijl Rosabelle daar stond, midden in Annabelles slaapkamer, met Annabelles kleren aan, wist Becky dat het voor iemand die de tweeling niet kende, onmogelijk was om het verschil te zien. Maar iemand die wist waar hij op moest letten, zou het wel opmerken. De twee meisjes hadden een heel verschillend leven geleid. En dat was te zien. Annabelle had een bijna ongeduldige, besluitvaardige houding over zich, gewend als ze was om Temperley efficiënt te bestieren. Ze had een goed hart en was meelevend, maar ze had tot nu toe nog geen diepere, complexere emoties ervaren.


  Rosabelle, net zo intelligent en net zo snel van begrip als haar zus, had altijd wat meer verloren geleken, meer behoefte aan genegenheid gehad. De jaren hadden haar kwetsbaarheid slechts doen toenemen. Als Mr. Philip Winbolt te veel tijd met haar zou doorbrengen, zou hij zeker iets vermoeden. Hoewel hij waarschijnlijk niet zou kunnen dromen dat de zusjes Kelland in staat waren tot een dergelijke krankzinnige onderneming. Maar hoe zat het met Rosabelle zelf? Ze had een roekeloze voorliefde voor Mr. Winbolts gezelschap. Becky schudde haar hoofd. Er was één troost – over een tijdje zou Annabelle terugkomen. Becky hoopte dat het snel zou zijn, voordat er echte schade was aangericht.


  


  Ook die dag scheen de zon en stond er precies genoeg wind om aangenaam koel te blijven. Rosabelle was vastbesloten haar dag niet door Becky’s waarschuwingen te laten bederven. Alles zou wel op zijn pootjes terechtkomen. De vooruitzichten voor deze beginnende vriendschap zagen er niet rooskleurig uit, want zeer binnenkort zou ze haar leven in Londen weer op moeten pakken. Ze kreeg het koud bij de gedachte. Des te meer reden, dacht ze resoluut, om elke gedachte aan de toekomst opzij te schuiven en om zo veel mogelijk van het heden te genieten!


  Als ze zich echter echt wilde kunnen ontspannen, moest ze hun gesprek in veiliger banen leiden dan die van gisteren.


  ‘Mr. Winbolt, vandaag ben ik net als u gisteren in een vakantiestemming. Zullen we… zullen we onze onenigheden achter ons laten en opnieuw beginnen? Zullen we een spelletje doen? Dat we elkaar nog nooit eerder hebben ontmoet?’


  ‘Als dat betekent dat u vriendelijker tegenover mij zult staan dan in het verleden, dan zal het me een waar genoegen zijn.’


  ‘Maar alleen voor vandaag!’ zei ze haastig.


  ‘Dan zal ik daar het beste van maken. Miss Kelland, het doet me plezier u te ontmoeten. Bent u met deze omgeving bekend? Of mag ik u dit schitterende gebied van Berkshire laten zien?’


  ‘Het is altijd plezierig om bekende plekken door de ogen van iemand anders te zien, Mr. Winbolt. Heel graag.’ Hun ogen ontmoetten elkaar, en ze barstten beiden in lachen uit. ‘Niet ophouden, alstublieft! Ik weet dat het kinderachtig is, maar ik geniet er zo van,’ zei ze zodra ze weer kon praten.


  ‘Mag ik u dan meenemen naar het bos bij Harden Lane? Als u daar niet onlangs geweest bent, zou ik u daar graag iets willen laten zien.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Samen reden ze door het landschap, soms pratend, dan weer zwijgend, maar steeds met een gevoel van kameraadschap. Ze reden langs velden met grazende schapen, hoge bomen waaruit de krassende geluiden van roeken weerklonken, struiken waaronder merels op zoek waren naar wormen. Rosabelle keek met een tevreden glimlach om zich heen, maar Philip Winbolt vroeg zich af waarom hij het idee had dat er verdriet achter die glimlach school. Hij deed zijn best om haar te amuseren, en met succes. Al snel klonk het geluid van haar lach over de smalle landweg. Bij het bos aangekomen, bonden ze de paarden vast, waarna ze naar de stijl iets verderop liepen.


  Rosabelle was stil geworden. Nog steeds was ze zich bewust van het vreemde gevoel dat door haar heen was gegaan op het moment dat hij zijn handen om haar middel had gelegd toen hij haar hielp afstijgen. Diep in gedachten klom ze over de stijl, en ze zou gestruikeld zijn als hij haar hand niet stevig had vastgegrepen en haar pas weer had losgelaten toen ze haar evenwicht had hervonden. Hij leek een beetje buiten adem, maar hij zei niets. Ook hield hij deze keer haar hand niet langer vast dan nodig. Er steeg een kleur naar haar wangen. Wat een idioot was ze toch!


  ‘Ik…’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik wilde u deze laten zien.’


  ‘O, wat prachtig! O, dank u!’ Verrukt staarde ze naar een zeldzaam tapijt van bloemen en varens, een harmonie van groen, zilvergrijs, bleekroze, wit en paars. Ze boog voorover en streelde zacht over de lila bloempjes. ‘Zoiets heb ik al jaren niet meer gezien!’ Abrupt viel ze stil. Natuurlijk had zij het niet gezien, maar Annabelle wel! ‘Zoiets moois, bedoel ik,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Hoe heb ik dit kunnen missen?’


  ‘O, dat is niet zo moeilijk. Ik ben hier ook per ongeluk tegenaan gelopen.’ Zijn stem klonk licht verbaasd, en inwendig gaf ze zichzelf een standje. Als ze nog meer van zulke fouten maakte, zou hij zeker iets gaan vermoeden.


  ‘U ziet er zo ongelukkig uit. Maakt de gedachte aan de bloemen u neerslachtig?’


  ‘O, nee! Ze zijn schitterend. Vooral de orchideeën. Die zijn zo zeldzaam.’


  Hij wierp haar weer een indringende blik toe. ‘U bedoelt zeldzaam mooi? Zoals u weet, komen deze bloemen hier erg veel voor.’


  ‘Ja, ja! Erg mooi. En in zo’n prachtige omgeving. Het is alsof de varens door een kunstenaar zijn gerangschikt.’ De zon scheen nog steeds en het landschap zag er nog net zo mooi uit, maar haar vrolijke onbevangenheid was verdwenen en de betovering van de dag was voorbij.


  ‘Wat is er, Miss Kelland?’


  ‘Niets,’ zei ze zenuwachtig. ‘Zullen we teruggaan?’


  ‘Als u dat wilt. Wilt u me niet vertellen wat er is?’


  ‘Ik ben plotseling erg moe.’


  ‘Dan gaan we meteen weg. Hebt u mijn arm nodig?’


  ‘Nee! Ik bedoel, dank u, maar het pad is veel te smal. Ik red me wel, dank u.’ Nadat ze hem een verontschuldigende glimlach had geschonken, liep ze terug naar de stijl.


  De terugrit was een stuk minder prettig. Rosabelle voelde zich terneergeslagen. Ze maakte de ene banale opmerking na de andere over de omgeving en over het weer en ging niet in op Mr. Winbolts pogingen om haar op te vrolijken. Na een tijdje gaf hij het op en antwoordde slechts beleefd als ze iets zei.


  Toen ze vlak bij Temperley waren, zei hij: ‘Ik wilde u vragen of mijn zus u morgen een bezoek mocht brengen. Maar u wilt misschien wat rust?’


  ‘Ja.’ Gretig greep ze het excuus aan. ‘Ja, ik denk dat ik wat rust nodig heb.’


  ‘Kan ze over een paar dagen komen, misschien?’


  ‘Ik… Ik weet het niet zeker.’


  Hij bekeek haar nauwlettend. ‘Bent u ziek geweest toen we weg waren?’


  ‘Waarom denkt u dat?’ Bang dat hij dat een vreemde vraag zou vinden, voegde ze eraan toe: ‘Ja, inderdaad. Maar het was niet ernstig. Ik ben weer helemaal beter. Behalve dat ik… nogal snel moe ben.’


  ‘U had het me moeten vertellen, dan zou ik u niet zo ver hebben meegenomen.’


  ‘Nee, ik heb van ons uitje genoten, Mr. Winbolt. Die orchideeën waren een remedie tegen elke ziekte!’


  ‘Maar niet voor uw melancholie,’ mompelde hij.


  ‘Pardon?’


  ‘Niets, niets. Ik sprak zonder te denken, Miss Kelland. Mijn zus is geen veeleisende bezoeker. Ik denk dat u het wel gezellig zult vinden. En u zou haar een groot plezier doen, want ze heeft nog geen echte vrienden in de buurt. Kan ze later deze week niet langskomen?’


  ‘Ik zou het heel leuk vinden om haar te zien,’ zei Rosabelle zwakjes.


  ‘Vrijdag dan? In de middag?’


  ‘Vrijdag, Mr. Winbolt.’


  


  Becky reageerde afkeurend op het nieuws. ‘Ik heb het je gezegd Miss Belle, er komt alleen maar narigheid van. Let op mijn woorden.’


  ‘Maar wat moest ik dan doen? Ik kon onmogelijk weigeren zonder onbehouwen over te komen. Ik weet niet hoe hij het voor elkaar kreeg, maar ik kon geen nee zeggen.’


  ‘Ik heb altijd al gezegd dat die jongeman weet wat hij doet. Miss Annabelle wilde er niet aan, ze dacht dat hij zwak was. Maar ik wist het. Hij was hier pas een paar weken toen de mensen op Shearings precies deden wat hij zei. En dat kan niet gemakkelijk zijn geweest. Ze waren zo gewend aan de oude Mr. Winbolt. Nee, hij is erg vastbesloten ondanks zijn zachtaardige houding. Je… Je raakt toch niet te zeer op hem gesteld, Miss Belle?’


  ‘Ik ben me net zo bewust van de situatie als jij, Becky,’ sprak Rosabelle ietwat arrogant. Als dienstbode had Becky zekere privileges, maar sommige zaken stonden niet ter discussie. ‘Ik zal niets doen wat Annabelles positie in gevaar kan brengen. Ik weet dat ze binnenkort weer terugkomt, maar een simpel bezoekje van Miss Winbolt zal haar tot niets anders verplichten dan een doodnormale omgang met haar buren. In feite vind ik het verbazingwekkend dat mijn zus niet al maanden geleden zo beleefd is geweest om hen uit te nodigen.’


  Verbijsterd staarde Becky haar aan. De tweeling was altijd loyaal ten opzichte van elkaar geweest. Natuurlijk maakten ze wel eens ruzie, maar ze hekelden elkaar nooit tegenover een buitenstaander. Maar Miss Rosa had gelijk. Miss Anna was tekortgeschoten. Toch probeerde ze haar meesteres te verdedigen. ‘Je vader was ziek, Miss Belle. En bezoekers waren nooit welkom, dat weet je.’


  ‘Nou, het is de hoogste tijd dat Annabelle er wat aan doet. De ziekte van mijn vader is niet langer zorgwekkend. Hij is wat hij altijd is geweest, een kluizenaar. Maar Temperley moet weer tot leven komen en deel uitmaken van de gemeenschap. Voor zover ik weet, is Annabelle pas één keer bij de Winbolts langs geweest. Straks wordt ze nog net zo’n kluizenaar als mijn vader!’


  Er lag een blos op Rosabelles wangen en ze was levendiger dan ze in lange tijd was geweest. Op dit moment leek ze meer op Annabelle dan ooit. ‘En ik ben van plan er iets aan te doen. Ik zal Miss Winbolt vrijdag ontvangen. En wat nog belangrijker is, ik zal ook een keer bij hen langsgaan – en bij andere buren. Als Annabelle terugkomt, zal ze erachter komen dat ze een normaal sociaal leven heeft en ze zal me er dankbaar voor zijn. Als ik terug in Londen ben, zal zij zich met de Winbolts op feestjes vermaken, met hen uit rijden gaan en lachen en naar bloemen kijken en andere… andere leuke… leuke dingen doen…’


  Plotseling trilde haar stem en ze viel stil. Na een korte pauze ging ze zacht verder: ‘Ik weet zeker dat Annabelle me dankbaar zal zijn. Dus zoek het beste porselein uit en zorg dat de zilveren theepot wordt gepoetst. We kunnen bitterkoekjes en cake kopen…’


  ‘Laat het geregel maar aan mij over, Miss Belle,’ zei Becky waardig. ‘En Martha’s koekjes zijn net zo goed als die van welke banketbakker dan ook.’ Maar haar houding werd milder toen ze de wanhoop in Rosabelles volgende woorden hoorde.


  ‘O, Becky, hoe snel zal Annabelle komen, denk je?’


  ‘Ik weet het niet, Miss Belle. Ik denk dat ze zelf nog niet precies weet wanneer. Het is natuurlijk lastig… Ik bedoel, ze moet wachten tot ze weg kan zonder argwaan te wekken.’


  ‘Ja, en kolonel Stanton is van nature erg argwanend. Maar toch… dit kan niet veel langer doorgaan.’


  


  Tegen de tijd dat Miss Winbolts rijtuig die vrijdag voorreed, hadden ze nog steeds niets van Annabelle gehoord. Becky had een hele reeks voorbereidingen getroffen, en de kleine salon was schoon en gezellig gemaakt. Het houtwerk in de hal glansde van de bijenwas, en Rosabelle had de nisjes en wandtafels gedecoreerd met rozen en groene takken uit de tuin.


  Miss Winbolt bleek een praktische jonge vrouw van halverwege de twintig. Ze was niet zo knap als haar broer, maar ze had dezelfde plezierige, open uitdrukking op haar gezicht. Haar ver uit elkaar staande grijze ogen stonden vriendelijk. Bij binnenkomst keek ze belangstellend om zich heen.


  ‘Dus dit zijn de beroemde panelen – wat boft u dat u zo’n prachtig karakteristiek element in uw huis hebt!’ Ze overhandigde haar lange mantel en een klein mandje aan Becky. ‘Philip zegt dat u zich te veel hebt ingespannen, Miss Kelland. Hij maakte zich erg bezorgd om u. Gaat het wat beter met u?’


  ‘Ik voel me uitstekend, Miss Winbolt. Het is erg aardig van uw broer, maar u moet hem zeggen dat hij zich om mij geen zorgen meer hoeft te maken.’


  Miss Winbolts plagerige blik deed Rosabelle sterk aan haar broer denken. ‘Tegen Philip zeggen dat hij zich geen zorgen hoeft te maken heeft erg weinig zin, ben ik bang. Wat we ook zeggen of doen, hij voelt zich altijd als enige verantwoordelijk voor het welzijn van zijn vrienden en kennissen. En hij geeft zichzelf de schuld als er iets misgaat.’


  Glimlachend liet Rosabelle Miss Winbolt de salon binnen gaan. ‘Als enige?’


  Haar bezoekster lachte. ‘Ik overdrijf misschien een beetje, maar ik verzeker u dat het niet ver bezijden de waarheid is.’


  ‘Maar dat kunt u toch nauwelijks een gebrek noemen!’


  Miss Winbolt ging zitten in de stoel die Rosabelle haar had aangeboden en staarde haar aan. ‘Wat vreemd! Ik zou gezworen hebben dat u juist iemand was die zich daaraan zou storen. O, vergeeft u me, Miss Kelland, dat was ongepast. Ik ratel altijd maar door. Maar u bent nogal een verrassing voor me, ziet u. En ik moet toegeven dat ik zelf zo nu en dan genoodzaakt ben geweest om Philip duidelijk te maken dat ik tot meer in staat ben dan hij toe wil geven. Overigens heeft hij wat aardbeien uit eigen tuin voor u meegegeven.’


  Rosabelle bloosde van blijdschap, maar toen ze Miss Winbolts blik voelde, zei ze slechts stijfjes: ‘Wat ontzettend vriendelijk. Wilt u thee, Miss Winbolt?’


  Na dit enigszins onbeholpen begin verliep de rest van de middag verrassend goed. Philips zus was recht door zee, maar op een vriendelijke manier, en ze had een goed gevoel voor humor. Ondanks haar eerdere woorden was ze duidelijk dol op haar broer.


  Naast hun grootvader, Lord Winbolt, waren broer en zus de laatsten van een oude, gerespecteerde familie. Ze hadden Shearings Hall geërfd van een ongetrouwde oom, en hun eigen ouders waren dood.


  ‘Hebt u ooit in een stad gewoond, Miss Kelland?’


  ‘Eh… nee. Mijn zus woont al enige tijd in Londen. Maar ik ben er nog nooit geweest.’ Zoals altijd speelde haar geweten op bij de leugen. Maar wat kon ze anders doen? Gelukkig ging Miss Winbolt niet op het onderwerp door.


  ‘Eerst wist ik niet of ik liever in de stad of op het platteland wilde wonen, maar nu weet ik het zeker. Ik zal het altijd heerlijk vinden om tijd – en een heleboel geld – te besteden in de theaters en winkels van Londen. Maar hoe opwindend het ook is, het kan niet in de schaduw staan van het leven op Shearings.’


  Rosabelle glimlachte enigszins wrang. Haar leven in Londen had geschommeld tussen verveling en doodsangst. Ze had er geen enkele behoefte aan om ernaar terug te keren. Plotseling vroeg ze zich af of dat waar was. Wilde ze echt niet terug? Zelfs niet voor tante Laura?


  ‘Miss Kelland?’


  Rosabelle schrok op. ‘O, vergeef me! Ik was in gedachten. Wat zei u?’


  ‘Ik zie dat ik precies heb gedaan wat Philip me had verboden. Ik heb u veel te moe gemaakt.’


  ‘Nee, nee! Ik heb erg van ons gesprek genoten.’


  ‘Mag ik u dan uitnodigen om naar Shearings te komen? Binnenkort? Ik beloof dat ik de laatste edities van alle modebladen in huis zal hebben. Philip gaat volgende week naar Londen en hij neemt ze altijd voor me mee.’


  In navolging van het besluit dat ze enkele dagen daarvoor zo krachtig had uitgesproken, glimlachte Rosabelle warm en zei dat ze met alle plezier zou komen.


  Niet veel later vertrok Miss Winbolt.


  


  ‘En hoe denk je nu over Miss Kelland, Emily?’ vroeg Philip Winbolt.


  Het was de dag na Emily’s bezoek aan Temperley, en ze liepen over het terrein van Shearings en genoten van de frisse lucht en de zonneschijn. Naarmate het weer warmer werd, deden ze dat steeds vaker.


  ‘Ik moet zeggen dat ik haar verkeerd had beoordeeld, Pip. Natuurlijk is ze slechts één keer op Shearings geweest, en het was ook nog een erg kort bezoekje. De Courtneys waren er ook, weet je nog?’


  ‘Ik dacht dat je toen genoeg had gezien om haar af te keuren?’


  ‘Ik keurde haar niet af! Ik vond haar gewoon niet zo’n goede partij voor jou. Maar nu…’


  ‘Ja?’


  ‘Je zei dat ze ziek was geweest. Ik denk dat het veel ernstiger was dan ze heeft gezegd. Ze is minder onstuimig dan ik me herinner.’


  ‘Maar ze is wel levendig!’


  ‘O, ja. Ze was nog net zo amusant, en ze waardeerde mijn – ons – ietwat vreemde gevoel voor humor nog steeds. Maar haar persoonlijkheid is… Ik weet niet hoe ik het moet omschrijven. Milder? Ik vond haar erg charmant, en dat is niet een woord dat ik voorheen zou hebben gebruikt. Misschien heeft het bezoek van haar zus ermee te maken. Haar manieren zijn in ieder geval vooruitgegaan.’


  ‘Haar manieren waren altijd al uitmuntend,’ zei Philip wat stijfjes.


  ‘Philip! Hoe kun je dat nu zeggen? Ik weet dat je een zwak voor haar hebt, maar je bent normaal gesproken eerlijker. Je hebt me vaak genoeg dingen over haar gedrag verteld die mij choqueerden, dat weet je best. Hoe ze ook over je denkt, met goede manieren zou ze een aantal dingen niet hebben gedaan of gezegd. Jou een voetveeg noemen, nou vraag ik je!’


  ‘Je hebt misschien gelijk. Hoewel het niet haar bedoeling was dat ik dat zou horen.’ Hij lachte.


  ‘En dat incident met Sam Carter? Ik heb begrepen dat ze bijna beledigend was.’


  ‘Dat was inderdaad anders. Ze was vastbesloten haar eigen boontjes te doppen. En hoewel ik, meer dan jij beweert, geloof in de onafhankelijkheid van de vrouw, vond ik haar erg roekeloos – en verrassend prikkelbaar. Maar we mogen niet vergeten dat het arme meisje weinig gelegenheid heeft gehad om op andere mensen te vertrouwen. Voor zover ik weet, heeft ze sinds ze een kind was overal alleen voor gestaan. En wanneer heeft ze de kans gehad om te leren hoe ze zich in gezelschap behoort te gedragen, opgesloten in dat huis met die kluizenaar van een vader?’


  ‘Zoals altijd heb je gelijk, lieve broer. Maar jouw Miss Kelland heeft zich onlangs een paar deugden eigen gemaakt. Kan het zijn dat jouw overtuigende charme eindelijk effect heeft?’


  ‘Hoe graag ik dat ook zou denken, ik vind dat moeilijk te geloven. Daar is niet genoeg tijd voor geweest. Nee, volgens mij komt het door Mrs. Ordways bezoek.’


  ‘Haar zus? Misschien. Iemand die in Londen woont en veel meer van de wereld weet dan jouw Annabelle, zal zich zeker alle mogelijke moeite getroosten om de boerse manieren van haar zus te verbeteren. Het lijkt erop dat ze succes heeft gehad. Hoewel…’


  ‘Hoewel?’


  ‘Ik zeg dit niet graag, maar als Mrs. Ordway nog wereldser is dan wij denken, heeft ze haar zus misschien geattendeerd op de voordelen van een huwelijk met een heel rijke man.’


  ‘Nee! Hoe kun je dat suggereren? Miss Kelland is alles wat jij zegt, Emily, maar ze is geen fortuinjaagster.’


  ‘Die indruk heb ik ook niet echt. Maar ze zou zeker niet de eerste zijn die haar positie wil verbeteren door een rijk huwelijk te sluiten.’


  Emily’s stem klonk bitter, en haar broer pakte troostend haar hand vast. Zes jaar geleden had haar aanzienlijke fortuin een man aangetrokken die net zo charmant als gewetenloos was. Gelukkig had ze hem doorzien voordat ze met hem was getrouwd, maar het was een harde les geweest en het had lang geduurd voor ze eroverheen was.


  ‘Lieve Emily, Annabelle Kelland is niet net als Harry Colesworth. Ik weet het zeker.’


  Een paar minuten liepen ze in stilte verder. Toen vroeg Emily: ‘En jij? Hoe denk jij over haar nu je haar weer hebt gezien?’


  ‘Ik… Ik…’ Hij lachte om zijn eigen gestamel. ‘Ze is het lieftalligste, aantrekkelijkste wezen dat ik ooit in mijn leven heb gezien. Ik ga met haar trouwen.’


  ‘Wat een arrogantie. Hoe weet je of zij jou wel wil?’


  ‘Het zal misschien een tijdje duren, maar uiteindelijk zal ze mij willen.’


  ‘Ik ken je veel te goed om aan de uitkomst te twijfelen. En na gisteren denk ik dat Miss Kelland precies de vrouw is die je nodig hebt, lieve Philip. Er ligt een verloren blik in haar ogen die ik helemaal gemist heb toen ik haar voor het eerst zag. Volgens mij is ze eigenlijk iemand die gekoesterd moet worden.’


  


  Zich niet bewust van de conversatie van de Winbolts voerde Rosabelle intussen Annabelles taken zo goed mogelijk uit. En het was onvermijdelijk dat ze uiteindelijk Sam Carter tegenkwam. Carters zoon was al een paar dagen niet lekker, en hoewel Rosabelle geen deskundige was, was ze ontevreden over de behandeling die de kleine Sammy had gekregen. Ze maakte haar twijfels duidelijk aan de moeder van de jongen.


  ‘Jenny, ik vind echt dat je dokter Jardine moet raadplegen. Ik weet niet zeker of oma Carters mengseltje hem veel goed doet.’


  De jongen had koorts, en Mrs. Carter had hem een vies ruikende, zwarte vloeistof toegediend die de Carters al generaties lang voor alle ziekten gebruikten. Vandaag, bij Rosabelles tweede bezoek, leek de jongen er zelfs erger aan toe te zijn.


  ‘Maar Miss Belle, zijn vader zweert bij oma’s drankje, net als de rest van de familie! Daar hebben we trouwens geen geld voor.’


  ‘Als Sammy een of andere besmettelijke koorts heeft, zal dokter Jardine met alle plezier zonder betaling langskomen om hem te onderzoeken. Hij is van mening dat dit soort dingen op tijd een halt toe moet worden geroepen.’


  ‘Een besmettelijke koorts? Mijn Sammy? O, nee, Miss Belle!’ Mrs. Carter zag eruit alsof ze in tranen uit zou barsten.


  ‘Alsjeblieft, Jenny, wees niet bang. Sammy ziet er niet uit alsof hij ernstig ziek is, maar ik denk gewoon dat het verstandig is om dokter Jardine erbij te halen. Ik ga onderweg naar huis wel even bij hem langs. En als er iets betaald moet worden, beloof ik je dat ik dat zal afhandelen.’


  Nadat ze Jenny Carter had weten te overtuigen, verliet Rosabelle het donkere huisje en stapte de zon in. Meteen werd ze geconfronteerd met Jenny’s echtgenoot, die haar de weg versperde. Hij zwaaide een beetje op zijn benen, en er hing een sterke bierlucht om hem heen.


  Een beetje zenuwachtig begroette ze hem vriendelijk. ‘Goedemorgen, Carter.’


  Hij reageerde korzelig. ‘Môge.’


  ‘Het spijt me dat Sammy ziek is. Ik heb met uw vrouw afgesproken dat dokter Jardine erbij moet komen.’


  ‘Dat is nergens voor nodig! Oma’s drankje is prima – de jongen heeft geen dokter nodig.’


  ‘Daar wil ik mezelf van overtuigen, Carter,’ zei Rosabelle.


  ‘Uzelf overtuigen? Waar bemoeit u zich mee? Ik zeg u, wij hebben geen dokter nodig!’


  ‘Wel als hij koorts heeft, Mr. Carter,’ zei Rosabelle vastbesloten. ‘Ik ga nu naar hem toe. Laat me er alstublieft langs.’


  ‘Koorts!’ Zijn gezicht werd donker en hij bleef staan waar hij stond. ‘Er is geen koorts in mijn huis! U zou eerlijke mensen niet bang mogen maken met dat geklets over koorts. We hebben geen geld voor kwakzalvers.’


  ‘U hoeft niets te betalen. Laat me er nu langs, alstublieft!’


  ‘Ik weet niet of ik daar wel zin in heb, dame. Zoals ik de laatste keer al zei, we hebben uw liefdadigheid niet nodig –’


  ‘Ga opzij en laat Miss Kelland erdoor, Carter.’ Bij het geluid van de zachte stem draaide Carter zich om. ‘Als er een epidemie in het dorp dreigt, moet dokter Jardine daarvan in kennis worden gesteld – onmiddellijk! Miss Kelland, ik zal u vergezellen… als u wilt.’


  ‘Dank u!’ Met een zucht van opluchting liep ze om Carter heen en accepteerde glimlachend Mr. Winbolts arm. Toen draaide ze zich om. ‘Wees niet boos op Jenny, Mr. Carter. Ze is al zo bezorgd. Waarom gaat u niet terug naar de boerderij en laat u het kind aan haar over?’


  ‘Ja, waarom doe je dat niet, Carter?’ vroeg Mr. Winbolt met een stalen blik in zijn ogen.


  Nadat hij Mr. Winbolt een boosaardige blik had toegeworpen, schuifelde Carter weg. Rosabelle zuchtte. ‘Wat een onplezierige man is dat toch! Denkt u dat hij teruggaat naar zijn werk?’


  ‘Als ik me niet vergis, is hij op weg naar de Dog and Duck. In ieder geval is hij even bij zijn arme vrouw uit de buurt. Ik… Ik ben opgelucht dat u niet beledigd bent door mijn tussenkomst. Toen ik u samen zag staan, handelde ik instinctief.’


  ‘Waarom ter wereld zou u denken dat ik beledigd zou zijn? Ik ben u ontzettend dankbaar!’


  ‘Gelukkig! Ik ben blij dat u verstandiger bent geworden.’


  ‘Verstandiger?’


  Hij keek haar met de half spottende, half vragende glimlach aan die ze zo langzamerhand goed kende. ‘Bij een eerdere gelegenheid scheen u te denken dat u onaantastbaar was en dat mijn hulp compleet overbodig was. Hoewel ik toen niets heb gezegd, was ik het niet met u eens.’


  ‘O, eh… deze gelegenheid, dat… was met Sam Carter?’


  ‘Ja, weet u dat niet meer?’


  ‘Ja, nu weet ik het weer,’ zei ze snel. ‘Natuurlijk! Maar… vandaag was Carter een stuk agressiever.’


  ‘De vorige keer was hij ook erg dronken, Miss Kelland. Hij was tot alles in staat.’


  ‘Dat was ik vergeten. Nou, misschien voel ik me vandaag niet zo onaantastbaar. Of vind ik u wat aardiger.’ Ze glimlachte charmant. ‘Zullen we naar dokter Jardine gaan?’


  De lichte frons op zijn knappe gezicht verdween bij haar glimlach, en hij stemde bereidwillig met haar voorstel in.


  


  Een paar dagen later maakte Rosabelle zich weer klaar om de Winbolts te ontmoeten, deze keer in hun huis. Terwijl Becky voor haar een van Annabelles jurken uitzocht, probeerde Rosabelle zich te herinneren wat ze van Shearings wist. Als kind was ze er wel eens geweest, maar daar wist ze niet meer zoveel van. Annabelle had de oude Mr. Joseph Winbolt echter vaak een bezoekje gebracht.


  ‘Ik wou maar dat je niet ging, Miss Belle! Vroeg of laat komt het allemaal uit, en dan zitten we in de nesten. Kregen we maar bericht van Annabelle! Het is zeker al een maand geleden dat ze ons heeft geschreven.’


  ‘En er stond niets bijzonders in die brief! Ik vraag me af of ze bang is dat iemand in Upper Brook Street haar brieven leest. Ik acht Giles Stanton overal toe in staat. Hoewel hij nu in Frankrijk zou moeten zitten.’


  ‘Je zou zulke dingen niet moeten zeggen, Miss Belle. Ik weet zeker dat kolonel Stanton nooit de brieven van iemand anders zou lezen!’


  ‘Hij is overal toe in staat, Becky. En het is me opgevallen dat Annabelle schrijft alsof ze mij is. Er staat niets in wat haar ware identiteit zou kunnen verraden. Ze is niet voor niets zo voorzichtig. Maar… wil je me hier dan zo graag weg hebben?’


  Heftig schudde Becky haar hoofd. ‘Het is duidelijk dat je verblijf hier je goed heeft gedaan. Maar het is de hoogste tijd dat je teruggaat. Er kan niets goeds van al deze bezoekjes komen.’


  ‘Zoals ik al eerder tegen je heb gezegd, doe ik Annabelle hier een plezier mee.’


  ‘En jezelf helemaal niet, als je het mij vraagt.’


  Rosabelle klemde haar lippen op elkaar. Ze zou geen aandacht aan Becky besteden. Alles zou vanzelf op zijn pootjes terechtkomen. ‘Heb je mijn jurk al bijna af?’


  Becky was een van Annabelles jurken aan het innemen. ‘Je bent niet meer zo mager. Binnenkort hoef ik helemaal niets meer in te nemen.’


  Rosabelle lachte. ‘Als Annabelle de degens met Giles Stanton heeft gekruist, heeft ze zelf misschien wel wat centimeters verloren.’ Toen werd ze weer ernstig. ‘Ik hoop maar dat ze hem niet heeft uitgedaagd. Ze weet niet hoe meedogenloos hij kan zijn. Schiet nou op, Becky! Ik wil niet te laat komen!’


  ‘En je wilt ook niet te gretig overkomen, Miss Belle. Maak niet zo’n drukte! John zorgt wel dat je op tijd bent. Zo!’


  Becky trok de jurk over Rosabelles hoofd en begon de haakjes vast te maken. Het was een simpele rechte jurk van witte mousseline met als enige versiering een geschulpte zoom. Eroverheen droeg ze een strak jasje van blauwe zijde met lange pofmouwen, afgezet met satijnen koord in dezelfde kleur. Er hoorde zelfs een schattig hoedje bij van stro met lichtblauwe linten en margrieten, en een parasol. Net als Annabelle stond het Rosabelle schitterend.


  ‘Zo!’ Zei Becky. ‘Je kunt ermee door.’


  Gehaast schonk Rosabelle haar een glimlach, waarna ze de trap af rende. Becky volgde haar hoofdschuddend.


  


  Zodra Rosabelles rijtuig voor Shearings’ indrukwekkende portiek reed, verscheen de heer des huizes, die haar zelf de hal in leidde. Nadat hij haar parasol aan de lakei had overhandigd en de man nog wat instructies had gegeven, liep hij met haar naar de salon. ‘Ik ben zo blij dat u bent gekomen.’ Hij glimlachte. Zijn ogen vertelden haar hoe goed ze eruitzag in haar blauw met witte kleding. ‘En ik heb een leuke verrassing. Andere buren van ons – of bijna buren – zijn er ook. Ze kwamen onverwachts langs.’


  Rosabelles hart sloeg over. Andere buren? Moest ze nu weer op haar tenen lopen en elk woord wegen? In het gunstigste geval zouden deze buren, wie het dan ook mochten zijn, verbijsterd zijn dat ze zich zo weinig van hen herinnerde. In het slechtste geval zouden ze naar Rosabelle kunnen vragen en het woord tweeling laten vallen. Misschien zelfs iets zeggen over hoeveel ze op elkaar leken!


  Wanhopig probeerde ze zich te vermannen – ze kon het best proberen zo veel mogelijk zelf het gesprek te bepalen – en betrad de salon. Een elegant geklede heer stond bij de schouw met één voet op de haardrand. De dame zat vlak naast hem op een stoel. Aan haar groene zijden jurk, haar hoedje met veren, haar leren handschoenen en muiltjes was te zien dat ze een modebewuste vrouw was. Voor zover Rosabelle wist, had ze hen nog nooit in haar leven gezien.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Met het gevoel alsof ze naar de guillotine werd geleid liep Rosabelle de kamer in.


  Miss Winbolt kwam op haar af en begroette haar vriendelijk. ‘Miss Kelland! Ik ben zo blij dat u gekomen bent! Mag ik u voorstellen? Miss Kelland, Mr. en Mrs. Harpenden.’


  Hemel, ze had zelfs nog nooit van hen gehoord! Met een vaag glimlachje maakte ze een knix.


  ‘Mr. en Mrs. Harpenden zijn de trotse nieuwe eigenaren van Adwell Park, in de buurt van Reading, Miss Kelland. Dus behalve u zijn we allemaal nieuw in deze omgeving,’ zei Mr. Winbolt.


  ‘O!’ Rosabelles glimlach werd warmer. Nu ze niet meer bang hoefde te zijn dat ze ontmaskerd werd, nam ze met plezier deel aan het gesprek dat zich ontvouwde. Alleen toen het gezelschap over de theaters, uitgaansgelegenheden en gewoonten van Londen sprak, vond ze het moeilijk om haar eigen kennis daarover voor zich te houden.


  Vragen over Temperley, Shearings en het platteland in het algemeen kon ze gelukkig makkelijk beantwoorden. Het gezelschap kon het zo goed met elkaar vinden, dat de Harpendens haar vroegen met Emily en Philip Winbolt mee te komen op hun volgende bezoek aan Adwell Park.


  Rosabelle wist nauwelijks wat ze moest zeggen. Ze kon moeilijk tegen hen zeggen dat ze niet verwachtte nog lang in Berkshire te blijven. Uiteindelijk gebruikte ze de gezondheidstoestand van haar vader als excuus. ‘Ik hoop dat ik kan komen. Het is erg aardig van u.’


  ‘Natuurlijk komt ze! Ik zal er eigenhandig voor zorgen.’ Mr. Winbolt glimlachte naar Rosabelle, maar zijn stem klonk resoluut.


  Blozend zag ze dat Mrs. Harpenden verbaasd een wenkbrauw optrok naar Miss Winbolt. Philips zus glimlachte nietszeggend terug. Rosabelle kon zich alleen maar afvragen wat ze tegen Philip zeiden toen hij met hen meeliep naar de deur.


  Nadat ze de kamer hadden verlaten, stond Emily erop dat Rosabelle nog wat langer bleef. ‘U kunt toch wel een halfuurtje langer blijven; ik heb een paar modebladen die ik u wil laten zien. Ik kan niet zeggen dat ik de nieuwste mode erg mooi vind, maar je moet een beetje bijblijven.’


  ‘In Londen misschien, maar toch niet hier op het platteland?’


  ‘Mijn lieve Miss Kelland, iemand die zo mooi is als u kan alles aan, hoewel ik moet zeggen dat u een schitterende jurk aanhebt. Maar omdat Philip alle schoonheid in onze familie toebedeeld heeft gekregen, zal ik meer moeite doen, waar ik ook ben.’


  ‘Praat je zoals gewoonlijk weer onzin, Emily?’ Hoofdschuddend en met een geamuseerde blik op zijn gezicht kwam Philip Winbolt de salon in. ‘Het hangt vast in de lucht. Mary Harpenden sprak ook al zoveel onzin. Maar u gaat toch nog niet weg, Miss Kelland? Kunt u niet wachten tot het wat afgekoeld is?’


  ‘John kan elk moment hier zijn om me op te halen.’


  ‘Ik ben bang dat ik iets moet bekennen. Toen u hier aankwam ben ik zo vrij geweest om tegen John te zeggen dat hij u niet op hoefde te halen. Ik zal u zelf naar Temperley terugbrengen.’


  Vol belangstelling wachtte Miss Winbolt af hoe haar gaste dit zou opnemen, maar haar broer negeerde haar. ‘Ik heb veel respect voor uw onafhankelijke karakter, Miss Kelland,’ zo ging hij verder, ‘maar Johns tijd is kostbaar, en ik heb toch niets te doen. Het zou mij veel plezier doen om u deze kleine dienst te bewijzen.’


  Rosabelle had een kleur gekregen, van verwarring, niet van boosheid. Maar omdat men het van haar leek te verwachten, veinsde ze ergernis. ‘Hij is echter mijn dienstbode, Mr. Winbolt,’ zei ze koeltjes. ‘Ik had liever gehad dat u dit met mij had overlegd.’


  ‘Ik heb het weer gedaan,’ zei Mr. Winbolt spijtig. ‘Ik heb u beledigd. Zal ik het ooit leren?’


  Hij zag er zo terneergeslagen uit, dat ze hem probeerde gerust te stellen. ‘Het was een heel aardig gebaar. Ik weet zeker dat u het goed bedoelde, Mr. Winbolt.’


  Zijn zus moest lachen, maar toen haar broer haar een blik toewierp, deed ze alsof ze moest hoesten. Hij richtte zich weer tot Rosabelle. ‘Nee, u bent boos op me – en terecht.’


  ‘Ik… Ik verzeker u dat ik helemaal niet boos ben – nu niet meer tenminste. Laten we dit incident alstublieft vergeten.’


  Miss Winbolt schudde ongelovig haar hoofd terwijl Philip vriendelijk naar Rosabelle glimlachte. ‘U bent erg grootmoedig. Mag ik u iets laten zien? Het is in de wintertuin.’


  ‘Maar, Philip!’ riep Emily uit, ‘Voordat jij binnenkwam wilde ik Miss Kelland net de bladen laten zien die je uit Londen hebt meegebracht.’


  ‘Kan dat niet tot de volgende keer wachten, Emily? Ik wil Miss Kelland iets laten zien wat niet zo lang meegaat als jouw modebladen.’


  ‘Goed dan. Maar ik hoop dat je beseft wat een aardige zus ik ben. Je verdient me niet.’


  Hij liep op haar af en gaf haar een kus. ‘Je bent de liefste, aardigste zus die er bestaat, Emily. Nu, Miss Kelland, bereid u voor op een verrassing.’


  Hij leidde Rosabelle naar de zuidkant van het huis. Hier was de enigszins verwaarloosde plantenkas uit de tijd van Joseph Winbolt tot een groene oase omgevormd. Tropische struiken en planten bloeiden in de warme, vochtige atmosfeer.


  ‘Het is… Ik heb nog nooit zoiets gezien,’ zei Rosabelle, verbluft om zich heen kijkend.


  ‘Ik ben blij dat u het mooi vindt. Ik wilde het de vorige keer al aan u laten zien, maar we hadden zo weinig tijd en er stond bijna nog niets in.’


  ‘Nog niets?’ vroeg ze, starend naar de overvloed aan planten.


  Hij glimlachte. ‘In deze atmosfeer groeit alles razendsnel. En ik heb een aantal vrienden die mijn hobby kennen en me planten sturen.’


  Hij leidde haar naar een tafel waarop een massa fijne, stervormige witte bloemen stond. Ze waren klein, maar de lucht was doordrongen van hun zoete geur.


  ‘O, wat zijn ze mooi! Wat zijn het voor bloemen?’


  ‘Orchideeën. Epidendrum. Gekregen van een vriend. Ze zijn in de verte verwant aan de orchideeën in Harden. En hier staan een paar bijzondere varens…’


  Hij leidde haar van de ene naar de andere tafel, wijzend op zeldzame planten, geduldig wachtend terwijl zij ze een voor een bekeek. Toen ze terug bij het begin waren, keek Rosabelle om zich heen.


  ‘Als ik u niet al had vergeven, zou ik dat nu alsnog doen. Ik had dit voor geen goud willen missen.’


  Verrukt keek ze naar hem op. Wat ze in zijn ogen zag, deed haar echter beven. In paniek stamelde ze: ‘Mr. W-Winbolt. We… we moeten terug. Alstublieft…’


  Haar stem stierf weg toen hij haar hand pakte en naar zijn lippen bracht. Ze werd bijna overmand door een mengeling van betovering en verlangen, en toen hij haar losliet, kon ze niet verhinderen dat ze haar hand tegen zijn wang legde.


  ‘Alstublieft,’ fluisterde ze. ‘Alstublieft, u moet niet…’


  Hij pakte haar hand opnieuw en trok haar langzaam, bijna aarzelend dichterbij, alsof hij het niet kon helpen. Zijn andere arm gleed om haar heen. Ze staarden in elkaars ogen, alsof ze in trance waren. Zijn arm verstrakte en hij boog zijn hoofd. Hun lippen raakten elkaar. Na een lichte aarzeling beantwoordde ze zijn kus hartstochtelijk.


  ‘Mijn liefste,’ mompelde hij. Zijn stem klonk vreemd, alsof er achter zijn kalme uiterlijk een strijd woedde. ‘Liefste Annabelle.’


  Annabelle? Maar dat was zij niet! Met een schok kwam ze bij haar positieven, en ze rukte zichzelf los. ‘Nee! Niet doen!’ riep ze uit. ‘O, u hebt alles bedorven! Hoe durft u, Mr. Winbolt!’ Ze had niet alleen zichzelf, maar ook haar zus verraden. ‘Ik had niet gedacht dat u het soort man was dat op zo’n schandelijke wijze misbruik van een van zijn gasten zou maken! Laat me er alstublieft langs, ik wil terug naar de salon! Onmiddellijk!’


  Hij bloosde licht. ‘Vergeeft u mij,’ zei hij stijfjes. ‘Ik… Ik weet niet wat er over mij kwam. Ik dacht dat u…’ Hij stopte en perste zijn lippen op elkaar. ‘Het spijt me, Miss Kelland. Ik verzeker u dat ik dit niet in gedachten had toen ik u uitnodigde om de wintertuin te bezichtigen. Ik wilde u alleen genot schenken.’


  Allebei vonden ze zijn woordkeuze ongelukkig. Rosabelle snakte naar adem en probeerde nog bozer te kijken, en Philip haastte zich uit te leggen wat hij bedoelde. ‘Ik bedoel –’


  ‘Ik weet wat u bedoelt, sir. Maar het is helemaal niet gepast dat ik hier met u alleen ben. Ik neem aan dat ik alleen mijzelf de schuld kan geven van wat er is gebeurd.’


  ‘Geef uzelf niet de schuld, Miss Kelland. Het was geheel mijn fout… u beantwoordde mijn kus zo warm dat het me naar het hoofd steeg.’


  De onaangename waarheid die zijn woorden bevatte, deed Rosabelle in oprechte woede ontbranden. ‘Dit is te erg!’ riep ze uit. ‘Ik heb genoeg gehoord. Ik beantwoordde uw kus niet, sir. U hebt mij verkeerd begrepen.’


  Ze stormde de kas uit en rende terug door de gang naar de salon. Voor de deur bleef ze even staan. Wat moest ze tegen zijn zus zeggen?


  Gelukkig was Emily in een blad verdiept en hoorde ze haar niet. Toen Rosabelle de kamer in liep, keek ze glimlachend op en zei: ‘Ik hoop dat de wintertuin meer te bieden had dan deze bladen, Miss Kelland. Ik heb zelden zoveel afgrijselijke japonnen gezien.’


  Tegen de tijd dat ze een antwoord had gegeven en de bladzijde had bestudeerd die Emily haar voorhield, kwam Mr. Winbolt terug. Hij zag er beheerst maar ongebruikelijk streng uit.


  Rosabelle vermeed zijn blik. ‘Ik geloof dat ik moet gaan.’ Ze probeerde zo normaal mogelijk te klinken. ‘Mijn vader zal zich wel afvragen waar ik blijf.’


  ‘Ik zal u naar huis brengen, Miss Kelland,’ zei Mr. Winbolt. Toen hij de twijfel op haar gezicht zag, zei hij: ‘U bent volkomen veilig bij me, dat verzeker ik u.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze zenuwachtig. ‘Het is in ieder geval niet ver.’


  Hij keek zo mogelijk nog grimmiger. ‘Zullen we gaan?’


  Ze nam afscheid van Emily, en samen liepen ze naar buiten naar het rijtuig. Met tegenzin stond ze toe dat hij haar hielp met instappen, waarna ze zo snel mogelijk haar hand terugtrok.


  Een paar minuten reden ze in stilte, maar toen besloot Rosabelle dat ze iets tegen hem moest zeggen. Ze moest iets doen aan de moeilijke situatie waarin ze zich bevonden.


  ‘Mr. Winbolt, u moet zich wel afvragen wat –’ begon ze.


  Hij onderbrak haar. ‘Vergeef me, maar ik vind het niet nodig dat we het incident in de kas nog bespreken. Behalve dat ik u wil zeggen dat het me spijt. U had gelijk, ik had u verkeerd begrepen. In ieder geval was het helemaal mijn fout. Ik verzeker u dat mijn gedrag zich niet zal herhalen.’


  Het klonk zo gedecideerd, zo definitief, dat Rosabelle niet wist wat ze nog kon zeggen. Door haar valse identiteit was het onmogelijk om te zeggen wat ze wilde. Het liefst wilde ze hem vertellen dat ze graag een hechtere vriendschap met hem zou willen, een vriendschap die in iets mooiers kon veranderen. Maar ze kon niet zomaar alles bekennen zonder eerst goed over de gevolgen na te denken. Nee, ze kon beter haar mond houden en hem laten denken dat ze nog steeds boos was. Ze keek hem even steels aan. Hij zag er tamelijk kalm uit, maar ze voelde dat hij ongelukkig was. ‘U verraste me in de wintertuin,’ zei ze zacht.


  ‘Werkelijk? Ik heb gezegd dat het me spijt,’ zei hij stijfjes.


  ‘Ik… misschien heb ik u reden gegeven om te denken dat ik u aanmoedigde.’


  ‘Ik weet dat u dat niet deed. Kunnen we dit vervelende onderwerp niet laten rusten, Miss Kelland?’


  Ondanks zijn koele houding hield ze vol. ‘Ik… Ik hoop dat we nog steeds vrienden zijn.’


  ‘Vrienden!’


  Deze keer klonk zijn stem zo bitter, dat ze inwendig ineenkromp. Impulsief bewoog ze zich naar hem toe, maar ze legde haar hand snel terug op haar schoot. Dit was niet het moment voor zwakte. Maar hij had het gebaar gezien, en er verscheen een verbaasde frons op zijn gezicht. Even later scheen hij tot een besluit te komen.


  ‘Ik moet toegeven dat u mij verbaast, Miss Kelland,’ zei hij bedachtzaam. ‘Vanaf onze eerste kennismaking hebt u mij duidelijk gemaakt dat ik u onverschillig laat. Toch was ik gaan geloven dat er hoop was.’


  ‘Nee, nee!’ riep Rosabelle uit. ‘U moet geen hoop koesteren. Ik kan u niets anders dan mijn vriendschap bieden. Iets anders is onmogelijk.’


  ‘Wek ik uw afkeer op, misschien?’ Toen ze haar hoofd schudde, ging hij door: ‘Is het dan nodig dat u zo definitief bent?’


  ‘Ik kan niet anders! U zou slechts teleurgesteld raken. Geloof me, ik kan u alleen als vriend beschouwen.’


  ‘Juist.’


  Ze voelde dat zijn opmerkzame blik op haar rustte en slaagde erin haar gezicht uitdrukkingsloos te houden.


  ‘Natuurlijk ben ik teleurgesteld,’ sprak hij uiteindelijk. ‘Maar laten we dat vergeten. Mijn zus zou het jammer vinden uw vriendschap te verliezen.’


  ‘En ik de hare,’ zei ze een beetje verdrietig. Het was zo moeilijk om op vriendschap aan te dringen terwijl de gedachte aan de liefde van deze man zo verleidelijk was.


  De rest van de reis zwegen ze. Toen zei hij: ‘We zijn op Temperley. Ik hoop dat u niet te veel over de gebeurtenissen van vandaag zult inzitten, Miss Kelland. Als u dat wilt, bent u verzekerd van mijn vriendschap.’


  In zijn stem klonk niets van de humor of het begrip door dat ze van hem gewend was. Hun afscheid was kort en formeel. Rosabelle wilde dolgraag naar haar slaapkamer ontsnappen, waar ze zich kon overgeven aan haar verdriet, en Mr. Winbolt leek met zijn gedachten ergens anders te zijn. Vol twijfel, zelfverwijt en bittere spijt liep ze het huis in.


  Een van de dienstmeisjes had de deur voor haar opengedaan, maar toen ze halverwege de trap was, kwam Becky haastig op haar af.


  ‘Becky, ik ben erg moe. Ik denk dat ik maar naar bed ga. Misschien word ik wel verkouden?’


  Maar Becky luisterde niet. ‘Er is een brief, Miss Belle. Van Miss Annabelle. Hij werd vanmiddag bezorgd.’


  Met trillende vingers opende Rosabelle de brief. Gretig gleden haar ogen over de bladzijden.


  


  Allerliefste zus,


  


  Wat heb ik een verrassing voor je! Tanta Laura’s arts heeft haar voorgesteld om te gaan kuren, en Giles heeft toestemming gegeven. Ik geloof dat hij met ons naar Bath wil gaan. Dat betekent dat ik tante Laura aan zijn zorg kan toevertrouwen om een nachtje bij jullie te komen logeren. We komen heel dicht in de buurt van Temperley. Het is heel erg jammer dat jullie ons niet allemaal kunt ontvangen, maar tante Laura zegt dat Temperley niet geschikt is om voor nog een zieke te zorgen. Zij en Giles zullen bij vrienden in Reading logeren als ik op Temperley ben, en ik zal hen daar weer ontmoeten. Het zal zo fijn zijn om jou en papa weer te zien!


  


  Tante Laura laat jullie groeten. Ik zal jullie snel weer schrijven om te vertellen wanneer ik precies kom, zodra alles naar Giles’ tevredenheid geregeld is. Het zal in ieder geval volgende week of niet lang daarna zijn. Wat zullen we veel te bespreken hebben!


  


  Je liefhebbende tweelingzus


  


  ‘Ze komt. Annabelle komt terug.’ Ze was met stomheid geslagen. Na de woorden die ze zojuist met Mr. Winbolt had gehad, leek dit een zegen en een vloek tegelijk.


  ‘Wanneer?’


  ‘Al heel snel. Kolonel Stanton neemt mijn peettante en Annabelle mee naar Bath, en onderweg blijven ze bij vrienden in Reading logeren. Ze heeft het zo geregeld dat ze ons zonder hen een kort bezoek kan brengen. Dan kunnen we van plaats wisselen.’


  ‘De hemel zij dank! O, kijk niet zo, Miss Belle. Ik zal het heel erg vinden als je weggaat, maar het is tijd dat je teruggaat. Voordat er echt schade wordt aangericht.’


  Rosabelle was een beetje bijgekomen van de eerste schok, en haar verdoofde zintuigen kwamen weer wat tot leven. Ze draaide zich om en liet de brief op de grond dwarrelen. ‘Ik denk dat het daarvoor al te laat is,’ zei ze mat. En terwijl ze de trap op liep naar haar kamer, rolden de tranen langzaam over haar wangen.


  


  Philip Winbolt was in een niet veel betere stemming toen hij naar Shearings terugreed. Hij was boos dat hij zich in de wintertuin had laten gaan. Het was niet zijn bedoeling geweest om zijn gevoelens nu al de vrije loop te laten. Bij eerdere gelegenheden had hij gemerkt dat Annabelle zich terugtrok wanneer hij zijn bewondering voor haar uitte, en hij had besloten dat hij haar langzaam en geduldig het hof moest maken. Waarom had hij zo impulsief gehandeld? Het was niets voor hem; normaal gesproken ging hij prat op zijn zelfbeheersing.


  De waarheid was dat de intieme atmosfeer van de wintertuin en het feit dat Annabelle zo had genoten van de planten en van zijn gezelschap hem compleet van zijn stuk hadden gebracht. Hij had simpelweg zijn hoofd verloren. En nu zag het ernaar uit dat hij elke kans haar voor zich te winnen had verprutst. Maar…


  Maar dat was het vreemde! Zijn intuïtie zei hem dat hij haar niet onverschillig liet. Annabelles eerdere gevoelens voor hem waren veranderd, zozeer zelfs dat ze in ieder geval geduldig naar hem luisterde, zo niet met plezier. Het laatste wat hij had verwacht, was dat ze hem volledig zou afwijzen!


  Hij dacht terug aan het voorval in de wintertuin. Wat ze later ook had beweerd, ze had hem aangemoedigd, ze had zijn kus verrassend vurig beantwoord. En wat moest hij van dat gebaar in het rijtuig denken? Hij had kunnen zweren dat ze haar hand bijna vanzelfsprekend naar die van hem had uitgestoken. Maar waarom had ze dan zo koppig geweigerd hem als een mogelijke huwelijkskandidaat te beschouwen? Het was een groot raadsel.


  Had ze soms een geheime verbintenis waar niemand in de buurt iets van wist? Maar van wat hij over Annabelle Kelland had gehoord, was ze nog nooit van Temperley weg geweest. Er was niets waarop hij dat vermoeden kon baseren. Dus waarom? Zijn vertrouwen in het meisje van wie hij was gaan houden, botste met zijn twijfels over haar oprechtheid, haar eerlijkheid. Was Annabelle Kelland het meisje dat hij dacht te kennen? Of was ze een flirt, een vrouw met een schandelijk verleden waardoor een huwelijk onmogelijk was? Hij was vastbesloten erachter te komen.


  


  De volgende dag werd Philip echter gedwongen zijn plannen op te schorten, toen zijn zus hem vertelde dat Annabelle ziek was.


  ‘Wat is er gisteren in de wintertuin gebeurd, Philip? Of mag ik dat niet vragen?’


  ‘Ik heb Miss Kelland de planten laten zien.’


  ‘En?’


  ‘En wat?’


  ‘Vond ze het plezierig?’


  ‘Heel plezierig.’


  ‘Hebben jullie het nog… ergens anders over gehad?’


  ‘Even, maar niet lang.’


  Emily keek haar broer meelevend aan. ‘Ik merk dat ik me op verboden terrein begeef. Goed dan. Maar ik heb zojuist een briefje van Miss Kelland gekregen dat ze mij donderdag niet kan ontmoeten omdat ze ziek is.’


  ‘Ziek? Laat eens zien!’


  Beleefd maar kort bedankte Miss Kelland hen voor de gezellige middag. Ze had het erg leuk gevonden om hun vrienden te ontmoeten en ze had genoten van de wintertuin. Helaas moest ze nu het bed houden omdat ze een fikse verkoudheid had opgelopen. Ze hoopte van harte dat ze hen niet had aangestoken. Het zou duidelijk niet verstandig zijn als Miss Winbolt donderdag bij haar langs zou komen zoals ze hadden afgesproken. Er stond niets in het briefje over een volgende afspraak.


  ‘Ik vraag me af…’


  ‘Wat?’


  ‘Het zou natuurlijk kunnen dat ze echt ziek is…’


  ‘Waarom zou ze doen alsof? Maar ziek of niet, dit briefje maakt duidelijk dat ze ons op dit moment allebei niet wil zien.’


  Hij liep naar het raam. Zonder haar aan te kijken zei hij: ‘Ik heb gisteren een fout gemaakt, Emily.’


  ‘In de wintertuin?’


  Hij draaide zich om en knikte. ‘Ik heb haar verteld wat ik voor haar voelde. Het was nog veel te vroeg.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Ik heb haar gekust.’


  ‘Je bent een bruut! Is dat alles?’


  ‘Ja! Behalve dat ze erg overstuur raakte. En heel boos.’


  ‘Je hebt haar gekust en ze raakte overstuur? Zo overstuur dat ze vandaag ziek is? Of je was heel erg onhandig, Philip, of er is iets mis met die vrouw! Ik zou bijzonder gevleid zijn als een knappe jongeman mij zou kussen en me vertelde dat hij van me hield. Ik zou in ieder geval zeker niet de volgende dag in bed blijven liggen en zelfs weigeren zijn zus te ontmoeten!’


  ‘Dus jij vindt het ook een beetje vreemd?’


  ‘Heel vreemd. Ik weet niet wat ik van Miss Kelland moet denken. Ze lijkt net zo veranderlijk als de wind! Ik had niet gedacht dat het meisje dat ik in oktober heb ontmoet zo’n lafaard zou zijn. Maar ik vond haar toen ook lang niet zo aardig. Of houdt ze je aan het lijntje? Zulke vrouwen bestaan – ze vinden het leuk om versierd te worden, maar willen de gevolgen niet aanvaarden.’


  ‘Ik weet het niet. Ik had Miss Kelland helemaal niet zo ingeschat. En er waren geen “gevolgen” zoals jij het zo mooi zegt. Ik ben geen beest.’


  ‘Natuurlijk niet. Zal ik bij haar langsgaan? Ik kan wat fruit voor haar meenemen.’


  ‘Zou je dat willen doen? Ik wil graag weten wat ze van de situatie vindt. En ze zou ook echt ziek kunnen zijn.’


  ‘Ik ga vanmiddag bij haar langs.’


  


  Er was geen enkele kans dat een van de Winbolts Rosabelle te zien zou krijgen, want ze was vastbesloten dat niet te laten gebeuren. Door Annabelles brief had ze beseft hoe belangrijk het was dat ze elk contact met hen vermeed totdat ze weg was. Om de verwisseling met de echte Annabelle onopgemerkt te laten plaatsvinden, moest de indruk die Rosabelle op hen had achtergelaten de kans krijgen om te vervagen. Uiteindelijk zou Philip zijn liefde voor Annabelle vergeten. In de afzondering van haar slaapkamer huilde ze bittere tranen over het verlies van een toekomst vol liefde en geluk, maar de volgende dag stond ze vastbesloten op; de Winbolts zouden Rosabelle Ordway niet meer ontmoeten.


  Toen Miss Winbolt met een fruitmandje naar Temperley kwam, kreeg ze te horen dat Miss Kelland niet in staat was bezoek te ontvangen. Becky bood aan een boodschap voor haar door te geven.


  ‘Ik zal de zieke niet storen. Wenst u haar alstublieft beterschap. Kunnen wij iets doen? U zult het wel erg druk hebben nu u twee zieke mensen te verzorgen hebt.’


  Becky keek een beetje ongemakkelijk. ‘Dank u, ma’am. U bent erg vriendelijk. Maar de zus van Miss Kelland komt een dezer dagen hiernaartoe.’


  ‘Haar zus uit Londen? Dat is goed nieuws!’


  ‘Ja. Ze zijn zo hecht, ze begrijpen elkaar verbazingwekkend goed.’


  ‘Zo hecht?’


  ‘Miss Annabelle en Mrs. Ordway zijn een tweeling, ma’am.’


  ‘Een tweeling! Wat interessant! En wat een geluk voor Miss Kelland dat ze juist nu komt. Zullen de mensen hier Mrs. Ordway ook te zien krijgen als ze hier is?’


  ‘Dat zou ik niet durven zeggen, ma’am,’ zei Becky. ‘Ik weet wel dat ze niet lang kan blijven.’


  ‘Wat jammer. Ik zou het erg leuk vinden om haar eens te ontmoeten. Nou, ik ben ervan overtuigd dat Miss Kelland bij u in goede handen is. Is dokter Jardine al geweest, of zal ik even bij hem langsgaan op weg naar huis?’


  ‘Dank u, ma’am, maar ik geloof niet dat we hem al nodig hebben.’


  ‘Dan ga ik maar. Wilt u het mij laten weten als Miss Kelland weer in staat is om bezoek te ontvangen?’


  ‘Natuurlijk, ma’am.’


  


  ‘Maar ik weet niet of ze dat zal doen,’ zei Emily toen ze weer thuis was. ‘Mrs. Bostock gedroeg zich nogal ontmoedigend. Het ziet ernaar uit dat we Miss Kelland onvergeeflijk hebben beledigd. Maar over één ding hoef je je in ieder geval geen zorgen te maken, Philip. Ik geloof absoluut niet dat ze ernstig ziek is.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Philip. ‘Het laatste wat ze zei, was dat ze onze vriendschap op prijs stelde. Wat is er in de tussentijd gebeurd?’


  ‘Het is inderdaad vreemd. Ze hebben bericht van haar zus gekregen, maar dat kan het niet zijn.’


  ‘Mrs. Ordway? Er hebben een tijdje akelige geruchten de ronde gedaan over Stephen Ordway, haar echtgenoot. Maar dat is al een jaar of twee geleden, en de man is al een tijdje dood. Ik betwijfel of dat er iets mee te maken heeft.’


  Emily had een beetje genoeg van het onderwerp. Ze was dol op haar broer en ze zou hem op alle mogelijke manieren helpen, maar inmiddels vond ze dat hij Annabelle Kelland uit zijn hoofd moest zetten. Het meisje was jammer genoeg veel te wispelturig.


  ‘Nou, ze komt binnenkort. Als Miss Kelland nog verzorging nodig heeft, dan kunnen we dat aan Mrs. Ordway overlaten. Kijk toch eens naar deze hoedjes, Philip! Volgens mij zijn die modistes gek geworden!’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Hoewel ze in haar jeugd gelukkig was geweest, had ze, vanaf het moment dat ze met Stephen Ordway was getrouwd, slechts twijfel, schaamte en ellende gekend. Tijdens haar huwelijk was ze soms wanhopig geweest en later had ze momenten van hevige angst gekend. Stephens dood had haar opgelucht, maar de zorgen over zijn schulden hadden haar leven overschaduwd. Toen was Giles Stanton gekomen met zijn bedreigingen en hatelijke opmerkingen.


  Door haar gebrek aan zelfvertrouwen, haar nervositeit door de omstandigheden rondom Stephens dood, en doordat haar gezondheid aangetast was door alle tijd die ze aan de verzorging van haar peettante had besteed, had ze op het punt van instorten gestaan. Ze was net op tijd ontsnapt – zo leek het in ieder geval.


  Toen had ze Philip Winbolt ontmoet, en de heerlijke momenten die ze kortgeleden in zijn gezelschap had ervaren, waren een onverwacht, geweldig extraatje geweest.


  Maar nu werd ze overmand door een pijn die ze nog nooit eerder had ervaren. Voor het eerst in haar leven was ze verliefd op een man die alles was wat een vrouw zich kon wensen – eerzaam, vriendelijk, grappig, energiek, en met voldoende aanzien om zijn vrouw veiligheid te bieden. Ze geloofde dat hij met haar zou zijn getrouwd als ze… Maar dat was onmogelijk. Door haar toneelspel had ze elke kans op geluk met hem verspeeld; ze zou hem nooit meer zien. En het was haar eigen schuld.


  Hoe kon ze hem ooit vertellen dat ze een leugenaarster en een bedriegster was? Een getrouwde vrouw, niet het meisje dat hij dacht dat ze was. En als hij het haar zou vergeven, wat voor vrouw zou de weduwe van Stephen Ordway zijn voor een gedistingeerd heer als Philip Winbolt? Nee, het was beter zo. Nadat haar tranen waren opgedroogd, lag ze tot in de kleine uurtjes wakker.


  Maar ze was niet langer het arme, nerveuze wezentje dat ze voor Pasen was geweest. Ze had haar pijn moedig en vastbesloten onder ogen gezien, haar hervonden zelfrespect versterkt met de gedachte dat een man als Philip Winbolt bijna van haar had gehouden. Ze wilde niet langer nadenken over wat had kunnen zijn. In plaats daarvan begon ze plannen te maken voor de toekomst. Ze zou voor eens en voor altijd de besmeurde nagedachtenis aan Stephens boosaardigheid en bedriegerij van zich afschudden. Ze zou naar Bath gaan, voor tante Laura zorgen, en als ze terug in Londen waren, zou ze het huishouden zo goed bestieren dat Giles wel respect voor haar moest hebben.


  


  Toen de week voorbijging, werd Rosabelle steeds ongeduldiger. Ze wilde vertrekken en niet langer het risico lopen de Winbolts tegen het lijf te lopen. Wat haar ook in Londen te wachten stond, ze zou zich erdoorheen slaan. Opgelucht zag ze John met een brief aankomen. Die moest van Annabelle zijn. Bij de deur kwam ze hem tegemoet, pakte de brief uit zijn hand en maakte hem snel open. Terwijl haar ogen ongeduldig over het papier gleden, haastte ze zich naar de salon.


  


  Allerliefste zus,


  


  Dit zal voor jou net zo’n schok zijn als voor mij. Kolonel Stanton – ik kan mezelf er niet toe zetten om hem anders te noemen, behalve Het Monster – heeft besloten dat we beter naar Buxton kunnen gaan! Hij is onvermurwbaar. Blijkbaar is hij van plan zijn vader te bezoeken, hoewel hij dat niet tegen mij heeft gezegd. Zelfs dat heb ik van tante Laura moeten horen! Maar volgens mij is dat niet de enige reden, hoewel ik me geen andere kan voorstelen. Hij meent het toch niet echt als hij beweert dat mijn karakter iets met zijn beslissing te maken heeft?! Ik vraag me af of tante Laura en ik een fout hebben gemaakt toen we zo blij waren dat we naar Bath zouden gaan. Het zal voor een spelbreker als kolonel Stanton wel te verleidelijk zijn geweest om de plannen om te gooien. Maar laten we de minder prettige kanten van het leven in Upper Brook Street even vergeten!


  


  De vreselijke waarheid is dat we al op weg zijn naar Buxton voordat jij deze brief krijgt, en ik kan je pas over zeven of acht weken zien! Als het mogelijk was geweest, had ik een rijtuig gehuurd en was ik alleen gekomen. Maar kolonel Stanton vertelde ons pas een dag van tevoren dat de plannen waren veranderd. Vind je het niet attent? Waarschijnlijk wilde hij ons het verdriet besparen om te snel te weten dat we niet het genoegen van het overdadige, frivole vermaak van Bath zouden smaken! Ik heb begrepen dat Buxton me, ik citeer, ‘minder gelegenheid zal geven om met mezelf te pronken’.


  


  Omdat ik je zo’n lange tijd niet zal zien, doe ik je de groeten en ik wil je geruststellen dat ik gelukkiger ben dan ik misschien lijk! In ieder geval is het leven met Het Monster in huis nooit saai. Tante Laura gaat nog steeds vooruit, en ofschoon ik het niet verdien, lijkt ze erg gelukkig te zijn met


  


  Je liefhebbende tweelingzus.


  


  ‘Wat is er Miss Belle? Je bent zo wit als een doek! Is er iets met Miss Annabelle gebeurd?’ Becky was de salon binnen gekomen en trof Rosabelle aan, die naar de muur zat te staren.


  ‘Ze komt niet, Becky.’ Rosabelles stem klonk lusteloos. ‘Ze is op weg naar Buxton in plaats van naar Bath. Giles Stanton is van gedachten veranderd.’


  ‘Ze komt niet? Maar waarom niet? Waar ligt Buxton?’


  ‘Dat is een kuuroord in het noorden. Ze kan onmogelijk voor eind augustus op Temperley komen. En zelfs dan is het heel goed mogelijk dat kolonel Stanton weer van gedachten verandert en haar meeneemt naar Australië, of misschien wel naar de maan! Ik kom hier nooit meer weg! Hier, lees de brief maar.’ Rosabelle sprong op en liep geagiteerd door de kamer, terwijl Becky haar bril opzette en Annabelles brief las.


  ‘Het is te lang, Becky! Ik kan het niet meer verdragen. Ik heb zo mijn best gedaan om vooruit te kijken, te vergeten… En nu duurt het nog zeker twee maanden voordat ik kan ontsnappen. O, wat moet ik toch doen?’ Ze liet zich op de sofa vallen en barstte in tranen uit.


  ‘Kom, kom, liefje.’ Becky nam Rosabelle in haar armen en streelde haar haren alsof ze een kind was. ‘Je redt het wel. Je bent de afgelopen weken ook doorgekomen zonder dat er iets fout ging.’


  Na een tijdje werd Rosabelle wat kalmer. Becky stond op om weg te gaan, maar Rosabelle greep haar hand. ‘Nee! Niet weggaan. Ik heb je nodig, Becky. Er is niemand anders met wie ik kan praten. Ik weet niet wat ik moet doen. Help me!’


  ‘Het is Mr. Winbolt, nietwaar, Miss Belle?’


  Rosabelle keek in de vriendelijke ogen die haar zo bezorgd aankeken. Becky had toch gelijk gekregen. ‘Ja, het is Mr. Winbolt. Je had gelijk toen je me waarschuwde… Ik had naar je moeten luisteren.’


  ‘O, dat had ik ook niet verwacht, Miss Belle. Mr. Winbolt is een van de fatsoenlijkste heren die ik ooit heb gezien.’ Ze dacht even na. ‘Ik vind dat je met je vader moet praten. Hij is veel beter dan eerst. En hij is tenslotte je vader.’


  ‘Maar hij zal het alleen maar vervelend vinden dat ik hem stoor – je weet toch hoe hij is.’


  ‘Toch zou ik het proberen. Hij is een schrandere man, die vader van jou. Waarom probeer je het niet gewoon?’


  In eerste instantie vond Rosabelle het een belachelijk idee. Haar vader had al jarenlang geen enkele interesse in hen getoond. Waarom zou hij daar nu mee beginnen? Maar naarmate ze er langer over nadacht, werd het idee haar vader te raadplegen steeds aantrekkelijker. Becky had gelijk – papa was schrander. Daarbij zou hij de zaak onbevooroordeeld bekijken. Trouwens, wie kon ze anders in vertrouwen nemen?


  


  Tegen de avond, toen het tijd werd voor haar dagelijkse bezoekje aan haar vader, had Rosabelle een besluit genomen. Ze zou kijken in wat voor bui haar vader was, en als hij er enigszins voor open leek te staan, zou ze hem om raad vragen.


  Toen ze zijn slaapkamer binnen kwam, dacht ze dat hij sliep, maar toen ze zachtjes naar zijn stoel liep, zag ze dat zijn ogen open waren en dat hij in het vuur staarde. De kaarsen waren niet aangestoken en zijn boek lag onaangeraakt op het tafeltje.


  ‘Voelt u zich wel goed, papa?’


  ‘Ja, ja.’ Mr. Kelland ging rechtop zitten en keek zijn dochter aan. ‘Jij bent toch Rosa?’


  ‘Ja, papa. Ik ben bang dat Anna voorlopig nog niet kan komen. Lady Ordway heeft haar mee naar Buxton genomen.’


  ‘Buxton, hè. Nou, het is tijd dat Anna eens wat van de wereld ziet. Het was egoïstisch van me om haar al die tijd hier te houden.’


  Rosabelle haalde diep adem. ‘Ik wil met u praten. Kan dat?’


  ‘Waarom niet? Ik heb mijn boek uit. Ik zat hier alleen maar… te denken…’


  ‘U zag er triest uit toen ik binnenkwam. Waar dacht u aan?’


  ‘Aan het verleden. Maar dat is een zinloze bezigheid. Wat wilde je zeggen?’


  ‘Papa, ik sta voor een dilemma. Ik weet niet wat ik moet doen.’


  ‘Een dilemma wil zeggen dat je niet weet wat je moet doen, Rosa. Verspil geen woorden.’


  ‘Vergeeft u me.’ Ze haalde nog eens diep adem en begon opnieuw. ‘Ik heb uw advies nodig.’


  Mr. Kelland fronste. ‘Ga door.’


  ‘Het feit dat Anna’s thuiskomt is uitgesteld, heeft mij voor een probleem gesteld…’ Ze zocht naar de juiste woorden. Maar toen ze zag dat haar vader ongeduldig heen en weer schoof, vertelde ze snel over haar vriendschap met de Winbolts en de laatste ontwikkelingen.


  ‘Het is nergens goed voor, te veel met je buren omgaan. Je had Anna’s voorbeeld moeten volgen en bij hen uit de buurt moeten blijven. Wat wil je dat ik zeg? Heb je Winbolt verteld dat je met Anna van plaats hebt geruild? Is dat het probleem? Ik heb gemerkt dat hij de afgelopen week niet langs is geweest.’


  ‘Papa! Ik dacht dat u geen aandacht besteedde aan wat er allemaal gebeurt.’


  ‘Dat is nogal moeilijk als er voortdurend paarden en rijtuigen voorrijden en die bliksemse deurbel steeds gaat! Ik zou een kamer aan de achterkant moeten hebben, dat zou een stuk rustiger zijn.’


  ‘Niet met de stallen in de buurt, papa,’ zei Rosa geduldig. ‘Maar ik heb Mr. Winbolt niets verteld. Ik wilde terug naar Londen gaan zonder zijn wetenschap.’


  ‘Medeweten,’ zei Mr. Kelland.


  ‘Medeweten?’


  ‘Zonder zijn medeweten. Ga door.’


  ‘Dus ben ik bij de Winbolts uit de buurt gebleven om het voor Anna makkelijker te maken het hier over te nemen…’ Haar lippen trilden. ‘En nu duurt het nog weken en weken…’


  ‘Als je gaat huilen, ga je maar ergens anders heen, dame! Huilen heeft geen zin, en ik kan er niet tegen.’


  In haar ogen wrijvend stond ze op. ‘Ik ga wel weg, papa. Ik val u alleen maar lastig.’


  ‘Je mag blijven als je belooft dat je kalm blijft. Je moet een paar beslissingen nemen. Heb je daarom mijn hulp nodig?’


  ‘Ja, papa.’


  ‘Ga dan hier zitten en praat geen onzin.’


  ‘Ja, papa.’


  ‘Jij bent met die Winbolt ergens in verwikkeld geraakt, en je dacht dat je vertrek naar Londen je uit de nesten zou helpen. Is dat het?’


  ‘Ja, papa.’


  ‘En hoe had Anna dat moeten aanpakken als ze jouw plaats had ingenomen?’


  ‘O, ik heb haar niet in verlegenheid gebracht, papa! Ik ben altijd… op afstand gebleven. Het grootste deel van de tijd.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Als Anna terugkomt, kan ze weer net als vroeger met de Winbolts omgaan. Hoewel ik eerst wel vond dat het haar goed zou doen om vaker met mensen om te gaan. Ze wordt al net zo’n kluizenaar als… O! Het spijt me, papa.’


  ‘Net als ik, zeker?’


  ‘Nou, ja! En ze is nog veel te jong om zichzelf op te sluiten. Voordat we van plaats ruilden en ze naar Londen ging, had ze nog nooit iets van het leven in de hogere kringen meegemaakt.’


  ‘Het lijkt jou geen goed te hebben gedaan.’


  Rosabelle beet op haar lip en sloeg haar ogen neer. ‘Dat was anders. Ik had… pech.’


  ‘Het was duidelijk dat je niet van Stephen hield.’ Rosabelle zei niets, en een moment later zei hij plotseling: ‘Hoe zit het met Winbolt? Hou je van hem?’


  ‘Ja, papa. Ik hou van hem.’


  ‘Genoeg om met hem te trouwen?’


  Een vuurrode kleur steeg naar haar wangen. ‘Ja. Maar dat is onmogelijk.’


  ‘Omdat je hem hebt misleid? Daar komt hij wel overheen.’


  ‘Ik wou maar dat ik daar net zo van overtuigd was. Maar er is nog iets anders. Stephen was…’


  ‘Ik kan wel raden wat Stephen was, Rosa. En denk je dat Winbolt je zal afwijzen omdat je met een dergelijke man getrouwd bent geweest?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Of dat hij het gevoel zal hebben dat hij zich uit de hogere kringen terug moet trekken als hij met mij trouwt.’


  ‘Wat het eerste betreft kan ik je geruststellen: een verliefde jongeman – echt verliefd – zal je bijna alles vergeven, ook het toneelstukje dat jij en Anna hebben opgevoerd. De liefde maakt van iedereen een dwaas. En wat je huwelijk met Stephen betreft… Alleen jij weet hoe nauw je bij zijn zaakjes betrokken was. Volgens mij helemaal niet. Ik betwijfel of de Winbolts of iemand uit die hogere kringen jou ergens de schuld van zouden geven. Je maakt je te veel zorgen, Rosa.’


  ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Ik vind dat je deze kans moet aangrijpen om Winbolts belangstelling aan te wakkeren. Dat zal niet al te moeilijk zijn. Jij bent een mooie jonge vrouw en hij is een warmbloedige man.’


  ‘Moet ik de waarheid opbiechten?’


  Haar vader had een nieuw boek gepakt. ‘Ik zou het nog een beetje tijd gunnen en niet al te overhaast te werk gaan. Zorg er eerst voor dat hij helemaal verkikkerd op je is.’


  ‘Maar hoe kan ik hem nog onder ogen komen?’


  ‘Je kunt niet maandenlang ziek blijven, en dus kun je de Winbolts niet ontlopen – als je tenminste geen kluizenaar wilt worden, zoals ik. Je zult wel moeten.’ Hij begon in zijn boek te bladeren.


  ‘Ik… Ik denk het ook. Dank u, papa.’


  ‘Vraag Walters of hij wat kaarsen komt brengen. Een beetje beweging zal hem goed doen. En Rosa! Doe de deur goed dicht als je weggaat. Het tocht hier altijd zo verschrikkelijk.’


  


  Rosabelle haalde Walters en liep in gedachten verzonken naar beneden naar de keuken om ervoor te zorgen dat hij kaarsen kreeg. Hier trof ze Becky aan, die wachtte totdat Walters weer weg was voordat ze vroeg: ‘En? Hoe ging het?’


  ‘Je had gelijk. Het gesprek met papa heeft geholpen. Maar ik weet nog steeds niet wat ik moet doen.’ Ze vertelde Becky wat haar vader had aangeraden.


  ‘Waarom probeer je het niet? Het is in ieder geval beter dan nog twee maanden treurig in huis rond te hangen. Wat heb je te verliezen?’


  ‘Niet veel, dat is waar.’


  ‘En er is geen haast bij. Neem de tijd en alles komt goed, dat zul je zien. Ik geloof in het lot – je hebt niet voor niets extra tijd gekregen. Maar je moet er wel voor zorgen dat hij alles weet voordat Miss Anna terug is.’


  ‘Natuurlijk! Ik zou Anna niet met zo’n probleem laten zitten!’


  ‘Volgens mij heeft Miss Anna zo haar eigen problemen op te lossen en geniet ze ervan.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ze heeft het wel erg vaak over kolonel Stanton.’


  ‘Maar dat komt doordat hij zo’n afschuwelijke man is!’ zei Rosabelle geschokt. ‘Nee, Becky, je hebt het mis! Anna en Giles Stanton? Onmogelijk!’


  


  In de daaropvolgende week werd het wat koeler, zodat Rosabelle in de tuin kon werken. Ze had Becky’s advies opgevolgd en nam de tijd. Terwijl ze de bloembedden op orde bracht, probeerde ze hetzelfde met haar gedachten te doen. ’s Avonds bezocht ze haar vader, en hoewel hij niet op hun gesprek terugkwam en net zo gesloten was als altijd, wist ze nu dat ze op zijn steun kon rekenen als ze die nodig had.


  Langzaam kreeg ze een wat meer filosofische kijk op haar problemen. Ze zou op dezelfde manier verdergaan als eerst en Philip Winbolt zo veel mogelijk laten zien dat ze geen avonturierster was, wat hij zou denken als hij de waarheid hoorde. De rest zou ze aan het lot overlaten.


  


  Miss Winbolt werd voor de thee uitgenodigd en kreeg een rondleiding door de tuin. Hoewel ze zich eerst wat stijfjes gedroeg, werd ze geleidelijk vriendelijker, en al snel genoten de twee jonge vrouwen weer net zo van elkaars gezelschap als eerst.


  ‘En… uw broer? Gaat het goed met hem?’ vroeg Rosabelle wat ongemakkelijk.


  ‘Heel goed, dank u. Hij was blij te horen dat u weer beter bent.’


  ‘Het spijt me dat ik u niet kon ontvangen. Ik wilde u niet beledigen, geloof me,’ zei Rosabelle. ‘Maar ik had slecht nieuws gekregen waardoor ik me nog slechter voelde.’


  ‘Slecht nieuws? Niet te ernstig, hoop ik.’


  ‘Niet echt. Mijn zus heeft haar bezoek uit moeten stellen. Ze moest naar Buxton.’


  Er viel een korte stilte. ‘Buxton? Daar ben ik nog nooit geweest. Philip en ik wilden er enkele jaren geleden naartoe gaan toen we in het Lake District waren, maar het is er nooit van gekomen.’


  Blij dat ze over iets anders dan haar zus kon praten, zei Rosabelle: ‘Het Lake District? O, ik zou het zo heerlijk vinden om daar eens heen te gaan! Vertel eens, hoe is het daar?’


  Het bezoek eindigde zo goed als ze had kunnen wensen, en Rosabelle accepteerde de uitnodiging om de volgende donderdag op Shearings te komen.


  ‘Mijn broer is die dag in Londen, dus ik zal blij zijn als u mij gezelschap komt houden, Miss Kelland,’ zei Emily onomwonden.


  ‘Hij zal niet thuis zijn?’ Ze wist niet zeker of ze het jammer moest vinden of juist blij moest zijn dat haar eerste ontmoeting na het incident met Philip Winbolt werd uitgesteld.


  ‘Ik moet bekennen dat ik bewust die dag heb uitgekozen.’ Miss Winbolt bekeek haar gastvrouw aandachtig. ‘Ik had de indruk dat u zich de laatste keer niet op uw gemak voelde in zijn gezelschap,’ sprak ze voorzichtig. ‘Ik dacht dat u hem liever niet meer zo vaak wilde zien. Of vergis ik me?’


  Er vloog een kleur naar haar wangen, maar Rosabelle sprak waardig: ‘Uw broer was niet anders dan vriendelijk, Miss Winbolt. Ik kan niet ontkennen dat er… wat problemen zijn. Maar ik hoop die problemen over een tijdje opgelost te hebben. Ik geloof dat ik zijn gezelschap net zo prettig vind als het uwe. Aan de andere kant zou ik het begrijpen wanneer hij mij meer als uw vriendin beschouwt dan als de zijne.’


  ‘We zullen zien. Ik ben blij dat deze kwestie is opgehelderd. Zullen we het deze keer toch op donderdag houden?’


  ‘Miss Winbolt –’


  ‘Zou u het erg vinden om me Emily te noemen? Ik hecht niet zo aan vormen.’


  ‘Dat zou ik heel fijn vinden, Emily. Mijn naam is –’


  ‘Annabelle. Ja, dat weet ik. Mag ik je Anna noemen?’


  ‘Eh… ja. Natuurlijk.’


  Als Emily al verbaasd was over de aarzeling in Rosabelles stem, liet ze zich er niet door ontmoedigen. In plaats daarvan zei ze slechts: ‘Tot donderdag dan. Ik wil graag je advies over onze siervijver. Philip wil er karpers in laten zwemmen. Tot dan, Anna.’


  


  Rosabelle zag Philip Winbolt echter al sneller dan ze had gedacht. Een paar dagen na het bezoek van Emily was ze zoals gewoonlijk in de tuin aan het werk, toen ze merkte dat er iemand achter haar stond.


  ‘Mr. Winbolt! O, u liet me schrikken.’


  ‘Dat lijkt een gewoonte van me te worden, het spijt me.’ Rosabelle was omhoog gekrabbeld, en hij stak zijn hand uit. ‘Emily vertelde me dat u beter bent.’


  ‘Nee, ik kan uw hand niet schudden. Mijn handen zitten onder de aarde. Kijk.’ Ze stak een smoezelige hand uit, die hij gewoon vastpakte.


  ‘Van een beetje vuil is nog niemand doodgegaan. Vindt u mij zo’n ijdeltuit?’


  ‘Nee! Maar…’


  ‘Emily zei ook tegen me dat u toch mijn gezelschap wenst. Als vriend, natuurlijk.’ Hij leek ergens op te wachten. In zijn houding lag nog steeds iets kils, wat erg verschilde van zijn vroegere warmte.


  ‘Dat… dat zou ik heel fijn vinden,’ zei Rosabelle een beetje zenuwachtig.’


  ‘Dat is het enige wat ik van u vraag, Miss Kelland. Vriendschap. Niets meer. U hoeft niet zo bang te kijken,’ zei hij ietwat geprikkeld. ‘Ik heb notitie van uw wensen genomen.’


  ‘Dat… dat was het helemaal niet,’ stamelde ze. ‘Ik had alleen niet verwacht u vandaag te zien.’


  ‘Ik moest hier verderop wat zaken afhandelen voordat ik naar Londen vertrek. Emily zei dat u met de tuin bezig bent en ze vroeg me u wat planten te brengen. John heeft ze.’


  ‘Dank u!’ Samen liepen ze over het pad in de richting van het huis. ‘Moet u vaak voor zaken naar Londen?’


  ‘Ik vind het prettig om mijn grootvader regelmatig te zien. En hij staat erop dat ik volledig deelneem aan de gesprekken met onze agenten en beheerders. Een deel van de Winbolt-bezittingen bestaat uit onroerend goed in Londen, en ik probeer mijn grootvader over te halen het te verkopen. Het is in vreselijk slechte staat, en ik weiger huur te vragen aan de arme donders die erin moeten wonen.’


  ‘Dus gaat u het verkopen aan iemand die dat wel wil?’


  ‘Mis! Het wordt afgebroken. Maar daar zijn veel gepraat en tijd voor nodig.’ Hij keek om zich heen. ‘En het is zo jammer van dit prachtige weer om de tijd in de stad door te brengen.’ Hij aarzelde, toen zei hij plotseling: ‘Bent u al fit genoeg voor een wandeling? Ik heb zin om even mijn benen te strekken.’


  Rosabelle sloeg haar ogen neer, zodat hij de vreugde in haar ogen niet kon zien. ‘Ik zal mijn handen wassen en mijn hoed halen,’ zei ze zedig. ‘Zelf kunt u ook wel wat water gebruiken.’


  Glimlachend keek hij naar zijn handen. ‘Dat zou heel goed kunnen.’


  


  Ze namen de weg langs de rivier. Grote groepen eenden, waterhoentjes en meerkoeten liepen met hun gezinnen in het rond. In het riet was een ijsvogel druk bezig, en terwijl ze langs de oever liepen zagen ze zelfs een otter in de rivier zwemmen.


  ‘Het is hier zo mooi,’ verzuchtte Rosabelle. ‘Ik wil hier nooit weg.’


  ‘Houdt u zoveel van het platteland?’ Toen ze knikte, ging hij verder: ‘Mijn zus en ik geven beiden de voorkeur aan het leven hier, maar zo af en toe wil ze weten wat er in de stad gebeurt. Ik weet niet wat ze zal doen als ze ooit trouwt.’


  ‘Als ze ooit trouwt? Dat is niet echt broederlijk! Ik weet zeker dat Miss Winbolt op een dag zal trouwen.’


  ‘Mijn zus zei dat u haar voortaan bij haar voornaam zou noemen.’


  ‘Emily, dan.’


  ‘Emily is verloofd geweest, maar ze heeft de verloving verbroken. Met goede reden. Het is al een aantal jaren geleden en ze is er zo goed als overheen, maar ze is erg voorzichtig geworden. Ze heeft sindsdien niet veel belangstelling voor iemand anders getoond. De weg naar de ware liefde gaat in onze familie niet over rozen, Miss Kelland –’ Hij stopte abrupt. ‘Het spijt me,’ zo verontschuldigde hij zich. ‘Hebt u die zwanen gezien?’


  De rest van de middag zei hij niets meer over Emily’s persoonlijke aangelegenheden, of die van hem. In plaats daarvan spraken ze over verschillende onderwerpen, van veranderingen op het Shearings-landgoed – waar Rosabelle niets over wist, maar waar ze haar onwetendheid volgens haarzelf goed had weten te maskeren – tot een levendige discussie over literatuur, waar ze heel veel over wist.


  In het vuur van het gesprek werd zijn gedrag weer net zo levendig en warm als eerst – vol humor, medeleven en levenslust – en voelde Rosabelle zich opnieuw tot hem aangetrokken. Maar op geen enkel moment gaf hij haar de indruk dat hij haar als iets anders dan een bevriende kennis beschouwde. Later, toen ze de middag keer op keer in gedachten opnieuw beleefde, kon ze zich niet herinneren dat hij haar ook maar één keer had aangeraakt.


  Toen ze bij het huis aankwamen, stak ze haar hand uit. ‘Ik heb van onze wandeling genoten, Mr. Winbolt,’ zei ze.


  ‘Ik ook. Hoewel ik nog steeds denk dat Miss Austens techniek en ingetogenheid ver boven de grote kanonnen in Waverley uitstijgen.’


  ‘O, laten we het daar alstublieft niet meer over hebben! Ik ben uitgeput!’ protesteerde Rosabelle lachend.


  ‘U hebt uw standpunt manhaftig verdedigd. En waar is een gesprek anders voor dan voor het discussiëren over sympathieën en antipathieën?’


  ‘Onze voorkeuren, zou ik liever zeggen. Ik sla Miss Austens werk ook erg hoog aan. Goedenavond, Mr. Winbolt. Ik wens u een prettige reis naar Londen.’


  ‘Ik ben al heel snel weer terug, dan kunnen we misschien over meer van onze voorkeuren discussiëren. Goedenavond, Miss Kelland.’


  


  Hierna zag Rosabelle een of allebei de Winbolts bijna elke dag. Er werd menig gezellig uurtje doorgebracht met wandelen, ritjes en bezoekjes aan andere mensen. Misschien zou Rosabelle wat minder onbezorgd zijn geweest als ze had geweten dat Philip Winbolt haar scherp in de gaten hield. In weerwil van zijn hartelijke houding en vriendelijke manieren was Mr. Winbolt allesbehalve een dwaas. Het leek misschien alsof hij niets dan vriendschap van Miss Kelland wilde – hij ging op dezelfde manier met haar om als met zijn zus – maar hij besefte al snel dat hij, ondanks zijn achterdocht en twijfels, nog net zo verliefd op haar was als eerst. Daarom was hij vastbesloten het mysterie dat haar omringde te ontrafelen.


  Waarom wist Annabelle die Temperley al zolang met succes beheerde, niets van de nieuwe landbouwsystemen, terwijl één of twee daarvan al op haar eigen land werden toegepast?


  Waarom was haar gedrag in het tweede voorval met Carter zo in tegenspraak met haar gedrag van die eerste keer? Waarom leek het alsof ze zich sindsdien niet op haar gemak voelde als ze een van de dorpelingen tegenkwam in zijn gezelschap? Ze ging regelmatig bij hen langs als ze alleen was, en hij had horen zeggen dat ze erg geliefd was. Dus waarom zou ze zich onbehaaglijk voelen als ze hen ontmoette zodra ze met hem of Emily samen was?


  Ook had ze bijna altijd een of ander excuus om niet bij grotere gezelschappen aanwezig te hoeven zijn. Was ze verlegen? Hij was niet vergeten hoe nerveus ze was geworden toen hij haar had verteld dat de Harpendens bij hem op bezoek waren. Maar later had ze zich ontspannen, en de Harpendens waren verrukt over haar geweest.


  Hij had zijn bedenkingen niet met zijn zus gedeeld, maar hij onthield alles wat ze over Annabelle zei.


  ‘Waarom denk je dat Annabelle Kelland het vervelend vindt om “Anna” genoemd te worden, Philip?’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ze reageerde zo terughoudend. Ik vraag me af of ze me te vrijmoedig vond. Toch… verder was ze heel vriendelijk. Ik zeg je, Pip, ik weet niet wat ik van haar moet denken. Op dit moment vind ik haar echt heel erg aardig. Maar er zijn momenten geweest… Ik begrijp het niet. Ze lijkt humor en moed en karakter te hebben. Maar waarom was ze zo terneergeslagen toen Rosabelle Ordway niet kwam? Ze zei dat ze er ziek van was, en ik moet zeggen dat ze er niet goed uitzag toen ik langskwam. Een normaal mens reageert toch niet zo? Ik wil wedden dat jij niet ziek in je bed terecht zou komen als ik je schreef dat ik niet langs kon komen. En hoe dol ik ook op je ben, ik zou zeker geen andere bezoekers weigeren te ontvangen als jij weg was.’


  Philip lachte. ‘Ik hoop het niet, nee!’


  ‘Misschien is het voor een tweeling anders.’


  ‘Een tweeling?’


  ‘Ze zijn tweelingzusjes. Wist je dat niet?’


  ‘Nee, dat wist ik niet,’ zei Philip peinzend. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Mrs. Bostock. Zij was vroeger hun kindermeisje.’


  Een paar minuten lang zei Philip niets. Toen zei hij langzaam: ‘Dat zou het kunnen zijn!’ Hij dacht nog eens na. ‘Nee, dat kan ik niet geloven. Maar… het zou een hoop verklaren… als er een tweelingzus was.’ Hij ving de blik van zijn zus op en glimlachte haar vrolijk toe. ‘Ik bedoel, dat zou misschien kunnen verklaren waarom ze ziek was.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Het was een bizarre gedachte, maar Philip kon het niet van zich afzetten. De tegenstrijdigheden in het gedrag van Annabelle waren verklaarbaar als ze met haar tweelingzus van plaats had geruild. Als het waar was, was het een schandelijk staaltje bedrog – hoewel hij vermoedde dat ze het niet voor de grap hadden gedaan. Hij probeerde zichzelf wijs te maken dat zijn fantasie op hol was geslagen omdat hij zo graag het mysterie rond de jongedame wilde ontrafelen, maar het had geen zin. Hij wist dat hij geen rust zou krijgen voordat hij het had uitgezocht. Hij zou het als een oefening in logica beschouwen, waar hij op Cambridge altijd zo van had genoten. ‘Verzamel eerst alle gegevens, Winbolt,’ had zijn leraar hem altijd gemaand. ‘Neem ze onder de loep en formuleer dan je hypothese.’


  Wat waren de feiten? Annabelle Kelland, een intelligent meisje dat jarenlang het landgoed Temperley had beheerd, had, tevergeefs, getracht haar onwetendheid aangaande zelfs de kleinste wetenswaardigheden van moderne landbouw te verbergen.


  Annabelle Kelland, die eerst zo weinig interesse voor hem aan de dag had gelegd dat ze bijna grof tegen hem was geweest, had van het ene op het andere moment haar houding ten opzichte van hem veranderd. Een verandering die zo totaal was, dat hij die, hoe graag hij ook zou willen, met geen mogelijkheid aan zijn charme en overtuigingskracht kon toeschrijven.


  Annabelle Kelland, die nog nooit een minuut aan hem had verspild, had erin toegestemd – nee, voorgesteld – om samen naar Temperley terug te rijden en had hem vervolgens vriendelijk een glas wijn aangeboden. Dan waren er nog de twee voorvallen met Carter. Voor Pasen was Annabelle verontwaardigd over zijn inmenging geweest. Maar na Pasen had ze diezelfde inmenging dankbaar aanvaard.


  Emily’s suggestie dat de zus uit Londen een goede invloed op haar had gehad, verklaarde niet alles. In gedachten liep hij andere kleine voorvallen na die hem in verwarring hadden gebracht. Hij kon slechts concluderen dat het meisje dat zich nu op Temperley bevond niet Annabelle Kelland was.


  Er was nog een bewijs – niet iets wat stand zou houden voor een rechtbank, maar toch erg overtuigend. Voor Pasen had hij Annabelle bewonderd. Hij had gedacht dat ze de bruid kon worden die hij zocht. Maar hij was plotseling zonder enige twijfel of bedenkingen verliefd op haar geworden toen hij haar begin juni over de stijl bij de rivier had geholpen. Ze had een compleet andere vrouw geleken, dus misschien was ze dat ook!


  Wat nog meer? Het was een feit dat Annabelle Kelland een zus had en het stond buiten kijf dat ze een tweeling waren. Het meisje dat zich nu op Temperley bevond, had gesuggereerd dat haar zus ‘niet veel ouder’ was, wat slechts een paar minuten kon betekenen. Ze zou er niet omheen hebben gedraaid als ze hem niet had willen misleiden.


  Was de Kelland-tweeling identiek? Als dit meisje niet Annabelle was, dan moesten ze wel identiek zijn om de misleiding zo succesvol te laten verlopen. Nou, het zou niet al te moeilijk zijn om daar achter te komen.


  Daarbij, als het meisje dat hij eerst had ontmoet, Annabelle was en het meisje dat nu op Temperley was, niet, dan moesten ze ergens na Pasen van plaats zijn gewisseld. De verandering in ‘Annabelle’ die hij en zijn zus aan ziekte hadden toegeschreven, zou op die manier eenvoudig verklaard zijn.


  Hoe meer Philip erover nadacht, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat hij gelijk had. Hij moest erachter komen of de tweeling identiek was. Hier dacht hij nog een tijdje over na, want het laatste wat hij wilde doen was het meisje op Temperley, of Emily, of iemand anders alarmeren.


  Een onverwachte kans kwam tijdens een bezoek aan een van zijn pachters. Zijn oom had de gewoonte gehad om de boerderijen op zijn landgoed regelmatig te bezoeken, en Philip had zijn voorbeeld gevolgd. Deze keer had de vrouw des huizes hem uitgenodigd voor een glas bier. Omdat het een warme dag was, kwam hij dankbaar bij hen aan tafel zitten en maakte een praatje met het gezin. Het gesprek kwam op zijn oom Joseph.


  ‘Hij was een goede man, Mr. Winbolt. Niet zachtaardig, maar je wist wat je aan hem had.’


  ‘Het spijt me te moeten zeggen dat ik hem nauwelijks kende, Mrs. Pegg. Vlak voor het eind nodigde hij me uit hier te komen kijken. Maar hij leek niet te willen dat ik langer dan een nacht bleef logeren.’


  ‘Aye, dat was typisch Mr. Winbolt,’ zei de vrouw van de boer. ‘Een alleraardigste man als je problemen had, maar hij wilde geen gezelschap. Hij en Mr. Kelland op Temperley leken veel op elkaar, hoewel uw oom tenminste om zijn land gaf, en dat kan je van Mr. Kelland niet zeggen. Het is de jonge Miss Kelland die het landgoed runt. Uw oom was aardig voor Miss Kelland. Hij bracht veel tijd met haar door en leerde haar alles wat ze moest weten. Ze hadden af en toe wel eens onenigheid – meestal over hekwerken en waterafvoer – maar ze begrepen elkaar. Ze was erg van streek toen hij overleed.’


  ‘Het is een nieuw fenomeen voor mij, een jongedame die een landgoed beheert. Dat gebeurt niet vaak.’


  ‘Nou ja, ze moest wel, min of meer, gezien het feit dat Mr. Kelland er geen belangstelling voor heeft. En toen ze een kind was, wilde Miss Annabelle alles over het land weten. Mr. Winbolt heeft haar een heleboel geleerd, en John Bostock de rest. Ze was een beetje een robbedoes, moet u weten, maar… nou ja, ze moest wel, nietwaar? Heel anders dan haar zus.’


  ‘Lijkt ze niet op haar zus? Ik dacht dat ze een tweeling waren?’


  ‘Als twee druppels water! Maar Miss Rosabelle is weggehaald toen ze nog maar een klein meisje was om bij haar peettante in Londen te gaan wonen. Lady Ordway. Ze kwam alleen in de zomer hiernaartoe. Zij is… liever. Rustiger. Allebei erg mooi. Maar de overleden Mrs. Kelland was ook een beeldschone dame.’


  ‘Ik neem aan dat ze streken uithaalden? Er zaten een paar jongens bij mij op school – ook een tweeling – en de leraren waren altijd de kluts kwijt.’


  ‘Dat deden ze zeker, Mr. Winbolt. Apen waren het soms. Miss Annabelle deed alsof ze Miss Rosabelle was en andersom. Zelfs Becky Rostock kon ze soms niet uit elkaar houden! Maar het waren lieve kinderen. Ik vraag me af hoe het met Miss Rosabelle gaat. Ze was met Lady Ordways zoon getrouwd, maar hij is gestorven en nu is ze weduwe, die arme meid. Ze was hier een tijdje met Pasen, en de mensen zeiden dat ze er erg fragiel uitzag. Maar nog steeds het evenbeeld van haar zus. Hebt u haar nooit ontmoet?’


  ‘We waren toen weg, Mrs. Pegg.’


  ‘Ach, ja. Ze is zo halverwege mei weer teruggegaan.’


  


  Dus de Kelland-tweeling was identiek – zijn bewijsmateriaal was bijna rond! Wat nu? Voor het eerst dacht hij na over de gevolgen van zijn onderzoek. Wat moest hij doen nu hij zijn theorie had bewezen?


  Tot zijn verrassing besefte hij dat hij Rosabelle Ordway niet wilde ontmaskeren. In de korte tijd dat hij Annabelle Kelland had leren kennen, had hij haar bewonderd. Doordat hij het landgoed had geërfd, was hij over een huwelijk en het stichten van een gezin gaan nadenken. Hij had haar zelfs als mogelijke echtgenote gezien. Maar het meisje van wie hij met de dag meer hield, was het meisje dat nu op Temperley woonde – zachtaardig en gevoelig. En ze had zijn hulp nodig. Zijn ontdekking had zijn gevoelens voor haar niet veranderd. Hij wilde haar des te liever beschermen, haar behoeden voor ontmaskering en een schandaal.


  Maar hoewel hij zijn theorie had bewezen, was hij nog niet klaar. Hij wist nog niet wat de reden van haar bedrog was, maar hij vermoedde dat het uit wanhoop geboren was, en zijn intuïtie zei hem dat het Rosabelles wanhoop was geweest. Niets kon Philip Winbolts ridderlijke karakter meer aanspreken. Rosabelle Ordway, niet Annabelle Kelland, had een held nodig.


  Nu moest hij beslissen wat hij zou gaan doen. Moest hij iemand anders in vertrouwen nemen? Rosabelle zelf? Of Emily? Nee, het leek hem het beste om zijn ontdekking voorlopig voor zichzelf te houden. Als de maskerade, zoals hij vermoedde, iets met Stephen Ordways misdaden te maken had, was het mogelijk dat Rosabelle bang zou worden als hij haar confronteerde en zou hij haar kunnen verliezen. Hopelijk zou ze hem over een tijdje genoeg vertrouwen om hem haar geheim te vertellen.


  Dus besloot Philip zijn eigen toneelspel te spelen. Hij kon niet ontkennen dat hij het een interessante, zelfs amusante situatie vond.


  


  ‘Vertel eens, Rosa, is Philip Winbolt al voor je charmes gevallen?’


  ‘Nog niet, papa,’ zei Rosabelle. Zoals elke avond zaten zij en haar vader in zijn kamer. Omdat het erg warm was, zaten ze bij het raam om wat frisse lucht op te vangen. In de afgelopen weken was er verandering opgetreden in Mr. Kellands toestand. Hij zat niet langer de hele dag in zijn stoel en hij liep af en toe heen en weer in de kamer. Ook de stapel boeken op zijn tafel was kleiner.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik… Ik weet het niet. Het lijkt erop dat hij mijn woorden ter harte heeft genomen. Dat ik een vriend wilde, geen minnaar.’


  ‘Onzin! Of hij is afgekoeld, of hij wacht zijn tijd af, en ik ben geneigd het laatste te geloven. Je bent toch nog steeds in hem geïnteresseerd, of niet?’


  ‘O, ja, papa! Dat zal nooit veranderen. Ik hou van Mr. Winbolt.’


  ‘Dan wordt het tijd dat je er wat aan doet!’


  ‘Ik… Ik weet niet wat.’


  ‘Goede hemel, meisje! Heeft je peettante je helemaal niets geleerd?’


  ‘Niet echt, papa. Ze vond het niet nodig. Ze had geregeld dat Stephen met me zou trouwen voordat ik mijn debuut had gemaakt. Dus ik heb me de kunst der verleiding niet eigen kunnen maken.’


  Hij keek naar haar gezicht. In haar donkerblauwe ogen was een zweem verdriet te zien. Hij zag haar gevoelige mond, die zich in een betoverende glimlach kon plooien, het diepgouden haar dat de fijne lijnen van haar wangen en hals omlijstte. Hij fronste.


  ‘Ze had gelijk. Je hebt geen verleidingskunst nodig. Maar wat haalde die vrouw in haar hoofd om je met die verachtelijke zoon van haar te laten trouwen voordat je zelfs maar van school was? Ik had moeten weten –’


  ‘O, nee, papa! U moet uzelf niet de schuld geven. Ik wilde tante Laura graag gehoorzamen.’


  ‘En later?’


  Ze wendde haar hoofd af. ‘We realiseerden ons dat we een vreselijke vergissing hadden gemaakt, tante Laura en ik. Een vreselijke vergissing.’ Toen keek ze haar vader weer aan. ‘Weet u, papa, wat er ook tussen Mr. Winbolt en mij gebeurt, mijn verblijf op Temperley heeft me heel veel goed gedaan.’


  ‘Ik ben blij dat te horen, dan heeft deze toestand toch nog wat opgeleverd.’


  ‘Ik heb zoveel geleerd van jou en Becky en de mensen hier in de buurt, vooral de Winbolts en hun vrienden. Ik had me nooit gerealiseerd hoe vreemd mijn leven in Londen was. Ik was altijd in de buurt van tante Laura, waardoor ik niet veel andere mensen ontmoette. Daarna was ik met Stephen getrouwd. Ik zie nu wel in dat het huwelijk tot mislukken gedoemd was, maar toen was ik ervan overtuigd dat het allemaal aan mij lag. Hij zei altijd dat ik een mislukking was… De sfeer in dat huis vlak voor hij stierf, was… als in een nachtmerrie. En na zijn dood kwam Giles Stanton, die me nog meer reden gaf om me ongelukkig te voelen. Hier op Temperley heb ik tijd gehad om na te denken, en ik begrijp nu dat ik veel te jong was. Veel te onervaren om Stephen te helpen. Ik denk dat het hoe dan ook een onmogelijke taak zou zijn geweest – zeker tegen het einde had niemand hem kunnen redden…’ Ze viel stil.


  ‘En door die gedachte voel je je beter?’


  ‘Natuurlijk niet! Maar ik geef mezelf niet langer de schuld.’


  ‘Ik had me niet gerealiseerd hoe erg het voor je was, Rosa. Maar ik heb de laatste jaren trouwens nergens echt belangstelling voor gehad. Misschien heb ik ook iets geleerd van jouw verblijf hier.’ Hij bewoog rusteloos in zijn stoel heen en weer. ‘Nou, wat doen we aan de Winbolts? Ik vind dat je die jongeman moet vragen om mij met een bezoek te vereren. Dat wordt hoog tijd.’


  ‘Papa! U zult toch niet…’


  ‘Ik zal hem niet naar zijn bedoelingen vragen, als je daar soms bang voor bent!’ zei hij kribbig. ‘Ik ben niet helemáál gek. Maar ik wil die kerel zelf wel eens zien. Ik ben niet van plan om je een tweede keer in de steek te laten, Rosabelle. Vraag hem of hij kan schaken.’


  


  Het resultaat van dit gesprek was dat Mr. Winbolt een avondje kwam schaken, wat Mr. Kelland zo plezierig vond dat het een vaste afspraak werd. Beide spelers leerden al snel elkaar te respecteren, en niet alleen in het schaakspel. Philip Winbolt ontdekte tot zijn verrassing dat Rosabelles vader hetzelfde vreemde gevoel voor humor had als de familie Winbolt, hoewel hij een beetje uit vorm was. Mr. Kelland vond Philip Winbolt wat hij noemde verstandig, een man die zelden iets zei of deed zonder na te denken. Precies het soort man dat hij voor zijn dochters zou hebben uitgekozen, maar vooral voor Rosabelle.


  


  De tijd ging voorbij, en ze hadden allang iets van Annabelle moeten horen. Ondanks de afstand waren de zusjes met elkaar in contact gebleven, en in haar brieven was Rosabelle openhartig geweest over haar gevoelens voor Philip Winbolt. Niet dat ze indiscreet was. In hun brieven hielden de zussen vol dat Annabelle in Berkshire was en Rosabelle bij de Ordways. Als iemand hun brieven zou lezen, zou die persoon niets anders te weten komen dan dat Annabelle Kelland een goede vriend, en misschien meer, aan haar buurman, Philip Winbolt, had.


  In feite werd Rosabelles vriendschap met de Winbolts, en vooral met Philip Winbolt, met de dag hechter. Toch vroeg ze zich af of hun vriendschap hecht genoeg was om haar ware identiteit bekend te maken. Om met haar vaders woorden te spreken: Philip Winbolt leek nog niet gek genoeg op haar. Het was alsof hij zijn genegenheid had vergeten en deze door een doodgewone vriendschap had vervangen. En hoe ze het ook probeerde, ze kon zichzelf er niet toe brengen om met hem te flirten zolang hij niet wist wie ze echt was. Ze zat in haar eigen val gevangen. Ze kon niets bekennen zolang ze niet absoluut zeker was van zijn affectie; en ze kon zich niet van zijn affectie verzekeren zonder dat ze hem de waarheid had verteld! Er was niet veel tijd meer. Annabelle kon ieder moment uit Buxton vertrekken.


  Toen ze eindelijk een brief kreeg, stond erin dat haar zus weer was opgehouden. Veel later, toen ze de ware reden van Annabelles voortdurende afwezigheid hoorde, besefte Rosabelle dat ze zich grote zorgen om haar had moeten maken, maar op dat moment voelde ze het slechts als een opluchting.


  


  Mijn allerliefste zus,


  


  Ik schrijf je deze brief in grote haast, voordat we opnieuw weg moeten. Je zult inmiddels wel denken dat ik jou en Temperley niet meer wil zien! Maar ik verzeker je dat ik niet van plan ben om jaren voorbij te laten gaan voor mijn volgende bezoek, hoewel ik mijn belofte om in augustus te komen niet kan nakomen. Giles neemt ons mee uit Buxton, maar niet terug naar Londen. Hij is nog net zo aanmatigend als altijd en heeft zich nog niet verwaardigd ons te zeggen waar we naartoe gaan. Als hij weet zou hebben van deze brief, zou hij me ongetwijfeld verbieden deze te versturen!


  


  Maar waar we ook heen gaan, je kunt er zeker van zijn dat we vorstelijk zullen worden ondergebracht. Een van Giles’ goede eigenschappen – misschien de enige! – is zijn zorg en aandacht voor tante Laura. Helaas strekt zijn hoffelijkheid zich niet altijd tot mij uit. Soms denk ik dat hij me net zo lief in een koeienstal zou onderbrengen. Je hoeft je echter geen zorgen te maken; tante Laura zou dat niet toestaan.


  


  Tante Laura en ik hebben ons in Buxton af en toe bijzonder goed geamuseerd. Ik kon zelfs een paar keer Giles’ goedkeuring wegdragen. Hij kan verbazingwekkend aardig zijn als hij daar zin in heeft!


  


  Ik kan nog niet met zekerheid zeggen wanneer we elkaar weer zullen zien, ik kan zelfs niet één of twee dagen wegglippen. Maar troost je met de gedachte dat je minder tijd in Mr. Winbolts gezelschap door zou kunnen brengen als je mij moest bezighouden! Het spijt me dat ik niet persoonlijk met je over zoiets belangrijks kan praten, maar je moet weten dat jouw geluk heel belangrijk voor mij is. Tante Laura en ik denken allebei dat je met iemand als Philip Winbolt dat geluk kunt vinden, en we kijken ernaar uit om hem te ontmoeten als de tijd rijp is.


  


  Intussen zal ik mijn best doen om vaker Giles’ goedkeuring te verdienen. Het probleem is dat we zo ontzettend vaak ruzie hebben!


  


  Tante Laura laat je groeten. We gaan helemaal akkoord met de situatie, dus doe je best om mij zo snel mogelijk een zwager te bezorgen, lieve tweelingzus.


  


  Je liefhebbende Belle


  


  PS Weet papa ervan? Doe hem alsjeblieft de groeten. Ik ben blij dat het zoveel beter met hem gaat.


  


  Rosabelle was deze brief nog steeds aan het bestuderen, toen Becky haar kwam vertellen dat Miss Winbolt er was.


  ‘Emily, wat een leuke verrassing! Ik dacht dat je de hele dag in Reading zou zijn.’


  ‘Philip moest eerder terug dan verwacht, hij moest met iemand op Shearings praten. Dus ik heb hem gevraagd om mij hier even af te zetten. Hij komt me over een uurtje halen. Ik hoop dat je dat goed vindt?’


  ‘Natuurlijk! Kan Becky iets voor je halen?’


  ‘Nee, dank je. We hebben bij de Harpendens zo heerlijk gegeten dat ik waarschijnlijk morgenmiddag pas weer honger heb! Anna, heb je op de laatste zaterdag van september al iets te doen? Dan ben ik jarig en ik heb besloten dat ik een feestje wil houden. De Harpendens komen, en nog een paar andere vrienden van ons. Zeg alsjeblieft dat je komt!’


  Rosabelle aarzelde. Tot nu toe had ze het altijd vermeden om naar feestjes en grote bijeenkomsten te gaan, vooral als de Winbolts daar ook bij zouden zijn. Maar dit klonk onschuldig genoeg. En ze kon moeilijk een uitnodiging voor Emily’s verjaardagsfeest afslaan. ‘Heel graag,’ zei ze, en ze deed haar best om het overtuigend te laten klinken.


  ‘Goed zo! Zodra ik ze heb, stuur ik je een uitnodiging. We hebben ze in Londen besteld. En ik laat ook een nieuwe japon maken.’


  ‘Nog een?’


  ‘Natuurlijk! Anna, je hebt geen idee wat een geluk jij hebt. Wat je ook aanhebt, je ziet er altijd betoverend uit. Terwijl ik…’


  ‘Wat een onzin, Emily! Ik ben benieuwd naar je nieuwe japon. Wat voor kleur is hij?’


  ‘Daar ben ik nog niet uit. We gaan morgen voor een week of drie naar Londen, dus ik heb tijd genoeg om met de naaisters te overleggen.’


  ‘Drie weken?’


  ‘Ja. Grootvader heeft laten weten dat Philip moet komen. Hij wil dat hij wat zaken voor hem regelt. Ik weet niet precies wat. Onze advocaten hebben er ook weer mee te maken. Erg vermoeiend allemaal. Hé, Anna! Ik krijg opeens een geweldig idee! Waarom ga je niet met ons mee? We zouden zoveel lol kunnen hebben, en dan kun je meteen zelf een jurk voor mijn feestje laten maken!’


  ‘O, nee!’ In Rosabelles stem klonk paniek door, en Emily staarde haar aan. Rosabelle forceerde een glimlach en zwakte haar antwoord wat af. ‘Ik zou het enig vinden om met je naar Londen te gaan, maar het zal tot een andere keer moeten wachten. Je weet heel goed dat ik niet zo vrij en vlinderachtig ben als jij!’


  ‘Een heel gewone vlinder dan, een koolwitje misschien?’


  ‘Nee, nee! In je nieuwe japon zul je er zeker als een dagpauwoog uitzien en iedereen verblinden! Vertel me wat je zou willen.’


  Toen Philip Winbolt arriveerde, waren ze diep in gesprek verwikkeld over mouwen en ruches, satijn en kant.


  ‘Zal ik over een paar uurtjes terugkomen?’


  ‘Nee, we zijn klaar, Pip. Anna en ik hadden het over de japonnen die we voor mijn feestje willen laten maken. Ze vindt dat ik naar Fanchon moet.’ Plotseling viel haar iets in. ‘Hoe weet jij in ’s hemelsnaam van Fanchon, Anna? Ik dacht je nog nooit van Temperley weg was geweest en ik betwijfel of Fanchon ooit van Berkshire heeft gehoord!’


  Er viel een korte stilte, toen zei Rosabelle haastig: ‘Ik moet de naam ergens opgevangen hebben…’


  ‘Ik denk dat Mrs. Ordway een klant van haar is,’ zei Mr. Winbolt rustig. ‘Ze zal de naam wel eens genoemd hebben. Ga je met Emily mee naar Londen? Om een japon te laten maken?’


  Glimlachend schudde ze haar hoofd. ‘Ik zal het met de plaatselijke naaister moeten doen.’


  ‘Maar je hebt mijn boek met patronen waar je een stijl uit kunt kiezen,’ zei Emily. ‘Ik zal het vanavond door een van de dienstbodes laten brengen. We moeten gaan, Pip. Ik heb nog duizenden dingen te doen en we gaan morgenochtend al weg, weet je nog?’


  ‘Ik zal proberen het te onthouden als jij dat ook doet, zusje van me,’ zei Philip met een glimlach.


  Emily keek hem hoofdschuddend aan en nam toen hartelijk afscheid van Rosabelle. ‘Ik zie je weer zodra ik terug ben. En je bent in ieder geval de eerste die De Jurk te zien krijgt.’


  Rosabelle schudde Philip de hand en wenste hem een goede reis. Hij gaf nauwelijks antwoord. Hij leek het belangrijker te vinden om Emily in het rijtuig te helpen.


  


  Moedeloos ging Rosabelle naar boven om zoals gewoonlijk een halfuurtje met haar vader door te brengen. De Winbolts zouden drie hele weken weg zijn! Als ze zich niet in zo’n vreselijke situatie had bevonden, zou ze Emily’s uitnodiging hebben aangenomen. Dan had ze met haar kunnen winkelen, japonnen bij de naaister bestellen, naar het theater gaan – en tijd met Philip kunnen doorbrengen. Het was een vreselijk vooruitzicht om het drie weken zonder de Winbolts te moeten stellen.


  ‘Er wordt toch een verjaardagsfeest gehouden zodra ze terug zijn?’ zei haar vader. ‘Ik dacht dat jongedames feestjes leuk vonden.’


  ‘Ik vind feestjes ook leuk.’


  ‘Nou, ga dan maar bedenken wat voor cadeautje je aan je vriendin kunt geven en hou op met kniezen. Of is er soms een andere reden?’


  Die was er wel, maar ze had geen zin het daarover te hebben. Naar zijn gedrag van vanavond te oordelen, was Philip niet bepaald dolverliefd op haar. Hij had nogal koeltjes afscheid van haar genomen.


  Mr. Kelland ging plotseling rechtop zitten. ‘Lieve hemel! Ik heb me zeker in de dag vergist. Zei Winbolt dat hij vanavond zou komen schaken?’


  ‘Nee, papa. Hoezo?’


  ‘Ik zie hem op de oprit. Je moet hem maar vertellen dat ik geen tijd heb. Nee, ik zal hem zelf wel ontvangen.’


  Maar, zo legde Philip uit, hij was alleen gekomen om het beloofde boek met patronen te brengen.


  ‘Goed zo!’ zei haar vader. ‘Ik heb vanavond niet zo’n zin om te schaken. Het is veel te warm.’


  ‘Dat is het zeker, sir. Ik moet bekennen dat ik er niet naar uitkijk om naar Londen te gaan.’


  ‘Vreselijk! Laat jij Mr. Winbolt even uit, lieve kind. Je kunt wel even met hem meelopen naar het hek, je bent vandaag nog niet buiten geweest.’


  Rosabelle voelde het rood naar haar wangen stijgen. ‘Mr. Winbolt is hiernaartoe gereden, papa. Hij heeft vast geen zin om zijn paard de hele weg naar het hek te leiden.’


  ‘Als u mij gezelschap houdt, Miss Kelland, zal ik dat met alle plezier doen. U heeft frisse lucht nodig. Zullen we gaan, voordat het donker is?’


  Bij de deur aangekomen, bleef hij staan. ‘Ik heb een beter idee. Ik laat Thunderer hier. Dan kunnen we een wandeling in de tuin maken, zelfs naar het park gaan, en dan haal ik straks mijn paard op. Wat vindt u daarvan?’


  ‘Ik… dat lijkt me een uitstekend idee,’ zei Rosabelle. ‘Ik zal mijn omslagdoek halen.’


  


  Ze liepen naar buiten de tuin in. Overdag was het heet geweest, maar de zomer ging nu langzaam over in de herfst en de dagen werden korter. Gierzwaluwen cirkelden door de lucht, een groepje roeken zocht luidruchtig naar een slaapplaats, en van de andere kant van de tuin hoorden ze het lied van een merel. Het was het moment van de dag waarop de zon al verdwenen is maar de lucht nog licht is en een beetje fris.


  ‘Hebt u het niet koud?’


  ‘Nee, ik heb mijn sjaal. Bedankt dat u de patronen hebt gebracht. Ik weet dat u het druk heeft. U had een van uw dienstboden moeten sturen.’


  ‘En de kans missen om een paar minuten met u te praten? We zijn de afgelopen paar weken niet alleen geweest. Ik hou erg veel van Emily en ik vermaak me altijd bijzonder in het gezelschap van uw vader, maar soms wou ik wel dat hij mijlen hiervandaan was.’


  ‘Mr. Winbolt!’


  ‘Het is waar! U weet dit misschien niet, maar als er meer dan één persoon aanwezig is, lijkt u naar de achtergrond te verdwijnen en mis ik u.’


  ‘Ik… Ik dacht niet dat u zulke dingen merkte.’


  ‘O, ik merk het wel.’


  Ze keek hem even aan. Hij glimlachte naar haar op die vertrouwde, half plagende, half serieuze manier. Ze bloosde. ‘Ik ben niet aan gezelschap gewend, ziet u. Maar ik… ik vind het altijd fijn om met u te praten.’


  Ze waren bij het eind van de tuin aangekomen. ‘Bent u moe? Of zullen we nog verder lopen?’


  ‘Ik ben niet moe,’ zei ze slechts, maar Philip Winbolt glimlachte, trok een wenkbrauw op en nam haar hand in de zijne. Ze liet haar hand waar die was.


  Ze liepen het houten hek uit en sloegen de laan in. Het begon nu te schemeren. Behalve de eenzame merel waren alle vogels stil.


  ‘Luister!’ Ze stonden stil om naar de prachtige klanken te luisteren die door het briesje naar hen toe werden gedragen. Toen het lied ten einde was, bleven ze nog even als betoverd staan.


  ‘Hier kan Londen niet aan tippen!’ zei Rosabelle zacht.


  ‘Of aan u.’


  Onzeker keek ze hem aan, maar zijn gezicht lag in de schaduw. ‘Mr. Winbolt –’ begon ze zenuwachtig.


  ‘Nee, niet zeggen!’ Hij legde een vinger op haar lippen. ‘Weet u nog dat we voor de tweede keer samen uit rijden gingen? U wilde dat we net deden alsof we elkaar niet kenden.’ Ze knikte, en hij vervolgde zachtjes: ‘Nu is het mijn beurt. Kunnen we vanavond niet net doen alsof er geen geheimen tussen ons in staan? Kunt u – voor een paar minuten – doen alsof we twee geliefden zijn die een wandeling in de avondschemering maken? Als ik u in mijn armen zou nemen, op deze manier… zou u dan geschokt zijn en boos?’ Toen ze geen antwoord gaf, trok hij haar dichterbij en keek haar diep in de ogen.


  ‘Mijn liefste,’ zei hij. ‘Mijn allerliefste.’ Hij kuste haar eerst voorzichtig, alsof hij bang was dat ze weg zou vluchten, maar toen verstevigde zijn greep zich en kuste hij haar opnieuw.


  ‘Philip, nee –’ Haar tegenwerping kwam echter te laat om overtuigend te zijn en werd gesmoord door zijn derde kus. ‘Philip…’ zei ze met een zucht. Plotseling merkte ze dat ze zijn liefkozingen beantwoordde. Haar gevoelens waren zo verward, dat ze nauwelijks wist wat ze deed. Toen hij zijn hoofd ophief, slaakte ze een kreetje en trok ze hem weer naar zich toe, zodat zijn mond de hare weer bedekte.


  Toen er eindelijk een einde aan de kus kwam, bleef ze in Philips armen staan omdat ze haar eigen benen niet vertrouwde. Ze waren allebei ademloos.


  ‘Je hebt zo’n vreemde uitwerking op me, jij… tovenares! Ik heb elke intentie om voorzichtig met je om te gaan. Ik zeg tegen mezelf dat ik je geen pijn mag doen, je niet bang mag maken. Maar als ik je in mijn armen heb en je reageert zoals je doet, dan vergeet ik alles!’


  Rosabelle schudde haar hoofd toen de werkelijkheid tot haar door begon te dringen. Ze had zich schandelijk gedragen. Ze probeerde zich los te rukken, maar hij liet haar niet gaan.


  ‘Niet doen! Zeg niet dat je me niet wilde kussen! Deze keer kun je me niet vertellen dat je niet van me houdt. Ik zou je niet geloven. Deze keer niet.’


  ‘Dat zou ik niet kunnen. Ik hou wel van je. Maar ik… ik schaam me. Ik weet niet wat er met me gebeurde. Wat moet je wel niet van me denken?’


  ‘Al wat goed is, geloof me.’


  Ze hoorde hem nauwelijks. ‘Ik heb me nog nooit zo gedragen, me nog nooit zo gevoeld,’ zei ze mistroostig.


  Hij aarzelde, toen vroeg hij op vreemde toon: ‘Nog nooit?’


  ‘Nee.’ Ze dacht aan de schijnvertoning van haar huwelijk met Stephen, en haar kalmte verdween. ‘Nutteloos, schaamteloos, lichtzinnig…’ Haar klonk paniekerig. ‘Wat ben ik voor vrouw?’


  ‘Hou op, Ro – met dit rollenspel! Je gelooft toch zelf niet wat je zegt! Luister naar me!’ Hij pakte haar bij de schouders. ‘Ik ken geen andere vrouw zoals jij. Zo mooi, zo lief, zo grappig, zo goedhartig… en zo ongelooflijk aantrekkelijk. Wil je dat ik doorga?’


  Met doffe ogen keek ze hem aan. ‘Maar je weet niet…’


  ‘Vertel het me dan! Vertrouw me!’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Verward en angstig vroeg Rosabelle zich af of de tijd gekomen was om hem de waarheid te vertellen. Ze kon niet helder nadenken door de sterke gevoelens die haar hadden overmand, gevoelens die ze nog nooit had ervaren, of waarvan ze zelfs het bestaan niet had vermoed. Ondanks zijn geruststellende woorden schaamde ze zich nog steeds dat ze zo hartstochtelijk op zijn kussen had gereageerd. Ze had alle controle over zichzelf verloren, en de herinneringen aan de wrede beschimpingen van haar echtgenoot en zijn obscene voorstellen waren weer opgerakeld.


  Hoe kon iemand zoveel van haar houden dat hij haar haar bedrog kon vergeven? Als hij meer over haar huwelijk wilde weten, wat moest ze dan vertellen? Zou hij zich in afschuw van haar afwenden als ze de onverkwikkelijke details onthulde? Hoe haar huwelijk met Stephen haar had verlaagd? Had ze genoeg moed om het te riskeren? Heimelijk keek ze Philip aan. Het was nu bijna donker. De maan verlichtte zijn gezicht, en hij zag er ongewoon streng uit.


  ‘Ik… Dat kan ik niet,’ zei ze, en ze verborg haar gezicht in haar handen. Een bevende snik ontsnapte haar.


  Philips teleurstelling was bijna tastbaar. Even leek het alsof hij wilde protesteren, maar toen verzachtten zijn gelaatstrekken. Hij trok haar weer in zijn armen, maar deze keer wiegde hij haar zacht. ‘Niet doen! Alsjeblieft! Het was niet mijn bedoeling om je van streek te maken. Ik wil je alleen zo graag helpen en ik wil dat je me vertrouwt. En het spijt me dat je dat niet kunt.’


  ‘Nu nog niet, Philip.’


  ‘Ik begrijp het wel. Tenslotte kennen we elkaar nog niet zo lang. Hoewel het soms lijkt alsof ik je al mijn hele leven ken. Maar wat je geheim ook is, mijn liefde en vriendschap zullen niet veranderen. Geloof me.’


  Rosabelle wendde zich af en schudde haar hoofd, maar Philip stond niet toe dat ze zich voor hem verschool. Hij legde zijn handen om haar gezicht en zei resoluut: ‘Luister naar me! Als ik zou willen, zou ik je kunnen overhalen het me te vertellen. Je houdt van me, dat weet ik, en ik heb je verteld wat ik voor jou voel. Maar ik ben zo dwaas dat ik wens dat je me uit vrije wil in vertrouwen neemt. Ben ik gek?’


  ‘Nee! Maar ik kan het vanavond niet vertellen. Het is… Het is laat, en ik heb tijd nodig!’


  Hij keek haar een lang moment aan. Toen knikte hij. ‘Dat begrijp ik. Ik wilde de zaak niet op de spits drijven. Het komt natuurlijk doordat ik naar Londen moet en door het feit dat ik niet drie weken weg kon gaan zonder je nog een keer te zien. Als ik mijn grootvaders wens kon negeren, zou ik dat doen, maar er is een probleem dat we voor eens en altijd op moeten lossen. Maar het lijkt ongelooflijk lang om drie weken te moeten wachten voordat ik je weer zie.’


  Rosabelle knikte. ‘Dat is heel lang,’ zei ze zacht.


  Hij glimlachte en boog zijn hoofd om haar weer te kussen, heel teder. Even later schraapte hij zijn keel. ‘Misschien is het maar goed dat we ons gesprek moeten uitstellen. Anders zou ik me nooit op mijn taak kunnen concentreren,’ zei hij resoluut. ‘Als ik weg ben, moet je onthouden dat ik van je hou. En laat dat je de moed geven om me alles te vertellen. Mijn gevoelens zullen er niet door veranderen, dat beloof ik je.’


  ‘Het is moeilijk… Ik wou maar dat je niet wegging, Philip.’


  Hij kuste haar zacht op haar lippen en legde haar zo het zwijgen op. ‘Ik ook.’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik zal het je vertellen als je terugkomt,’ zei ze ernstig. ‘Ik beloof het.’


  Hij zorgde ervoor dat ze veilig terug in het huis kwam. Toen hij haar hand naar zijn lippen bracht en er een kus op drukte, was het alsof de gloed van zijn kus door haar hand naar de rest van haar lichaam vloeide en haar zo nieuwe hoop gaf.


  ‘Mis me een beetje,’ fluisterde hij. ‘En schenk me nu een glimlach.’


  Rosabelle schoof haar twijfel en angst opzij en glimlachte naar hem, eerst een beetje onzeker, maar door de bekende plagerige glans in zijn ogen werd haar glimlach snel breder. Totdat haar gezicht straalde van liefde en vreugde.


  


  Die glimlach achtervolgde Philip gedurende zijn weken in Londen. Hij was erg op zijn grootvader gesteld en normaal gesproken vond hij het heerlijk om tijd met de oude heer door te brengen en zaken af te handelen die met de Winbolt-bezittingen te maken hadden, maar deze keer leken de besprekingen met de advocaten ongewoon lang en saai.


  Lord Winbolt was al in de tachtig, maar nog bij zijn volle verstand. In eerste instantie was hij verbaasd, maar al snel ergerde hij zich aan het gebrek aan concentratie van zijn kleinzoon. ‘Wat is er verduiveld met je aan de hand, Philip? Harrison heeft al twee keer een fout gemaakt die je volledig ontging, en het is duidelijk dat je niet kunt wachten tot we klaar zijn. Wat is er aan de hand? Of begint alles wat met je erfenis van een half miljoen pond te maken heeft, je te vervelen? En de titel, niet te vergeten,’ voegde hij er sarcastisch aan toe.


  ‘Ik hoop niet dat de titel binnenkort beschikbaar komt, sir. Maar nee, het verveelt me niet.’


  ‘Dan moet je verliefd zijn.’ De oude man schonk Philip een doordringende blik. ‘Is dat het? Wie is ze?’


  ‘Ik… Ik weet het niet zeker.’


  ‘Wat? Wat bedoel je daar in ’s hemelsnaam mee, jongen? Ik zal niet toestaan dat mijn erfgenaam met een onbelangrijke persoon trouwt.’


  ‘Grootvader, ik beloof u dat ik niet van plan ben om de familienaam te schande te maken! Maar ik wil het liever niet met u bespreken totdat bepaalde dingen zijn opgehelderd.’


  Hoewel Lord Winbolt hem met bedreigingen en beloften probeerde over te halen, hield Philip vol. ‘Vertrouw me, grootvader. Als de tijd daar is, zal ik u alles vertellen en zal ik haar meenemen om u te ontmoeten. Ik weet zeker dat ze uw goedkeurig kan wegdragen.’


  ‘Nou ja, ik dring niet langer aan. Je bent altijd al een eigenzinnig en koppig heerschap geweest. Maar ik moet toegeven dat je ook verstandig bent. En hoe zit het met mijn dierbare kleindochter? Is er al een vrijer in zicht?’


  ‘Nee, maar ze heeft nog genoeg tijd.’


  ‘Ze is al vijfentwintig! Hoog tijd dat ze trouwt. Ze zou een goede echtgenote zijn, hoewel het jammer is dat ze niet wat meer op haar moeder lijkt, dat was echt een schoonheid! Ze treurt toch niet nog steeds om die Colesworth?’


  ‘Volgens mij is ze nu wel over hem heen. Maar het heeft wel een tijd geduurd. Zijn oneerlijkheid was een grote schok voor haar.’


  ‘Een trieste zaak. Uiterst triest. Maar dat moet nu vijf of zes jaar geleden zijn. Is ze kieskeurig geworden?’


  ‘Nee, maar wel voorzichtig. Ze is een erg rijke jonge vrouw sinds ze het fortuin van mijn moeder heeft gekregen, en door haar ervaring met Colesworth staat ze wantrouwig tegenover jongemannen die haar bewonderen.’


  ‘Ik zei toch dat al dat geld alleen maar problemen zou geven! Waarom heeft je moeder dat geld aan Emily en niet aan jou nagelaten?’


  ‘Ze wist dat ik al meer dan genoeg had, sir! Maar maakt u zich geen zorgen om Emily. Ze vindt wel iemand als de tijd daar is.’


  ‘Als het maar niet al te lang duurt! Waar is ze nu eigenlijk?’


  ‘Bij de naaister. Ze laat een nieuwe japon maken.’


  ‘Alweer? De laatste keer dat ze hier was heeft ze er drie besteld!’


  ‘Deze is voor een feestje dat we op Shearings gaan geven – voor Emily’s verjaardag.’


  ‘Niet bepaald reden voor een feestje! Vijfentwintig en nog steeds niet getrouwd. Je kunt het beter stilhouden. Herinner me eraan dat ik een cadeautje voor haar koop.’


  


  Philips tijd werd niet helemaal door zaken ingenomen. Terwijl Emily met andere dingen bezig was, bracht hij een paar gezellige uurtjes in verschillende clubs in Londen door. Hier, tijdens een gesprek met wat vrienden en kennissen, slaagde hij erin om heel terloops de naam Ordway te laten vallen. Hij kreeg allerlei geruchten te horen, maar er zat niets concreets bij. Wat Ordway en consorten ook hadden uitgehaald, ze hadden het heel stil gehouden. Toch begon zich een beeld te vormen dat verklaarde waarom Rosabelle Ordway niet graag over haar echtgenoot praatte.


  ‘Je lijkt wel veel belangstelling voor die Ordway en zijn kornuiten te hebben. Waarom eigenlijk?’ vroeg een van zijn kennissen. ‘Eén ding kan ik je wel vertellen. Ordway was niet de leider. Dat was een kerel die Selder heet, maar niemand heeft hem ooit gezien; we hebben alleen zijn naam gehoord. Hij kwam uit het niets en bleef altijd op de achtergrond. Ik weet niet wat er met hem gebeurd is. Na Ordways dood heb ik Selders naam nooit meer horen noemen. Maar als je hem ooit tegenkomt, raad ik je aan hem met enige voorzichtigheid tegemoet te treden. Van wat ik heb gehoord, is hij een gevaarlijke gast.’


  


  Eén ding waar Philip tijd voor maakte tijdens zijn verblijf in Londen was een bezoek aan het huis van Ordway in Upper Brook Street. Maar de klopper hing niet op de deur, en het huis zag er verlaten uit. Het was duidelijk dat de bewoners weg waren, net als vele andere mensen uit Londen in deze tijd van het jaar. Hij draaide zich om en stond opeens oog in oog met een goedgeklede heer die aan de voet van het bordes stond.


  ‘Pardon, sir. Wilde u Lady Ordway spreken? Ik ben bang dat de familie de stad uit is.’


  Dit kwam overeen met wat Rosabelle hem had verteld, dat haar zus naar Buxton zou gaan. De vreemdeling leek goed geïnformeerd te zijn, en Philip besloot dat hij meer van hem te weten zou kunnen komen. Hij sloot zich bij de man aan, en samen liepen ze in de richting van Grosvenor Square.


  ‘Dat is jammer. Ik wilde graag een boodschap van Mrs. Ordways zus overbrengen,’ zei Philip. ‘Kent u de Ordways? Misschien kunt u me zeggen waar ze zijn, sir? Mijn naam is Winbolt.’


  ‘Aangenaam, Mr. Winbolt. Julian Falkirk.’


  Mr. Falkirk was ongeveer van dezelfde leeftijd als Philip, een donkerharige man van gemiddelde lengte, maar krachtig gebouwd. Hij had een voorname uitstraling en een aangename stem, diep en hees. Philip zou hem als een lelijke man hebben omschreven, maar wanneer hij glimlachte, zoals nu, veranderde zijn gezicht en werd het buitengewoon aantrekkelijk. Hij ging door: ‘Maar tot mijn spijt kan ik u niet aan het adres van de Ordways helpen. Ik geloof dat ze van plan waren om naar Bath te gaan. Is Mrs. Ordways zus ook in Londen?’


  ‘Nee. Alleen mijn eigen zus.’


  De twee mannen wandelden over het plein richting Piccadilly. Mr. Falkirk bleek intelligent en interessant gezelschap te zijn, en hij wist veel over Londen te vertellen. Op de hoek van St. James’ Street bleef Philip staan. Hij stak zijn hand uit. ‘Tot ziens, Falkirk. Ik moet hierin. Ik zal je advies opvolgen en vanavond met mijn zus naar De Getemde Feeks gaan. Ik geloof niet dat ze het stuk ooit eerder heeft gezien. Dank u.’


  Mr. Falkirk glimlachte. ‘Ik ben min of meer van plan om zelf ook te gaan. Misschien ziet u me daar wel. Tot ziens, Winbolt. Ik hoop dat je de Ordways vindt. Mag ik weten waar je verblijft. Voor het geval ik iets hoor?’


  ‘In Arlington Street bij mijn grootvader. Maar het is niet echt dringend.’


  Op zijn gemak slenterde Mr. Falkirk in de richting van Piccadilly. Zodra hij uit het zicht was, liet hij zijn nonchalante houding varen en liep hij snel en doelbewust door de doolhof van straatjes achter Leicester Square. In een van de vele donkere kroegjes vond hij de man die hij zocht.


  ‘Burrows, probeer zo veel mogelijk te weten te komen over ene Philip Winbolt. Hij stelt een hoop vragen over Ordway, en vandaag trof ik hem bij het huis in Upper Brook Street aan.’


  ‘Waar woont hij?’ vroeg Burrows laconiek.


  ‘Niet in Londen. Dat is een van de dingen die je moet uitzoeken. Maar hij en zijn zus logeren op dit moment in Arlington Street. Bij hun grootvader.’


  ‘Winbolt… even denken… Dat moet Lord Winbolt zijn. Hij woont in Arlington Street. Wanneer wil je het weten?’


  ‘Voor vanavond.’


  ‘Heb medelijden, Selder –’ Plotseling viel er een onheilspellende stilte. Burrows werd bleek.


  ‘Het spijt me. Het ontglipte me.’


  ‘Is dat zo? Wat gevaarlijk. Voor jou, bedoel ik.’


  ‘Het zal niet meer gebeuren… Falkirk.’


  ‘Mooi. Ik zou je niet graag kwijt willen; je bent erg bruikbaar. Ik wil voor vanavond alles over de Winbolts weten.’


  Het resultaat van Burrows’ onderzoek was zo interessant, dat Mr. Falkirk zich met extra veel zorg kleedde en voor de tweede keer naar de voorstelling van De Getemde Feeks ging.


  Op de een of andere manier was Philip niet verbaasd dat hij Mr. Falkirk in het theater tegenkwam. Hij kwam over als een man die graag in het gezelschap van anderen verkeerde, en zoals hij had uitgelegd, waren de meesten van zijn vrienden op dit moment niet in Londen. Het toneelstuk was net zo goed als hij had gezegd, en na afloop bij het souper spraken hij en Emily geanimeerd over de twee hoofdpersonen. Emily was vrolijker dan Philip haar in lange tijd had gezien.


  ‘Maar, sir, Katharine deed slechts alsof ze nederig was geworden! Volgens mij is ze nog steeds een slimme, vastberaden vrouw. In wezen is ze is niet veranderd, en ik ben bang dat Petruchio een nare verrassing te wachten staat.’


  ‘Helemaal niet! Petruchio weet heel goed wat voor vrouw hij heeft getrouwd. Ze spelen een spel.’


  ‘U bedoelt dat hij een feeks als vrouw wil?’


  ‘Nee, nee. Maar hij wil wel een vrouw die weet wat ze wil. Ik denk dat de meeste intelligente mannen dat willen.’


  Tot nu toe was Philip tevreden geweest met een luisterende rol, maar nu mengde hij zich in het gesprek. ‘Sommige mannen wel. Maar de echtgenoot moet wel het laatste woord hebben.’


  In de discussie die volgde, hield hij Julian Falkirk goed in de gaten. Philip en Emily hadden al op jonge leeftijd hun ouders verloren, en Philip was eraan gewend om haar te beschermen. Toen Colesworth bijna haar hart had gebroken, had Philip zijn zus meegenomen voor een lange reis door het Lake District om haar te helpen eroverheen te komen. Sindsdien had hij eventuele minnaars discreet doorgelicht. Al zijn moeite was tot nu toe tevergeefs geweest, want Emily had voor geen van hen belangstelling gehad.


  Op het eerste gezicht leek Julian Falkirk zeer geschikt – fatsoenlijk, onderhoudend, en, van wat hij had verteld, met een overeenkomstige achtergrond. Aangezien de Winbolts niet veel in de beau monde verkeerden en hij Falkirk die ochtend toevallig was tegengekomen, was het niet waarschijnlijk dat hij een fortuinjager was. Er was niet genoeg tijd geweest om geruchten over Emily’s erfenis te kunnen horen. Toch kon het geen kwaad om een onderzoek in gang te zetten.


  Het werd tijd om afscheid te nemen. ‘Goedenavond, Miss Winbolt,’ zei Falkirk. ‘Vandaag, toen ik erachter kwam dat de Ordways nog steeds niet terug in Londen waren, was ik wat neerslachtig. Maar het resultaat was een erg gezellige avond.’


  ‘Kent u de Ordways, sir?’


  ‘Een beetje. Maar meer zakelijk. Mrs. Ordway kan me misschien helpen met wat papieren die ik nodig heb.’


  ‘Haar zus vertelde me dat ze op dit moment in Buxton zijn. Maar ze zullen binnenkort wel terugkomen, denk ik. Goedenavond, Mr. Falkirk.’ Emily glimlachte en bood hem haar hand, die hij aannam en zacht met zijn lippen beroerde.


  ‘Goedenacht, Miss Winbolt. Dank u wel, voor een zeer… interessante avond.’


  


  Philip had slechts matig succes met zijn onderzoek. Julian Falkirk was een graag geziene gast in de clubs. De man stond bekend om zijn vermakelijke verhalen, hij kon goed tegen drank en hoewel hij stevig gokte, kon hij altijd betalen wanneer hij verloor. Hij was commandant in het leger geweest en had eervol bij Waterloo gevochten. Na de oorlog was hij in het buitenland gebleven en had hij Londen regelmatig bezocht.


  Kortgeleden was er iets opmerkelijks gebeurd in Julian Falkirks leven. Hij was een verre neef van de huidige Lord Banagher, een heel verre neef, maar door een aaneenschakeling van ongelukken en tegenslagen had de familie Banagher een gebrek aan erfgenamen. Als gevolg hiervan zou Julian Falkirk de titel erven wanneer de huidige Lord Banagher dood zou gaan, wat volgens de geruchten niet lang meer kon duren.


  Alle getrouwde dames van de beau monde bekeken hem nu met welwillende ogen. Erfgenaam van de rang van baron, redelijk welvarend, charmant gezelschap… zelfs de kwaadaardigste kletstantes konden niet beweren dat de man ooit bij een schandaal betrokken was geweest. Zijn enige gebrek scheen te zijn dat hij enigszins ongrijpbaar was. Hoewel hij tijdens het laatste seizoen genoeg had gedanst en vriendelijk had geconverseerd, leek hij geen enkele keer echt in een van de jongedames die voor hem hadden gepronkt, geïnteresseerd te zijn geweest.


  


  Het moest gezegd worden dat Mr. Falkirk niet met zijn belangstelling voor Miss Winbolt te koop liep. Hij had blijkbaar geen haast om de kennismaking te hernieuwen, want Philip en Emily zagen hem na het theaterbezoek een week lang niet. Het was alsof hij de stad uit was. Maar bij zijn terugkomst was hij zo charmant, dat Emily met de dag meer belangstelling voor hem kreeg. Hoewel ze nooit lang met elkaar spraken, vond ze de gesprekken die ze met hem voerde, stimulerend. Hij plaagde haar met haar liefde voor winkelen, hij deelde haar belangstelling voor toneel en theater, en hij luisterde welwillend naar haar enthousiaste beschrijvingen van Berkshire.


  Als hij knapper was geweest, zou ze gereserveerder zijn geweest, maar Mr. Falkirks gebrek aan schoonheid ontwapende haar. Emily vond het feit dat hij intelligentie en ondernemingslust in een vrouw waardeerde, erg geruststellend omdat ze zichzelf niet mooi vond. Philip keek toe en deed zijn best om zijn bezorgdheid verborgen te houden. Hij wilde niets liever dan dat Emily iemand zou vinden met wie ze gelukkig kon zijn, maar hij was er nog niet van overtuigd dat Julian Falkirk die man was.


  


  Tot Philips ontzetting hoorde hij dat zijn zus de man uitnodigde voor haar verjaardagsfeest. Hij kon echter niets verzinnen wat hij ertegenin kon brengen. Het was niets voor Emily, want ze was altijd erg voorzichtig. Het was duidelijk dat ze meer in Julian Falkirk zag dan hij had beseft. Het strekte tot Falkirks eer dat hij aarzelde, maar uiteindelijk werd zijn naam toegevoegd aan de lijst van genodigden. Hij had vrienden in de buurt van Shearings, zei hij, bij wie hij kon logeren.


  


  ‘Ben je het er niet mee eens, Pip?’


  De Winbolts zaten in hun rijtuig op de terugreis naar Berkshire. Philip had gemerkt dat Emily bedenkingen had over haar uitnodiging aan Mr. Falkirk en hij wist dat ze gerustgesteld wilde worden.


  ‘Ik keur het niet echt af, Emmie. Ik was een beetje verbaasd. We weten niet zoveel over hem.’


  ‘Dat komt doordat hij een groot deel van de tijd in het buitenland heeft gewoond,’ sprak Emily onstuimig. ‘Hij was bij Waterloo, en daarvoor heeft hij met de Pruisen gevochten.’


  ‘Ah. Dat zou een verklaring kunnen zijn. Eh… waar was hij na 1815? Heeft hij dat verteld?’


  ‘Ik dacht dat hij bij het bezettingsleger zat.’


  ‘Heeft hij iets over zijn familie verteld? De Banaghers hebben niet echt een goede reputatie.’


  ‘Philip! Ik vind het niet leuk als je in zo’n stemming bent! Er is geen enkele reden om achterdochtig te zijn. Mr. Falkirk is een ver familielid van Lord Banagher. Je kunt hem niet met hem over één kam scheren. Zijn familie heeft een kasteel in het zuiden dat hij een dezer dagen zal erven. Het is daar erg mooi. Hij is altijd een beetje een zwerver geweest, maar nu krijgt hij het gevoel dat hij zich voorgoed ergens wil vestigen.’


  ‘Het lijkt erop dat hij meer dan genoeg geld heeft,’ zei Philip in een poging iets positiefs te zeggen. ‘Alleen… stort je niet halsoverkop ergens in, Emmie. Dat is niets voor jou.’


  ‘Ik weet het, Pip. Je bent bang dat ik nog een fout maak. Maak je maar geen zorgen, ik ben niet van plan verliefd op Mr. Falkirk te worden. Maar ik moet bekennen dat hij de interessantste man is die ik in lange tijd heb ontmoet! En hij komt geen maand bij ons logeren, hij komt alleen een paar uurtjes op mijn verjaardag.’


  


  Tijdens de weken dat de Winbolts in Londen waren, bleef het warme weer aanhouden. Rosabelle bestelde haar japon, legde haar gebruikelijke bezoekjes aan de zieken af, zat in de tuin in de schaduw van de bomen, maakte wandelingen langs de rivier, en slaagde er niet in om Philip Winbolt uit haar hoofd te zetten. Soms kon ze zich voorstellen dat ze de rest van haar leven gelukkig op Shearings doorbracht, maar op andere momenten was ze radeloos en kon ze zich met geen mogelijkheid voorstellen dat ze een toekomst met hem had. Maar dan troostte ze zichzelf met de herinnering aan wat hij tegen haar had gezegd.


  Haar vader was wat actiever geworden. Op een middag kwam hij zelfs beneden om bij haar in de tuin te zitten en zei hij verscheidene keren hoe prettig het was.


  ‘Ik was helemaal vergeten hoe fijn het in de buitenlucht kan zijn. Het is ’s middags erg warm in mijn kamer. Ik zou dit vaker moeten doen. Wanneer komt de jonge Winbolt terug?’


  ‘Vrijdag, geloof ik. Emily’s feestje is de volgende dag.’


  ‘Hmm. Wel een beetje kort dag, vind je niet?’


  ‘Ze hebben een heel goede huishoudster. Emily schreef dat Mr. Winbolt te veel te doen heeft om eerder uit Londen weg te gaan.’


  ‘Ik neem aan dat je het hem nog niet hebt verteld?’


  ‘Hij heeft me wel wat vragen gesteld, de avond voor hij wegging. Maar… ik was er nog niet aan toe. Niets zeggen, papa! Ik weet dat het dwaas is, maar ik kon het gewoon niet! Hij stelde voor ermee te wachten tot hij terug was. Hij… Hij is erg aardig.’


  ‘Aardig? Bah! Ik heb het je gezegd. Hij is verliefd op je. Je mag zijn tijd niet meer verspillen, Rosabelle. Vertel het hem! Ik wil wedden dat hij je in zijn armen neemt en zweert dat het geen enkel verschil maakt.’


  Rosabelle glimlachte haar lieve, kwetsbare glimlach. ‘Ik zal het hem vertellen, papa. Heus.’


  Het gezicht van haar vader verzachtte. Hij legde zijn hand op de hare. ‘Ik wil dat iemand je gelukkig maakt, lieve kind. En Philip Winbolt is de man die dat kan.’


  


  Philip en Emily kwamen thuis in een rijtuig volgeladen met pakjes. Rosabelle had bericht gekregen dat ze thuiskwamen en was op Shearings om hen te begroeten.


  ‘Emily! Hoeveel japonnen heb je gekocht?’


  ‘Nou, het leek zo zonde om niet van de gelegenheid gebruik te maken, Anna. Drie weken met niets anders te doen dan winkelen en materiaal uitzoeken!’


  ‘Overdag,’ zei Philip. ‘’s Avonds had ze betere dingen te doen. Hoe gaat het met je?’ Hij kwam op Rosabelle af en pakte haar hand. ‘Heb je me gemist?’ vroeg hij zacht, terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht.


  De blik in zijn ogen deed een kleur naar haar wangen stijgen. ‘Ik… Ja, ik heb je gemist,’ zei ze.


  Emily was druk bezig met haar dozen en pakjes, maar nu keek ze haar broer scherp aan. Even leek het alsof ze iets wilde zeggen, maar hij schudde licht zijn hoofd en ze veranderde van gedachten.


  ‘Anna, ik moet je mijn japon laten zien, het is een droom! Je had helemaal gelijk over Fanchon. Kom! We gaan meteen naar mijn slaapkamer.’


  Philip lachte. ‘Ik zie dat mijn zus zo haar prioriteiten heeft. Wie ben ik om daar tussen te komen? Ik zal wel kijken wat er allemaal is gebeurd terwijl we weg waren. Maar ik ben over een uurtje alweer terug, dus blijf maar niet te lang treuzelen!’


  Hij verliet de kamer, en de twee jongedames liepen de trap op naar een mooie kamer op de eerste verdieping.


  De nieuwe japon werd tevoorschijn gehaald en bewonderd. Het wijnrode zijden lijfje en de crèmekleurige rok pasten goed bij Emily’s teint, en haar figuur kwam er heel mooi in uit.


  ‘Vind je niet dat de taille te laag zit?’ vroeg Emily bezorgd. ‘Madame Fanchon zei dat het de nieuwste mode wordt, maar ik weet het niet zo zeker.’


  ‘Ik zou er niet aan twijfelen. Dat lijfje staat je erg mooi. Ik wist niet dat je zo’n smal middel had, Emily. Ik vind het ook erg mooi dat hij in een punt eindigt, heel elegant.’


  ‘En wat heb jij gevonden?’ vroeg Emily nadat ze de japon tot in detail hadden besproken en bewonderd.


  Rosabelle glimlachte. ‘Raad eens wat voor kleur!’


  ‘Blauw,’ zei Emily meteen.


  ‘Fout! Hij is azuurblauw! Blauw is een veel te gewone benaming voor mijn japon – volgens de zijdehandelaar in Reading. En ik heb wat kant van een van mijn moeders japonnen afgehaald om als afwerking te gebruiken. Je vindt hem vast mooi. Maar jij bent zaterdag de belangrijkste, en in die jurk zul je de ster zijn.’


  ‘Anna, ik heb iemand uitgenodigd die ik in de stad heb ontmoet. Hij is de erfgenaam van Lord Banagher. Hij heet Julian Falkirk.’


  ‘O?’


  ‘Wat zeg je dat suggestief! Je hoeft er niet meer achter te zoeken dan het is. Ik vind hem gewoon aardig. En jij zult hem vast ook aardig vinden. Hij is niet erg knap, maar hij is wel gevoelig en prettig om mee te praten. Ik ben benieuwd wat je van hem zult vinden.’


  ‘En je broer? Vindt hij hem ook aardig?’


  ‘Philips beschermende instincten worden altijd gewekt als ik belangstelling voor iemand toon. Hij heeft nog niet echt een mening gevormd. Maar ik weet zeker dat hij Mr. Falkirk aardiger zal vinden als hij hem hier op Shearings ziet. Misschien vraag ik je wel om me te steunen. Naar jou luistert hij wel.’


  Rosabelle werd rood. ‘Waarom denk je dat?’


  ‘O, Anna! Ik heb toch ogen in mijn hoofd! En ik ken Philip al een tijdje. Hij is stapelverliefd op je! En ik wil niemand liever als zus hebben – dat moet je weten. Maar ik zal er niets meer over zeggen tot een van jullie me vertelt dat alles geregeld is. Ik heb zo het gevoel dat ik niet lang hoef te wachten.’


  Op dat moment kwam de dienstmeid terug om te zeggen dat Mr. Winbolt naar hen had gevraagd. Emily knipoogde niet bepaald damesachtig naar Rosabelle en omhelsde haar toen. Ze barstten beiden in lachen uit. Nadat ze weer gekalmeerd waren, liepen ze deftig de trap af.


  ‘Het is heel vervelend,’ zei Philip toen ze de salon binnen kwamen. ‘Ik moet vanavond nog naar de boerderij van Johnson. Het schijnt dat Johnson zich gisteren ernstig heeft verwond en ik moet hem spreken en iets regelen voor de tijd dat hij is uitgeschakeld.’


  ‘Maar dat is mijlen hier vandaan! En het is al zo laat,’ riep Emily uit.


  ‘Ik weet het,’ zei Philip met zijn blik op Rosabelle. ‘Het komt niet goed uit. Er zijn andere, veel belangrijker dingen die ik wilde doen.’ Hij wendde zich tot Emily. ‘Maar ik kan het niet tot na het weekend uitstellen, en morgen is het je verjaardag. Dus ik ga vanavond en ik blijf in de Falcon in Theal slapen. Dan kan ik Johnson morgenvroeg spreken, besluiten wat ik moet doen en op tijd terug zijn voor het feest.’


  ‘Ik zal tegen Mrs. Hopkins zeggen dat ze een tas voor je moet inpakken.’ Emily liep haastig de salon uit.


  Philip liep naar Rosabelle en nam haar in zijn armen. ‘Ik heb je gemist. O, wat heb ik je gemist!’ was het enige wat hij zei.


  Rosabelle voelde echter dat zijn liefde haar omringde en schonk hem een betoverende glimlach. ‘Ik heb jou ook gemist, Philip. En ik ben bereid je alles te vertellen. Maar het zal wel wat tijd vergen, het is een lang verhaal.’


  ‘Morgen hebben we alle tijd, mijn liefste – o, verdorie! Dan is het verjaardagsfeest! Het spijt me, maar al deze tijd heb ik ernaar uitgekeken om je te zien; nu vertrouw je me, zoals ik had gehoopt, en dan kan ik niet blijven om naar je te luisteren!’


  ‘Is Johnson er slecht aan toe?’


  ‘Heel slecht. Waarschijnlijk zal hij zijn been kwijtraken. Ik moet naar hem toe om hem te helpen.’


  ‘Natuurlijk. We kunnen wachten. We hebben tenslotte de rest van ons leven.’


  ‘Maar nu ik weet dat je van me houdt, wil ik dat de rest van ons leven zo snel mogelijk begint.’


  ‘Ik ook, Philip, o, ik ook. Maar het lijkt erop dat we tot na het feest moeten wachten. Morgen is het tenslotte Emily’s dag.’


  ‘Dus ik moet wachten tot zondag?’


  ‘Zondag zal ik je het hele verhaal vertellen. En dan…’


  ‘En dan…’ Hij trok haar tegen zich aan.’


  Er klonk luid gekuch op de gang, en een seconde later kwam Emily de kamer binnen. ‘Alles is klaar. Wanneer denk je weer terug te zijn, Philip?’


  ‘Dat weet ik pas als ik Johnson spreek. Maar ik ben zeker op tijd terug voor het feest, Emily. Dat zou ik nooit durven missen! Maar misschien moet je met die hoest even naar de dokter?’


  


  Rosabelle had een keur aan japonnen in het huis aan Upper Brook Street, maar ze had zich daar zelden met zoveel plezier aangekleed als op de avond van Emily’s feest. De japon die ze aanhad was niet overdreven stijlvol, want ze had de vaardigheden van de lokale naaister niet te veel op de proef willen stellen. Het lijfje was glad en de rok was vol en eenvoudig gesneden. Maar ze had geluk gehad dat ze de azuurblauwe zijde had gevonden. Het prachtige materiaal glansde in het kaarslicht. Het kant van haar moeder was kostbaar, en de naaister had het op een bijzonder mooie manier over het lijfje en langs de zoom verwerkt.


  Het complete huishouden van Temperley deelde in Rosabelles plezier; ze hadden allemaal gezien dat haar zelfvertrouwen was toegenomen en ze gelukkiger was geworden, en ze wisten wie daar verantwoordelijk voor was. Zelfs Mr. Kelland stond erop zijn dochter te zien voordat ze naar Shearings vertrok.


  ‘Mijn lieve kind!’ zei hij. Hij was er niet aan gewend om zijn gevoelens te tonen, maar de aanblik van zijn gedweeë, zenuwachtige dochter die was getransformeerd in een lachende, stralende schoonheid, deed hem zijn remmingen vergeten. ‘Mijn lieve kind, je ziet er… prachtig uit! Onweerstaanbaar! Betoverend! Ik ben zo trots op je.’


  ‘Dank u, papa. En dank u dat u mama’s juwelen voor mij hebt uitgezocht.’


  ‘Je ziet er net zo uit als zij, Rosabelle. Net als mijn Rosanna. Dat diamanten collier was mijn huwelijkscadeau aan haar.’ Mr. Kelland kuchte en schraapte zijn keel. ‘Ik zou met je mee moeten gaan. Maar John zal wel zorgen dat je veilig arriveert en terugkomt. En ik twijfel er geen moment aan dat de jonge Winbolt je op het feestje niet uit het oog zal verliezen. Veel plezier.’


  Rosabelle liep naar hem toe en omhelsde hem zonder acht te slaan op haar mooie japon. ‘Dank u, papa. Niet alleen voor de juwelen. Maar voor alles.’


  ‘Nou, nou. Zo is het wel genoeg. Ga nu maar. Je moet de paarden niet te lang stil laten staan.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het was feest op Shearings. Alle grote dubbele deuren die de kamers op de begane grond met elkaar verbonden, stonden open. Honderden kaarsen brandden in de kroonluchters en wandkandelaars en het huis stond vol met grote vazen met bloemen. De Winbolts hadden Mrs. Hopkins, de huishoudster, meegenomen uit Londen toen ze op Shearings kwamen wonen. De vrouw had bewezen dat ze hun vertrouwen waard was. Ze had extra hulp ingehuurd, en Maynard, Lord Winbolts butler, had zich verwaardigd om in het huishouden te helpen in de week voorafgaand aan het feest. Hij en Mrs. Hopkins waren oude vrienden, en samen hadden ze voor voortreffelijk eten en wijn gezorgd in een passende omgeving. Emily kon tevreden zijn met de voorbereidingen voor haar verjaardagsfeest.


  Als Rosabelle had geweten dat praktisch iedereen in de wijde omtrek uitgenodigd zou worden, zou ze wel langer nagedacht hebben voordat ze de uitnodiging voor Emily’s verjaardag had aangenomen. Maar ze troostte zichzelf met de wetenschap dat Philip, die tenslotte de belangrijkste persoon in haar leven was, nu toch snel de waarheid zou weten. Nadat ze haar mantel bij de lakei had achtergelaten, stapte ze de zaal in, met het voornemen van de avond te genieten.


  ‘Annabelle! Waar ben je al die maanden geweest? We hebben je nauwelijks gezien! Je ziet er deksels goed uit, meisje!’


  Rosabelle draaide zich om en trof een enorme dame aan die stralend naar haar glimlachte. Ze had een verweerd gezicht, was gekleed in paars satijn, en er zaten twee overdadige, gekrulde veren in haar kapsel gestoken. Haar gezicht kwam haar vaag bekend voor, maar de naam was haar ontschoten. Lady Harbury? Harbottle? Hoe heette die vrouw ook alweer?


  ‘Ah, Lady Harwarden! Daar bent u!’ Philip Winbolt verscheen aan Lady Harwardens zijde. ‘En ik zie dat onze buurvrouw van Temperley ook is gearriveerd. U bent beiden van harte welkom.’


  ‘Hoe gaat het met je, Winbolt? Dit is een fantastisch feest, dat moet gezegd worden! Zoiets heb ik toen je oom Joseph nog leefde nooit meegemaakt. Niet dat hij gierig was, hoor, hij kon alleen niet zo tegen lawaai en al dat gedoe. Waar is uw zus?’


  ‘Zij is in de salon, ma’am.’


  ‘Dan ga ik daar nu naar toe. O, zeg, tussen twee haakjes, Annabelle, hoe zit het met dat paard?’


  ‘Paard?’ herhaalde Rosabelle wezenloos.


  ‘Dat ben je toch niet vergeten? Hoeveel denk je dat ze waard is?’


  ‘Ik… Ik heb geen –’


  ‘Kom op, meisje! Je hebt er lang genoeg over na kunnen denken!’


  ‘Nou, nou, ma’am,’ zei Philip plagerig terwijl hij Lady Harwarden bij de arm nam. ‘Ik sta niet toe dat u mijn gasten op een dergelijk schaamteloze manier koeioneert. Dit is niet de juiste gelegenheid om over zaken te praten. En als u niet snel naar Emily op zoek gaat, zult u haar helemaal niet meer te spreken krijgen, dan is ze aan het dansen. Praat maar een andere keer met Miss Kelland. Kom, ik zal een glas wijn voor u halen en u naar mijn zus brengen.’


  ‘Je hebt natuurlijk helemaal gelijk, Winbolt. Ik zie je straks wel weer, Annabelle.’


  Philip loodste Lady Harwarden mee, en Rosabelle kon weer rustig ademhalen. Ze mengde zich tussen de andere gasten en kwam er tot haar opluchting achter dat ze zich de meeste mensen nog herinnerde, vooral als ze even de tijd nam. Na een tijdje, toen ze dacht dat Lady Harwarden nu wel veilig uit de buurt zou zijn, ging ze op zoek naar Emily.


  Emily werd omringd door een groepje jonge mensen, van wie Rosabelle de meesten nog kende van haar zomervakanties in haar jeugd. Redelijk zelfverzekerd ging ze bij hen staan.


  ‘Anna! Je bent laat! En je woont nog wel praktisch naast de deur. Schaam je!’ zei Emily met een glimlach. Ze kuste Rosabelle op de wang. ‘Ik had Philip gestuurd om je te zoeken, maar hij kwam terug met Lady Harwarden.’ Ze zag dat Rosabelle haar ogen over het groepje liet gaan. ‘Nee, mijn gast uit Londen is er nog niet. Hij zei dat hij laat zou komen,’ sprak ze zacht.


  Een van de jongemannen vroeg Emily of ze wilde dansen, en met een glimlach naar Rosabelle liep ze in de richting van de muziek.


  ‘Wil jij ook dansen, Anna? Ik heb les genomen, en dit is een makkelijke dans. Dus je kunt me er niet weer van beschuldigen dat ik steeds op je tenen sta.’ Rosabelle keek op in de verwachtingsvolle ogen van een slungelige jongen en schonk hem haar betoverende glimlach.


  ‘En ík heb mijn manieren wat bijgeschaafd. Ik zou het heerlijk vinden om met je te dansen, Freddy!’


  Nadat de dans was afgelopen, keerden Rosabelle en haar partner terug bij de groep. Rosabelle hijgde licht, want Freddy’s energieke manier van doen had haar nogal uitgeput. Ze negeerde Philips plagerige glimlach en bedankte haar danspartner vriendelijk. Toen wendde ze zich tot Philip.


  ‘Kijk niet zo naar me!’ fluisterde ze. ‘Straks barst ik nog in lachen uit. Die arme jongen!’


  ‘Als ik naar je zou kijken zoals ik zou willen, zou de arme jongen en de rest hier erg gechoqueerd zijn,’ zei hij net zo zachtjes.


  Rosabelle verstopte haar gezicht achter haar waaier en draaide zich om. Maar na een ogenblik keek ze hem weer aan. ‘Hoe gaat het met Johnson?’


  ‘Niet goed. Maar ik denk dat hij het wel zal redden. Ik heb iemand aangenomen om de boerderij te beheren.’


  Een lachsalvo komende van het groepje vrienden trok hun aandacht.


  ‘Anna,’ zei Emily. ‘Georgie heeft me zulke leuke verhalen verteld. Hebben jij en je zus echt zoveel streken uitgehaald?’


  ‘Ik weet het niet zeker,’ zei Rosabelle voorzichtig. ‘Over welke streken heb je het precies, Georgie?’


  ‘Nou, Rosa was er niet bij toen die ene keer dat we in de molenkolk vielen. Weet je nog, Anna? Wat hebben we gelachen!’


  ‘O, ja. Ja, dat was erg grappig.’


  En toen zei Georgie: ‘Ik kan geen verhalen vertellen. Vertel jij het maar, Anna.’


  ‘Eh…’


  ‘Anna zou het ongetwijfeld briljant kunnen vertellen,’ zei Philip snel. ‘Maar ik wil de dans niet missen die me was beloofd. Dus ik neem je Sheherazade nu mee! Of wil je deze dans liever overslaan?’ vroeg hij Rosabelle met goed gespeelde ongerustheid.


  ‘Nee, nee!’ zei Rosabelle. ‘Ik weet zeker dat Georgie het verhaal net zo goed kan vertellen – beter zelfs!’


  ‘Daar durf ik om te wedden,’ mompelde Philip.


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Niets. Kom, we moeten opschieten.’


  ‘Ik had je deze dans niet beloofd,’ siste Rosabelle terwijl hij haar meevoerde.


  ‘Nee, maar je bent wel blij dat ik tussenbeide kwam, of niet soms?’


  ‘Wa-wat bedoel je?’


  ‘Lieveling, zeg eens eerlijk. Vertel je liever een afgezaagd verhaal aan een stel mensen van wie ik de meesten beter ken dan jij of dans je liever met mij? Je ziet er trouwens betoverend uit.’


  ‘Als je het zo formuleert, is de keuze niet moeilijk,’ zei ze, waarna ze zichzelf overgaf aan het genot van het dansen met Philip.


  Het feest zette zich voort zonder problemen. Rosabelle merkte dat Philip voortdurend in de buurt was om haar zorg en aandacht te geven. Voor het eerst in jaren – misschien wel voor het eerst in haar leven – had ze het gevoel dat ze de toekomst met vertrouwen tegemoet kon zien.


  Deze gelukkige situatie veranderde halverwege de avond op een dramatische manier.


  


  ‘Mijn beste Miss Winbolt, wat een geweldig feest! Wat een geluk dat ik u in Londen heb ontmoet!’


  Rosabelle hoorde de stem vanuit de met bloemen beschutte nis waarin ze zat. Bij het geluid van brekend glas keek ze naar de vloer, en ze zag dat ze haar wijnglas had laten vallen. Er zaten wijnspetters op de zoom van haar jurk. Rood. De kleur van bloed.


  ‘Wat is er? Wat is er met je?’ Philips stem drong door de mist die haar dreigde te overweldigen.


  ‘Ik… voel me niet goed…’


  ‘Kom, ik breng je even naar boven. Steek je arm door de mijne.’


  ‘Nee! Niet daarlangs!’ fluisterde ze. Hij wilde haar langs de eigenaar van die gehate stem leiden. ‘Ik… Ik wil graag wat frisse lucht. Neem me mee naar de tuin, Philip.’


  ‘Maar je zult het koud krijgen –’


  ‘Neem me mee naar buiten!’


  Haar stem klonk nog steeds zacht, maar de heftige emotie die erin klonk, maakte indruk op hem. Hij leidde haar naar een deur aan de zijkant die op de tuinkamer uitkwam. Hier lag een omslagdoek, die hij oppakte en om haar schouders legde. Toen liepen ze naar buiten.


  Hij nam haar mee naar een kleine erker waar stenen bankjes stonden. ‘Ga zitten. Vertel me nu eens wat er aan de hand is.’


  Rosabelle was bang en verward. Ze had nog niet eens tijd gehad om te denken. ‘Ik wil graag een glaasje water, Philip,’ fluisterde ze. ‘Wil je dat voor me halen?’


  ‘Natuurlijk.’ Met grote stappen liep hij weg.


  Wat moest ze doen? O, wat kon ze doen? Ze was er vrijwel zeker van dat de stem die ze had gehoord aan Selder toebehoorde. Hij was hier in huis. Hij had gezegd dat hij terug zou komen, maar na Stephens dood was hij verdwenen. Dat was nu al meer dan een jaar geleden en ze was gaan denken dat hij het had opgegeven. Blijkbaar had ze zich vergist. Maar door welk noodlottig toeval was hij hier op Shearings terechtgekomen? Was het wel toevallig? Had Selder haar weten te vinden zoals hij haar had voorspeld?


  Die gedachte beangstigde haar. Ze stond half op, klaar om te vluchten. Maar ze veranderde van gedachten. Ze kon hem niet ontlopen. Zelfs als ze zou vluchten, zouden er vragen gesteld worden en zou Selder er makkelijk achter komen waar hij haar kon vinden. Ze probeerde haar opkomende paniek te onderdrukken. Ze moest kalm blijven en nadenken, in ieder geval voor Philips veiligheid. Hij moest tegen Selder worden beschermd. Ze moest nadenken…


  Het was duidelijk dat Selder Emily in Londen had ontmoet. Het was Mr. Falkirk die zoveel indruk op Emily had gemaakt, maar ze had het niet over een andere man gehad… O, wat moest ze doen? Falkirk moest de man zijn die zij als Selder kende… Ze sloot haar ogen toen de afschuwelijke herinneringen bovenkwamen, de vreselijke staat van Stephens mishandelde lichaam, zijn gekreun… Wat er ook gebeurde, Philip mocht niet in een situatie komen waarin hij iets zou doen om de man tegen zich in het harnas te jagen. Ze had gezien wat Selder deed met mensen die hij als een bedreiging beschouwde.


  Maar als Philip erachter kwam wat voor man Emily op Shearings had uitgenodigd, zou er zeker een confrontatie volgen. Hoe kon ze dat voorkomen? Ze zou doen alsof ze hem niet kende! Doorgaan met Annabelle spelen! Dat was het! Ze moest Selder ervan overtuigen dat hij de verkeerde zus had gevonden. Het was de enige manier die ze kon bedenken om zichzelf en haar vrienden te beschermen.


  ‘Het spijt me dat het zo lang duurde. Ik moest nog iemand verwelkomen, iemand die ik liever niet hier had gezien, om je de waarheid te zeggen.’ Philip ging naast haar zitten en legde zijn arm om haar heen. ‘Hier, ik heb ook wat brandewijn meegenomen. Drink op.’


  Rosabelle nam een klein slokje van de brandewijn. De warmte verspreidde zich door haar lichaam, maar kon haar angst niet verdrijven. ‘Wie was het?’ vroeg ze.


  ‘Een zekere Falkirk. We hebben hem in Londen ontmoet, en Emily was nogal van hem gecharmeerd. Ze heeft hem voor vanavond uitgenodigd en hij is zojuist aangekomen. Wat is er? Je beeft weer. Wat is er toch, mijn liefste?’


  ‘Philip, hou me vast! Hou me stevig vast.’


  ‘Rustig maar, Rosa, rustig. Bij mij ben je veilig. Er is niets wat je kwaad kan doen.’


  Rosabelle hield hem stevig vast en genoot van zijn warmte en het veilige gevoel dat ze in zijn armen kreeg. Plotseling trok ze zich terug om hem aan te kijken. ‘Je noemde me Rosa,’ fluisterde ze.


  ‘Een… Ik vergiste me.’


  ‘Ik geloof je niet,’ zei ze. ‘Waarom zou je je daarin vergissen? Je weet het! Je weet dat ik Anna niet ben.’ Zonder zijn ogen van haar gezicht af te wenden, knikte hij. ‘Hoelang weet je het al?’ vroeg ze.


  ‘Ik was er niet helemaal zeker van, tot nu. Maar ik vermoedde het al een paar weken.’


  ‘Wie heeft het je verteld?’


  ‘Niemand. Jijzelf.’


  ‘Ik?’


  ‘Laten we zeggen dat ik het heb uitgedokterd. Na Pasen werd ik verliefd op je, Rosa. En ik was verliefd op jou, niet op Annabelle.’


  ‘Weet Emily het ook?’


  ‘Ik heb het aan niemand verteld. Waarom heb je het gedaan?’


  ‘Ik… Ik was ziek. Ik had rust nodig. Er waren redenen waarom ik niet simpelweg mijn peettante in Londen kon achterlaten. Dus nam Anna mijn plaats in.’ Ze wachtte even, toen vroeg ze zonder hem aan te kijken: ‘Weet je het ook over Stephen?’


  ‘Weet ik wat?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Ik weet dat je zijn weduwe bent, als je dat bedoelt. Rouw je nog steeds om hem, Rosa?’


  ‘Nee,’ zei ze verdrietig. ‘Dat heb ik nooit gedaan.’ Somber keek ze hem aan. ‘Ik was blij toen hij stierf, en hij ook. Hij… Hij was niet het soort mens waar iemand als… als jij mee om zou willen gaan.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij ernstig.


  Rosabelle liet haar adem in een lange bevende zucht ontsnappen. ‘Ik was zo bang het je te vertellen. Weet je zeker dat het geen verschil maakt voor wat je voor me voelt?’


  ‘Geen enkel verschil, dat had ik je toch gezegd?’


  ‘Ja, maar ik wist toen niet wat je bedoelde.’ De opluchting was te veel voor haar overspannen gemoed. Ze barstte in tranen uit. ‘Philip,’ snikte ze. ‘Philip, ik hou zoveel van je.’


  Er volgde een onderbreking waarin Philip zijn best deed om haar te laten zien dat hij haar gevoelens volledig beantwoordde. Na een tijdje werd ze weer wat kalmer, en hij vroeg zacht: ‘Vertel me nu waarom je zo van streek was.’


  ‘Wil je me iets beloven voordat ik dat doe?’


  ‘Wat moet ik beloven?’


  ‘Ik wil.. Ik moet doorgaan met mijn toneelspel en doen alsof ik Anna ben. Voorlopig. Wil je me helpen?’


  ‘Natuurlijk. Maar waarom?’


  ‘Ik kan niet terug veranderen zonder het eerst aan Anna te vertellen.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar het verklaart niet waarom je zo overstuur was. Vertel me de echte reden, Rosa. Scheep me niet af.’


  ‘Nee. Ik…’ Rosabelle haalde diep adem en dwong zichzelf rustig te spreken. ‘Ik denk dat ik Mr. Falkirk ken, hoewel ik zijn naam… Ik herinnerde me zijn naam niet. En als hij de man is die ik ken, zal hij me herkennen. Het is voor iedereen beter als ik hem ervan kan overtuigen dat ik niet Rosabelle Ordway ben.’


  ‘Wil je zeggen dat het Falkirk was van wie je zo schrok?’


  ‘Ik hoorde zijn stem, en ik dacht dat ik hem herkende. Ik weet het pas zeker als ik hem heb gezien.’


  ‘Vertel me dan waarom je niet wilt dat hij weet wie je bent.’


  ‘Ik… Ik kan het niet vertellen.’


  ‘Heeft hij soms een toenaderingspoging gedaan toen je met Stephen getrouwd was? Is dat het? Ben je bang dat hij dat weer zal doen?’


  Rosabelle staarde hem aan. Hoewel het ver bezijden de waarheid was, was het nagenoeg de beste reden die ze kon verzinnen. Op deze manier zou Philip misschien geen gevaar lopen. Ze liet het hoofd hangen. ‘Ja. Alsjeblieft, Philip. Help me hem ervan te overtuigen dat ik Anna ben.’


  Philip was even stil. Toen zuchtte hij. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er nog iets anders is. Kun je het niet tegen me zeggen?’


  ‘Nog niet. Over een tijdje.’


  Hij keek naar haar vastbesloten gezicht. ‘Oké, ik denk dat ik op dit moment niet meer uit je krijg.’


  Ze greep zijn arm vast. ‘Als we hem dat kunnen laten geloven, zal hij naar Londen teruggaan en zien we hem niet meer. Ik weet zeker dat we Emily ervan kunnen overtuigen dat hij niet de juiste man voor haar is. Beloof me alsjeblieft dat je niets doet. Als hij veilig is vertrokken, zal ik je het hele verhaal vertellen.’


  Hij fronste bij het horen van de wanhopige klank in haar stem. Toen verzachtte zijn gezichtsuitdrukking. ‘Goed dan. Voorlopig. Maak jezelf weer netjes, dan gaan we naar binnen. Anders zegt iedereen straks dat ik Annabelle Kelland heb verleid.’


  Toen Philip en Rosabelle terug in het huis kwamen, troffen ze Emily in de eetkamer aan, waar Julian Falkirk haar van een bord met eten voorzag.


  ‘Anna!’ riep ze uit. ‘En Philip! Kom onmiddellijk hier. Ik heb er de hele avond op gewacht om mijn vriend uit Londen aan mijn vriendin te kunnen voorstellen. Mr. Falkirk, Miss Kelland.’


  Julian Falkirk stond met zijn rug naar de kamer. Nu draaide hij zich om. Een moment lang staarde hij haar aan, toen glimlachte hij. ‘Rosabelle Ordway!’ riep hij uit. ‘Wat een plezierige verrassing! Ik dacht dat ik u uit het oog was verloren!’ Hij wendde zich tot Emily. ‘Mrs. Ordway is een oude vriendin. Haar man en ik waren goed bevriend.’ Hij keek Rosabelle weer aan. ‘Nietwaar?’ vroeg hij schaamteloos.


  De man die voor haar stond, was inderdaad Selder, en hij daagde haar uit, bedreigde haar en herinnerde haar aan het verleden en waar hij toe in staat was. Met alle kracht die ze in zich had wist Rosabelle een neutrale blik in haar ogen te houden. Verontschuldigend glimlachte ze.


  Gelukkig snelde Philip haar te hulp. Quasizielig schudde hij zijn hoofd. ‘Falkirk, je hebt zojuist bewezen dat ik ongelijk had. Toen me verteld werd dat deze dame hier en haar zus als twee druppels water op elkaar leken, weigerde ik te geloven dat twee mensen zoveel op elkaar konden lijken. Maar je zegt dat je Mrs. Ordway kent?’


  ‘Inderdaad,’ zei Falkirk.


  ‘En u denkt dat u haar nu hier ziet?’


  ‘Dat weet ik zeker.’


  ‘En wat als ik u vertel dat deze dame haar zus is, Annabelle Kelland?’


  ‘Maar natuurlijk is dit Annabelle!’ zei Emily. ‘Ze woont met haar vader op Temperley, hier vlakbij. Mrs. Ordway woont in Londen. Kent u haar, Mr. Falkirk?’


  ‘Eh… ja.’ Falkirk fronste. ‘Dat dacht ik,’ zei hij. Hij wendde zich tot Rosabelle en bekeek haar grondig. Zijn ogen werden hard en donker, als van een slang. Rosabelle beantwoordde hem met een koele blik en hief haar kin. Plotseling glimlachte hij. ‘Vergeeft u me, Miss Kelland. Het spijt me dat ik u met uw zus verwarde. De gelijkenis is verbazingwekkend. Werkelijk verbazingwekkend.’


  ‘Het is u vergeven, sir. Ik ben er wel aan gewend dat mensen mij voor mijn tweelingzus aanzien, hoewel het soms erg hinderlijk is.’


  ‘Nu dat misverstand uit de weg is, kunnen we eindelijk wat gaan eten. Het is altijd hetzelfde; op je eigen feestjes eet je bijna niets,’ zei Philip. ‘Kom, Annabelle. Maynard kennende, heeft hij een paar delicatessen achtergehouden voor hen die het echt verdienen. We zien u straks wel weer, Falkirk.’ Philip bood Rosabelle zijn arm aan en leidde haar weg.


  ‘Je was heel goed,’ zei hij terwijl ze ontsnapten. ‘Toch kunnen we er niet onderuit, liefste, om straks even met hem te praten. Ik wil hem niet de indruk geven dat we hem ontlopen.’


  Rosabelle had al haar moed nodig toen Falkirk haar ten dans vroeg. Philip danste al met iemand anders, net als Emily. Als ze nu weigerde, zou hij nog achterdochtiger worden dan hij al was. Het was duidelijk dat Mr. Falkirk verre van overtuigd was.


  ‘Vertelt u eens, Miss Kelland,’ begon hij terwijl ze naar de ruimte liepen die voor het dansen was vrijgemaakt. ‘Heeft u het huidige adres van uw zus? Of weet u misschien wanneer ze van plan is naar Londen terug te gaan? Ze heeft iets van mij dat ik graag terug wil hebben.’


  ‘Het spijt me dat ik u niet kan helpen, Mr. Falkirk. Ik heb al enige weken niets van mijn zus gehoord. In feite zal ik een hartig woordje met haar wisselen als ik haar weer zie. Ik geloof dat ze nog steeds bij haar peettante is.’


  ‘Ach, ja. Lady Ordway. Zijn de twee dames alleen? Dat lijkt mij een nogal gevaarlijke onderneming.’


  ‘Gevaarlijk? Geen sprake van! Ik heb begrepen dat kolonel Stanton, Lady Ordways neef, bij hen is.’


  ‘Juist… Giles Stanton, hè? Ach, natuurlijk, de Stantons hebben toch dat landgoed in Derbyshire?’


  Onderzoekend keek Rosabelle hem aan. ‘Ik zou het echt niet weten. U lijkt wat bezorgd.’


  ‘Nou, ik zou niet willen beweren dat Stanton de beste escorte is voor twee dames in de noordelijke wildernis.’


  Ze wilde juist met hem instemmen, toen ze zich herinnerde dat ze als Annabelle Giles Stanton nog nooit had ontmoet. ‘Werkelijk? Kent u kolonel Stanton?’


  ‘Nee. Maar ik heb over hem gehoord. Hij heeft een nogal meedogenloze reputatie.’


  Als Rosabelle niet zo bang was geweest om zijn nieuwsgierigheid te wekken, zou ze hem meer vragen hebben gesteld. Ze maakte zich zorgen dat ze al zolang niets van Annabelle had gehoord, maar ze zou deze ‘Julian Falkirk’ geen kans geven. ‘Maar hij is Stephen Ordways erfgenaam,’ zei ze luchtig. ‘Mijn zus schijnt regelmatig ruzie met hem te hebben, maar ik kan nauwelijks geloven dat hij iets zou doen wat een schandaal zou veroorzaken.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Mr. Falkirk.


  De ironie in zijn stem ontging haar niet, maar ze liet niets merken. In plaats daarvan begon ze over de kamers, de muziek, en allerlei andere onderwerpen waar vreemden hun toevlucht tot kunnen nemen.


  


  Tegen het eind van de avond was Rosabelle doodop. Haar pogingen om een façade op te houden ten overstaan van Mr. Falkirks onverminderde belangstelling had zijn tol geëist. Emily had gemerkt dat haar gast uit Londen Miss Kelland voortdurend met zijn ogen had gevolgd, en was behoorlijk van haar stuk. Rosabelle zag het, maar ze kon niets doen om haar vriendin te helpen. In feite was dat het enige lichtpuntje: de hoop dat Emily door zijn gedrag een afkeer van Julian Falkirk zou krijgen. Toen het Temperley-rijtuig werd aangekondigd, hoorde Rosabelle tot haar ontzetting dat Mr. Falkirk aanbood haar te begeleiden.


  ‘Ik vind dat ik het haar zus verschuldigd ben,’ zei hij gladjes. ‘De wegen zijn ’s avonds erg onveilig.’


  ‘Niet in deze omgeving, sir,’ zei Philip kortaf. ‘Daarbij heeft de dame al mijn aanbod haar te escorteren, geaccepteerd. Ik heb het haar vader beloofd.’


  ‘Ah, dan wens ik u een goedenavond.’ Hij wendde zich tot Emily. ‘Dank u voor een zeer plezierige avond, Miss Winbolt. Als u mij laat weten wanneer u weer naar Londen komt, zal ik wat kaartjes voor het theater regelen. Gewoonlijk kan ik op de beste plaatsen rekenen.’


  Rosabelle zag tot haar vreugde dat er in Emily’s houding geen enkele aanmoediging te bespeuren viel. ‘Dank u, maar ik denk dat ik voorlopig niet naar Londen zal gaan. Goedenavond, Mr. Falkirk.’


  Mr. Falkirk leek geenszins van zijn stuk gebracht. Hij glimlachte zijn aantrekkelijke, charismatische glimlach, en Rosabelle kon nauwelijks een rilling onderdrukken.


  ‘Goedenavond, Miss Winbolt.’ Een buiging, nog een blik op Rosabelle, en hij was verdwenen! Rosabelle kon wel huilen van opluchting.


  ‘Emily –’


  ‘Ik zie dat je een vlek op je zoom hebt, Anna. Wat jammer. Ik hoop dat het er nog uit gaat.’


  Rosabelle keek naar de zoom van haar japon. Ze was de wijn helemaal vergeten. ‘Becky weet wel wat ze moet doen, Emily. Ik hoop dat je van je feest genoten hebt. Het was geweldig.’


  ‘Natuurlijk heb ik ervan genoten. Maar ik denk dat ik me met deze japon vergist heb. De kleur staat me niet zo goed. Goedenacht. Philip zal je naar huis brengen.’


  ‘Zie ik je morgen?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Ik ben een beetje moe. Goedenacht, Philip.’ Emily draaide zich om en liep langzaam de trap op.


  Met een frons op zijn gezicht keek Philip haar na. Toen nam hij Rosabelle bij de arm. ‘Ze is ongelukkig, maar ik denk niet dat ik op dit moment iets voor haar kan betekenen. Ik wou maar dat ik die Falkirk nooit was tegengekomen!’


  ‘Ze is nu ongelukkig, Philip, maar als ze hem uit haar hoofd zet, zal haar in de toekomst veel ongeluk bespaard worden, geloof me.’


  ‘Ik geloof je. Zullen we naar Temperley gaan?’


  ‘Het is helemaal niet nodig om mee te gaan. Hoe kom je dan weer terug?’


  ‘Mijn schat, mijn allerliefste Rosa! Ik beschouw deze avond als onze officieuze verloving! Je denkt toch niet dat ik je alleen naar huis laat gaan? Ik vlieg op vleugels van liefde naar huis! Of, als je dat liever hebt, vraag ik John Bostock of hij me een paard leent.’


  Lachend liepen ze naar het wachtende rijtuig. Vanachter een raam op de eerste verdieping keek Emily met pijn in haar ogen toe.


  


  Nadat er een hele week voorbij was gegaan zonder teken van Julian Falkirk, kon Rosabelle weer opgelucht ademhalen. Er waren verschillende dingen gebeurd. Het was duidelijk dat Emily zich neerslachtig voelde. Voor het feest was het alsof het haar niets deed dat ze de leeftijd van vijfentwintig had bereikt, maar nu klaagde ze dat ze oud werd en nog steeds niet getrouwd was. Gelukkig leek ze haar ergernis over Julian Falkirks belangstelling voor Rosabelle te zijn vergeten, want ze was net zo vriendelijk als altijd. Ze begon over de toekomst.


  ‘Het is duidelijk dat jij en Philip voor elkaar bestemd zijn, Anna. Ik begrijp niet waarom jullie je verloving nog niet hebben aangekondigd. En als jullie getrouwd zijn, willen jullie geen derde persoon in huis hebben.’


  ‘Emily! Zover is het nog lang niet, maar ik zou toch denken dat Shearings groot genoeg is voor een hele massa zussen – en vooral als ze zo aardig zijn als jij! En je zult het toch wel met me eens zijn dat we niets kunnen aankondigen voordat ik met mijn zus heb gesproken! Ik heb haar zeker drie keer geschreven, maar ik denk dat de brieven weggeraakt zijn.’


  Emily legde haar hand op Rosabelles arm. ‘Kijk niet zo bezorgd. Toen Pip en ik op vakantie waren, heeft iedereen wekenlang niets van ons gehoord! Sommige delen van het land zijn nogal onbereikbaar. Je zus schrijft je vast zodra ze in de bewoonde wereld terug is.’


  ‘Je doet net alsof ze op de maan zijn! Maar het is nu al oktober. Nogal laat in het seizoen om door de wildernis van het noorden te toeren! Ik weet zeker dat het voor Lady Ordway niet goed is.’


  ‘Je zult snel van ze horen, dat voorspel ik je. Maar vertel nu eens, ga je met mij en Pip mee naar Lady Harwarden?’


  Rosabelle glimlachte. Ze was absoluut niet van plan om bij die vrouw in de buurt te komen voordat ze meer over dat paard te weten was gekomen. ‘Ik ben bang dat ik al een andere afspraak heb,’ zei ze. En ze deed haar best om spijt in haar stem te leggen.


  


  Later had ze vrijwel dezelfde discussie met Philip.


  ‘Ik wil de wereld vertellen dat we bij elkaar horen,’ zei hij. ‘Is dat zo onredelijk?’


  ‘Mijn lieve Philip. We horen inderdaad bij elkaar. Is dat niet het enige wat ertoe doet? En je kunt moeilijk je verloving met Annabelle Kelland aankondigen om later met Rosabelle Ordway te trouwen! Wat zullen de mensen daar wel niet van zeggen?’


  ‘Wat kan mij die mensen schelen!’ Toen glimlachte hij. ‘Ja, je hebt waarschijnlijk gelijk. Waar is die zus van je eigenlijk?’


  Rosabelles gezicht betrok. ‘Ik weet het niet, Philip. Ik maak me zorgen.’


  ‘Lieve Rosa, kijk niet zo. Van wat ik van Anna heb gezien toen ze op Temperley was, zou ik zeggen dat ze heel goed voor zichzelf kan zorgen – en voor Lady Ordway.’


  ‘Maar Giles Stanton is met hen meegegaan en ik weet niet of ze bij hem wel veilig is!’


  ‘Is Stanton bij hen? Waarom?’


  ‘Hij is tante Laura’s neef en Stephens erfgenaam. Zijn moeder was de oudste zus van Sir John Ordway.’


  ‘Ik dacht dat Giles in Frankrijk of in Wenen zat?’


  ‘Hij is vorig jaar teruggekomen toen de Hertog van Wellington naar Engeland terugkeerde.’


  ‘Dan is Anna in uitstekende handen. Ik heb Giles Stanton in de oorlog meegemaakt. Een geweldige kerel.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Rosabelle twijfelachtig.


  ‘Ik kan me voorstellen dat vrouwen hem wat ongevoelig vinden. Hij verspilt geen tijd aan beleefdheden.’


  ‘Nee!’ zei Rosabelle met overgave.


  ‘Maar hij is door en door betrouwbaar. Anna zou zich geen betere metgezel kunnen wensen. En, liefste, tenslotte bevinden ze zich niet in het oerwoud, maar gewoon in Derbyshire!’


  ‘Waarom schrijft ze me dan niet?’ wilde zijn beminde weten.


  


  Op de dag dat de Winbolts bij Lady Harwarden op bezoek gingen, bleef Rosabelle thuis. Ze voelde zich rusteloos. Net als Philip was ze niet gelukkig met het uitstel van hun verloving, maar ze wilde haar ware identiteit niet bekendmaken voordat ze met Annabelle had gesproken, of in ieder geval geschreven. Haar vader was het met haar eens.


  ‘Anna heeft dit voor jou gedaan, Rosa. Je weet niet wat voor gevolgen het voor haar heeft als haar identiteit wordt onthuld.’


  ‘Nee, papa. Maar Philip en ik –’


  ‘Willen over vijf minuten trouwen? Bewaar me voor ongeduldige geliefden! Jullie zijn geen kinderen, jullie kunnen wachten. Ga maar een wandelingetje maken en laat mij met rust.’


  Nu het weer buiten wat minder werd, had Mr. Kelland zijn plaats bij het vuur weer ingenomen, hoewel hij niet meer zoals eerst alleen door zijn boeken in beslag werd genomen. Philip kwam een paar keer per week langs om te schaken en Rosabelle bleef vaak even bij hem om een praatje te maken. Vandaag wilde hij echter zijn nieuwe boek over de kunst van de oude Grieken uitlezen, en hij had niet veel tijd voor zijn dochter.


  Rosa ging naar het park toen ze zeker wist dat de Winbolts op weg naar Lady Harwarden waren. Het was een bewolkte dag en de wind joeg door de bomen, waardoor er een regen van bladeren viel. Het zou snel winter worden.


  Ze was nu al bijna zes maanden op Temperley. Een halfjaar. Wat was haar leven in die tijd veel veranderd! Ze vroeg zich af hoe Annabelle het met Giles Stanton kon vinden. Had hij zijn mening over ‘Rosabelle Ordway’ bijgesteld? Becky was ervan overtuigd dat Annabelle zich tot Giles aangetrokken voelde, maar was dat mogelijk? En toch… Philip mocht hem graag.


  Het was vreemd dat de twee mannen elkaar kenden. Hoewel, niet zo vreemd misschien, ze waren ongeveer even oud en het was normaal dat mannen van hun generatie in het leger gingen. Philip leek hem goed te kennen, dus misschien had ze zich in hem vergist…


  ‘Wat zou je zeggen als ik je zou vertellen dat ik je zus had gevonden, Rosabelle?’


  Ze draaide zich om. Selder leunde tegen een van de eikenbomen en keek haar spottend aan. Maar hoe hevig ze ook schrok, ze wist zich snel te herstellen en noemde hem bij de juiste naam. ‘Mr. Falkirk! Wat doet u hier?’


  ‘Ik dacht dat je wel wilde weten waar Annabelle is.’


  Ze hield haar hoofd koel. ‘Annabelle? Wat bedoelt u? Ik ben Anna.’


  ‘Is dat zo? Dat zullen we nog wel eens zien.’


  ‘U spreekt wartaal, sir. Zei u dat u weet waar Mrs. Ordway is?’


  ‘Nee, niet precies. De mooie weduwe weet me steeds een stap voor te blijven. Ze is niet in Buxton. Maar als ze bij Giles Stanton is, weet ik wel waar ik nu moet zoeken. Of verspil ik mijn tijd? Staat Rosabelle Ordway op dit moment misschien voor me?’


  ‘Ik kan hier niet blijven staan en onzin met u uitwisselen, sir. Of u weet waar Rosa is, of niet. Als u het weet, zou ik u zeer dankbaar zijn als u het mij vertelt. Als u het niet weet, dan zal ik uw tijd, en die van mij, niet langer verspillen.’


  ‘Ik kan er maar niet achter komen… Laten we voor het gemak aannemen dat jij Miss Annabelle Kelland bent, Rosabelle. Ik wil graag dat je haar een boodschap doorgeeft.’


  ‘Ik heb u al verteld, sir, dat ik geen idee heb waar mijn zus is!’


  ‘Zeg tegen haar dat ze iets heeft wat ze van haar man heeft gekregen, iets wat ik terug wil hebben. Ze zal wel weten wat ik bedoel. Zeg tegen haar dat ik het desnoods met geweld zal komen halen – ze weet ook wat dat betekent. Je ziet een beetje pips, Rosabelle. Heb ik herinneringen teruggebracht?’


  ‘Nee, maar ik schrik van uw dreigementen. Ik maak me erg bezorgd om mijn zus. En ik wou maar dat u ophield mij Rosabelle te noemen!’


  ‘Ze is niet in gevaar zolang ze doet wat ik zeg. Zorg ervoor dat ze de boodschap krijgt.’ Hij draaide zich om.


  ‘Mr. Falkirk!’


  ‘Ja?’


  ‘Ik… Ik heb echt geen idee waar Rosa is.’


  ‘In dat geval is het te hopen dat je haar vindt voordat ik dat doe, hè? Ik kom wel weer eens langs.’


  ‘Nee!’ Maar Rosabelles kreet vervloog in de wind. Selder was verdwenen.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Verward ging Rosabelle op een omgevallen boomstam zitten. Wat bedoelde Selder? Wat wilde hij? Voor zover ze wist, had ze niets dat van hem was – Stephen had haar niets gegeven. Zij en tante Laura hadden voor Stephen gezorgd totdat hij stierf. Zijn zwakke gestel was niet tegen de verschrikkelijke afstraffing die hij van Selder had gekregen, opgewassen geweest. In zijn ijltoestand had hij aan een stuk door over geld gepreveld, maar het was allemaal erg onsamenhangend geweest. Zelfs als hij nog in staat was geweest om iets te doen of te zeggen, had hij met niemand van buitenaf contact kunnen hebben gehad.


  Ze hadden niemand anders toegestaan om bij hem in de buurt te komen – zij en tante Laura hadden wanhopig geprobeerd de familienaam te beschermen tegen het schandaal dat zeker zou volgen als zijn daden bekend zouden worden. Tante Laura’s arts had hem behandeld, maar zelfs hij was nooit met de patiënt alleen geweest. Ze hadden de buitenwereld wijsgemaakt dat Stephen van de trap was gevallen en zijn reputatie was dusdanig dat niemand aan dat verhaal had getwijfeld. Wat de arts er ook van mocht denken, hij had hun verhaal gesteund, voornamelijk, vermoedde Rosabelle, in tante Laura’s belang.


  Wat moest ze nu doen? Er was niet zoveel wat ze kon doen. Ze kon Annabelle niet bereiken, en het was te laat om Falkirk terug te roepen. Het was erg verleidelijk om Philip in vertrouwen te nemen en de last op zijn schouders te leggen, maar het beeld van Stephens lichaam verscheen in haar gedachten, en ze verborg haar gezicht in haar handen. Ze kon haar geliefde Philip niet aan het gevaar blootstellen dat hij hetzelfde lot zou ondergaan. Haar vader kon ze ook niets zeggen, want die zou het zeker aan Philip doorvertellen.


  Wat als Falkirk Anna vond voordat ze was gewaarschuwd dat hij naar haar op zoek was in de veronderstelling dat ze Rosabelle was? De gedachte aan wat hij haar aan zou kunnen doen, deed haar bloed stollen. Maar hoe kon ze het voorkomen? Wat kon ze hem vertellen als hij haar weer opzocht? Ze had geen keuze.


  Ze zou Anna die avond nog schrijven en haar smeken om onmiddellijk contact met haar op te nemen. Maar als ze nog geen antwoord had gekregen voor Falkirk terug was, zou ze hem de waarheid moeten vertellen – dat ze inderdaad Rosabelle Ordway was. Als Anna’s leven gevaar liep, kon ze niets anders doen. Ze besefte dat ze tot op het bot verkleumd was, en langzaam liep ze naar het huis.


  


  Er ging een week vol angst en spanning voorbij. Rosabelle vond het moeilijk om Philip elke dag te zien zonder hem te laten weten hoe ze gekweld werd. Wat moest ze zeggen als hij haar vroeg wat er was? Net toen ze dacht dat hij haar die vraag wilde stellen, kwam er bericht uit Londen dat Lord Winbolt ziek was. Philip vertrok onmiddellijk naar Londen, waardoor Rosabelles probleem opgelost was. Ze vond het vreselijk dat Philips grootvader ziek was, want ze wist hoe hecht de familie was, maar toch moest ze toegeven dat ze opgelucht was.


  


  Hoewel iets van de spanning verdwenen was nu Philip in Londen zat, miste ze zijn kracht, zijn geruststellende aanwezigheid. Een paar dagen later kwam Emily haar opzoeken en vertelde haar dat Lord Winbolt niet langer in gevaar verkeerde, maar dat Philip voorlopig in Londen bleef om zijn grootvaders zaken te regelen en ervoor te zorgen dat Lord Winbolt zichzelf niet te snel te veel inspande.


  ‘Hij vroeg of ik over een paar dagen ook wilde komen om grootvader wat afleiding te bezorgen. Tot die tijd moet ik voor jou zorgen, Anna. Philip maakt zich zorgen om je; hij zegt dat je zo bleek ziet. Is er iets mis? Iets wat je aan mij kunt vertellen?’


  ‘Lieve Emily, je hebt al genoeg om je zorgen over te maken. Ik red me wel. Denk je dat Lord Winbolt weer helemaal beter wordt?’


  ‘We denken van wel, hoewel je op zijn leeftijd nergens zeker van kunt zijn. Ik weet niet hoe Philip het zal opnemen als grootvader dood gaat. Hij is erg op hem gesteld.’


  ‘Wanneer… Wanneer ga je naar Londen?’


  ‘Ik weet het nog niet zeker; zodra Philip het zegt. In ieder geval zeer binnenkort.’


  


  Tegen het eind van de week kreeg Rosabelle ongewenst bezoek. Tijdens een van haar wandelingen verscheen Falkirk net zo plotseling als de keer daarvoor.


  ‘Zo, zo, als dat niet de mooie Miss Kelland is – of de lieftallige Miss Ordway!’


  Inwendig zette Rosabelle zich schrap. ‘Mr. Falkirk! U laat me schrikken. Hebt u mijn zus gevonden?’


  ‘Nog niet, maar ik heb een paar mensen opdracht gegeven haar te zoeken. Stanton heeft haar goed verstopt. Maar misschien weet u waar ze zijn… Miss Kelland? Misschien heeft u haar inmiddels weten te bereiken?’


  Rosabelles hart ging woest tekeer. Omdat ze niets van Anna had gehoord, zat er niets anders op dan Falkirk de waarheid te vertellen. Even wenste ze vurig dat Philip naast haar stond, maar het had geen zin het nog langer uit te stellen.


  ‘Het was niet nodig om haar een boodschap te sturen, Selder. Ik zal er niet langer omheen draaien. U had gelijk. Ik ben Rosabelle Ordway.’


  In één stap overbrugde Falkirk de afstand tussen hen, en hij pakte haar arm hardhandig vast. ‘Noem me geen Selder!’ siste hij. ‘Ik heet Falkirk, begrepen?’ Hij schudde haar door elkaar.


  ‘Ja,’ zei Rosabelle. ‘Laat… Laat me gaan. U doet me pijn.’


  Hij liet haar los en klopte quasibezorgd op haar arm. ‘Mijn excuses. Ik word nogal eens boos als iemand me aan andere, minder gelukkige tijden herinnert. Dus jij bent Rosabelle Ordway, hè?’


  Ze knikte.


  ‘Vertel me dan maar waar het pak documenten is.’


  ‘Dus u bent op zoek naar documenten?’


  ‘Hou op met dat gebazel. Je weet heel goed wat ik bedoel.’


  ‘U vergist zich. Ik weet niets van documenten af. Stephen heeft nooit iets gezegd. En hij heeft ze zeker niet aan me gegeven. Noch aan Lady Ordway.’


  ‘Nee? Dat vind ik moeilijk te geloven!’


  ‘U moet het geloven! Ik zweer dat ik helemaal niets van u heb! Au!’


  Falkirk had haar pols vastgepakt en haar arm achter haar rug gedraaid. Zachtjes fluisterde hij in haar oor: ‘Ik zal eraan denken dat je een dame bent en je minder hard aanpakken dan andere mensen die tegen me liegen. Maar ik geef niet op. Ik wil een respectabel burger worden, liefje, en die documenten zijn een bedreiging voor me. Vertel me waar ze zijn.’ Hij trok nogmaals gemeen aan haar arm.


  Rosabelle slaakte een kreet van pijn. ‘U kunt elk bot in mijn lichaam breken zoals u bij Stephen hebt gedaan, maar ik kan u niets vertellen wat ik niet weet! Stephen heeft me niets gegeven. Ik zweer dat het de waarheid is!’ De wanhoop in haar stem leek hem te overtuigen. Hij liet haar arm los en deed een stapje naar achteren.


  ‘Ik geloof dat je inderdaad niets weet,’ zei hij langzaam. ‘Je hebt geen idee waar ik het over heb. En weet je waarom? Je bent Stephen Ordways weduwe helemaal niet. Je wilt je zus redden, is het niet… Annabelle Kelland?’


  Verbluft staarde ze hem aan. Dit had ze niet verwacht! ‘U vergist zich! Ik ben Rosabelle Ordway, ik zweer het!’


  ‘Je kunt zoveel zweren als je wilt, schatje.’ Hij legde zijn hand achter haar hoofd en trok haar naar zich toe. Met zijn andere arm hield hij haar stevig tegen zich aan. ‘Je bent mooi genoeg, dat moet ik je nageven. Maar zoals je zelf al zei, jullie worden vaak door elkaar gehaald. Een identieke tweeling. Verleidelijke kleine hapjes, jullie allebei. En als ik tijd had, zou ik kijken of je meer in huis hebt dan je zus.’


  Rosabelle staarde in de zwarte reptielenogen, maar ze weigerde hem te laten zien hoe bang ze was. ‘Laat me gaan! Ik heb u niets te vertellen, en mijn zus ook niet.’


  ‘Ik vraag me af…’ Hij glimlachte. Toen boog hij zijn hoofd en kuste haar langzaam. Met zijn arm hield hij haar tegen zich aan geklemd, waardoor ze bijna niet kon ademhalen, en zijn andere hand kneep gemeen in haar nek. Het was alsof ze stikte.


  ‘Mr. Falkirk! Anna!’


  Snel draaide Falkirk zich om met Rosabelle als een schild voor zijn lichaam. Maar toen haar belager zag wie hen had onderbroken, liet hij haar gaan. Struikelend liep ze naar een boom en hield zich eraan vast terwijl ze dankbaar frisse lucht inademde. Falkirk boog beleefd terwijl hij voortdurend bleef glimlachen.


  ‘Kijk toch eens, het is Miss Winbolt. Ik dacht dat u bij uw broer in Londen was.’


  ‘Dat is duidelijk.’ Emily’s stem klonk geschokt.


  Rosabelle wilde iets zeggen om de geringschattende blik op Emily’s gezicht te doen verdwijnen, maar haar keel zat dicht.


  ‘Vergeef me dat ik deze idylle onderbreek. Ik had geen idee dat jullie elkaar zo goed kennen.’ Deze keer klonk haar stem ijzig.


  Falkirk begon te lachen. ‘Dat is ook niet zo. Ik was Miss Kelland alleen aan het uittesten. Ik wilde zien of ze net zo’n makkelijke verovering zou zijn als haar zus – voor elke man die er maar om vraagt.’


  ‘Dat is niet waar!’ riep Rosabelle met schorre stem uit. ‘Net als nu heb ik ook toen geprobeerd je tegen te houden, Selder –’ Toen hij zich dreigend naar haar omdraaide, haalde ze diep adem en ging verder: ‘Ik bedoel… ik bedoel Falkirk. Ik heb zelden iemand ontmoet die me met meer weerzin en afschuw vervulde.’


  ‘Het is duidelijk dat je zus je veel heeft toevertrouwd, Annabelle. Maar niet alles. Zelden zoveel afschuw, hè? Dappere woorden. Maar meent ze het ook, Miss Winbolt?’


  Emily keek van de een naar de ander. ‘Ik weet het niet zeker, sir,’ zei ze langzaam. ‘Maar ik zie dat Miss Kelland zich niet lekker voelt.’


  ‘Alsjeblieft, Emily, help me om terug naar huis te gaan.’


  ‘Weet u zeker dat u niet liever door Mr. Falkirk wordt teruggebracht?’ Haar stem klonk nog steeds koel. Het was duidelijk dat ze nog niet helemaal overtuigd was.


  Glimlachend schudde Falkirk zijn hoofd. ‘Vergeef me dat ik zo onbeleefd ben, ma’am! Maar ik moet weg. Ik heb nog werk te doen in het noorden. Als je weet waar je zus is, of die papieren, Annabelle, dan kun je me bij de Swan with Two Necks aan Lad Lane in Londen bereiken.’


  ‘Nee!’ riep Rosabelle wanhopig uit. ‘Ga niet weg! Ik wil dat u mijn zus met rust laat. Ik zweer dat ik Rosabelle Ordway ben!’


  ‘Zeg dat maar tegen die arme broer van haar,’ zei Falkirk lachend met een knikje naar Emily. ‘Pas maar op. Straks gelooft hij je nog. Hoe denk je dat hij het vindt om een afgelebberde weduwe als vrouw te hebben, in plaats van de onschuldige maagd van zijn dromen?’ Nog steeds lachend maakte hij zijn paard los, steeg op en reed weg.


  Rosabelle zeeg tegen de boom ineen en legde haar gezicht in haar handen. Toen ze opkeek, zag ze dat Emily nog steeds op dezelfde plek stond met een nietszeggende uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Geloof je hem, Emily?’


  ‘Toen ik Mr. Falkirk in Londen ontmoette, was hij… anders. Ik dacht dat ik eindelijk iemand had gevonden die ik kon vertrouwen, zoals ik jou vertrouwde. Maar hij is helemaal niet de man die ik dacht dat hij was.’


  ‘Emily –’


  ‘En blijkbaar ben jij niet de vrouw die ik dacht dat je was.’


  ‘Geloof me, Emily, dat ben ik wel.’


  ‘Je zei tegen hem dat je Rosabelle heet.’


  ‘Zo heet ik ook. Maar hij geloofde me niet.’


  ‘Wat vreemd. Je hebt jezelf altijd Annabelle genoemd. Ofwel je hebt tegen hem gelogen, of je hebt al die tijd tegen mij, en tegen Philip, en iedereen hier gedaan alsof.’


  ‘Ik… Het spijt me. Ik moest wel. Maar Philip weet wie ik echt ben. En mijn vader ook.’


  ‘Weet Philip van Mr. Falkirk?’


  Rosabelle was in lange tijd niet zo moe geweest. Opnieuw werd ze door het verleden met leugens en schuld en bedrog besmeurd, en op dat moment was ze te neerslachtig om zichzelf te verdedigen. ‘Wat zou hij moeten weten?’ vroeg ze. ‘Wat denk jij dat er over Falkirk te weten valt?’


  ‘Dat je ooit een verhouding met hem hebt gehad.’


  ‘Dat is niet waar, Emily. Hij loog. Maar ik ga geen ruzie met je maken. Je kent Falkirk hoogstens een maand. Maar je bent al sinds Pasen mijn vriendin, en je moet toch weten wat ik voor Philip voel. Je zult zelf je conclusies over Mr. Falkirk en mij moeten trekken.’ Ze ging rechtop staan en deed een stapje naar voren. ‘Nu moet ik toch echt terug naar Temperley. Help je me, of zal ik alleen gaan?’


  ‘Ik help je. Ik ben geen monster. Ik zie wel dat je uitgeput bent. Trouwens, mijn paard staat bij het huis. Mrs. Bostock zei tegen me dat je in het park was. Ik kwam je vertellen dat ik morgen naar Londen ga.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Waarom heb je het gedaan, Anna… Rosabelle? O, ik weet niet hoe ik je moet noemen en wat ik moet denken!’


  Ze waren langzaam op weg naar het huis, maar nu bleef Rosabelle staan en keek Emily recht aan. ‘Je hebt veel verdriet in je leven gehad, Emily. Ik weet dat het niet altijd makkelijk voor je is geweest. Maar geloof me, vergeleken met mij heb je een heerlijk leventje geleid. Toen Anna me met Pasen de kans bood om afstand te nemen van een bijna onhoudbare situatie, heb ik die met beide handen aangegrepen. We dachten niet dat het kwaad kon; het zou hoogstens voor zes weken zijn.’


  ‘Waarom ben je dan niet weer in Rosabelle veranderd?’ Emily’s stem klonk nog steeds hard.


  ‘Ik weet niet waar Anna is! Ergens in het noorden met mijn peettante en Giles Stanton, maar ik heb geen idee waar. Ze heeft al wekenlang niets van zich laten horen.’


  Ze liepen verder. ‘Dus jullie zijn met Pasen van plaats geruild. Dat verklaart een hoop. Weet Philip het al zo lang?’


  ‘Nee. Pas sinds jouw verjaardagsfeest, hoewel hij het voor die tijd al vermoedde. Ik hou van hem, Emily. Ik wil hem geen pijn doen.’


  Emily zei niets totdat ze vlak bij het huis waren. ‘Het is nogal een schok voor me. Ik weet niet wat ik moet zeggen. Voor het eerst sinds lange tijd vertrouwde ik weer iemand. Toen ik je leerde kennen, vond ik je zo open en eerlijk. Maar was jij dat of was het je zus? Ik weet het niet.’


  Nu was het Rosabelles beurt om stil te zijn. Er was iets wat ze wilde zeggen, maar dat was niet gemakkelijk nu Emily zo vijandig deed. Maar toen Emily weg wilde gaan, kon ze het niet langer voor zich houden. ‘Emily, ik wil je vragen om, in het belang van ons allemaal, niet mijn echte identiteit bekend te maken. Ik wil niemand langer dan strikt noodzakelijk voor de gek houden, maar eerst moet ik Annabelle spreken.’ Ze wachtte even, maar Emily gaf geen antwoord. ‘Philip is het met me eens.’


  ‘Goed dan… Anna,’ zei Emily koeltjes. ‘Ik zal proberen het tegen niemand te zeggen.’


  ‘En… En –’


  Boos viel Emily haar in de rede. ‘Ik kan je niet beloven dat ik mijn broer niets over vandaag vertel.’


  ‘Maar –’


  ‘Als hij me iets vraagt, zal ik hem de waarheid vertellen. Goedendag… Anna.’


  Met een versteende uitdrukking op haar gezicht besteeg Emily haar paard, en ze reed weg zonder op haar staljongen te wachten. Hij moest in galop om haar in te halen.


  


  Toen Emily in Londen aankwam, bleek haar grootvader bijna beter te zijn. Philip was blij dat hij hem aan haar zorgen kon toevertrouwen terwijl hij zaken in de stad afhandelde. ’s Avonds bij het avondeten kon Emily echter niet alle onderwerpen die met Berkshire te maken hadden, ontwijken, en ze vond het erg moeilijk om haar pijn om het bedrog te verbergen en te doen alsof alles goed ging. Ze had nog nooit geheimen voor haar broer gehad. Nadat ze voor de zoveelste keer een direct antwoord had ontweken, zei Philip: ‘Emily, normaal gesproken vertel je altijd de laatste roddels. Hoe gaat het met iedereen op Temperley?’


  ‘Ik… Ik heb ze niet zo vaak gezien,’ zei zijn zus, waarna ze een flinke slok van haar wijn nam.


  ‘Waarom niet? Ik had je nadrukkelijk gevraagd om een oogje op… mijn geliefde te houden.’


  Dit verwijt was Emily te veel. ‘O, dit is onverdraaglijk! Zeg eens, Pip, waarom noem je “je geliefde” niet bij haar naam?’


  Het was even stil. ‘Ik begrijp het…’ zei Philip langzaam. ‘Dus dat is het. Rosa heeft je de waarheid verteld. Of had je het zelf geraden?’


  ‘Laten we zeggen dat ik er achter kwam,’ zei ze bitter.


  ‘Maar hoe ben je er achter gekomen? Niemand anders behalve op Temperley weet ervan.’


  Emily kon het niet laten. ‘Niemand?’ vroeg ze met vertrokken mond.


  ‘Wie dan? Wie heb je dan gezien? Falkirk?’


  Emily nam nog een slokje van haar wijn en vermeed zijn blik.


  ‘Heeft Falkirk het je verteld? Dat is onmogelijk; we hebben hem ervan overtuigd dat ze Anna is. Waarom lach je?’


  ‘Het is zo verschrikkelijk ironisch!’ zei Emily met een hysterisch lachje. ‘Ik dacht dat ze Anna was. Jij weet dat ze Rosa is. Ze zei tegen Falkirk dat ze Rosa was en hij zei…’ Ze lachte zo hard dat ze bijna niet meer uit haar woorden kon komen. ‘Hij geloofde haar niet. Hij denkt dat ze Anna is! En daarna bezwoer ze me dat ze Rosa is. O, Pip, het is erg moeilijk om de waarheid te zien door het web van leugens en bedrog dat ze heeft gesponnen!’


  Philip liep om de tafel heen en pakte het glas wijn van haar af. ‘Ik begrijp het niet, Emily. Wanneer heeft dat gesprek plaatsgevonden?’


  Ze leunde achterover en keek hem aan terwijl ze twijfelde of ze het hem moest vertellen. ‘De dag voordat ik hierheen kwam. In het park.’ Omdat Philip leek te wachten tot ze verderging, zei ze verdedigend: ‘Stel me nog een paar vragen. Ik heb gezegd dat ik antwoord zou geven als me vragen werden gesteld. Stel me nog een vraag, Pip!’


  ‘Verdorie! Dit is geen spelletje! Vertel me wat er is gebeurd!’ Hij zag haar geschokte gezicht. Nog nooit in haar leven had hij op een dergelijke toon tegen haar gesproken. ‘Het is dodelijke ernst. Ik moet weten wat er is gebeurd. Probeer me alles te vertellen! Falkirk was in het park, zei je.’


  ‘Hij… Hij kuste haar. Hij zei dat hij haar met haar zus wilde vergelijken, om te zien of ze… of ze net zo gewillig was om zijn toenaderingspogingen te ondergaan. Hij bedoelde dat Rosabelle Ordway hem had gekust, Philip. In het verleden.’


  ‘Ga door. Wat zei Rosa?’


  ‘Ze ontkende het natuurlijk. Ze was boos. Ze zei dat ze hem nu en toen weerstand had geboden.’ Ze dacht even na. ‘Het was zo vreemd. Ik begreep eigenlijk niet wat ze daarna zei. En even dacht ik dat hij haar… zou vermoorden. Maar dat is niet zo waarschijnlijk, vind je wel?’


  ‘Wat zei ze dan?’


  ‘Ik dacht even dat ze iets als “Selder” zei, maar toen corrigeerde ze zichzelf. Ze… Ze was heel erg bang. Ze zei dat ze nog nooit iemand had ontmoet die haar met zoveel weerzin en afschuw vervulde. Volgens mij waren dat haar woorden.’


  ‘Selder!’


  ‘Weet je wat dat woord betekent?’


  ‘Het is een naam. Allemachtig! Dus dat is het.’ Philip liep geagiteerd heen en weer en vroeg: ‘Wat gebeurde er toen?’


  ‘Anna zag er ziek uit. Ze vroeg me of ik haar naar huis wilde helpen. Ik… Ik was boos. Ik zei dat Falkirk haar maar moest helpen, maar hij zei dat hij geen tijd had. Dat hij dingen te doen had. Iets over haar zus en papieren… Hij zei dat ze contact met hem op moest nemen.’


  ‘Waar?’


  ‘Een herberg aan Lad Lane. De Swan with Two Necks.’


  ‘Die ken ik! Wat nog meer?’


  ‘Falkirk wilde weggaan en Rosa schreeuwde naar hem. Ze bezwoer hem dat ze Rosabelle Ordway was en dat hij haar zus met rust moest laten.’


  ‘Mijn arme Rosa! Wat zei Falkirk toen?’


  ‘Hij begon te lachen. Hij… Hij zei niet veel meer.’


  ‘Ik wil alles weten, Emily. Wat zei Falkirk?’


  ‘Pip, ik wil het je niet vertellen!’


  ‘Kom op, Emily. Je doet het fantastisch. Maak het verhaal af.’


  ‘Hij zei dat jij teleurgesteld zou zijn. Dat je geen… geen afgelebberde weduwe zou willen trouwen in plaats van de onschuldige maagd van je dromen.’


  Philip sloeg een vuist in zijn handpalm. ‘Ik kan hem wel vermoorden! Misschien doe ik dat ook wel als de beul hem niet eerst te pakken krijgt.’ Hij keek naar Emily, die met een betraand gezicht naar hem opkeek. ‘Maak je geen zorgen, Emmie. Je hebt er goed aan gedaan me alles te vertellen. Je hebt me een hoop ellende bespaard. En jij… Jij hebt meer geluk gehad dan je je voor kunt stellen.’


  Philips eerste opwelling was om zo snel mogelijk naar de herberg te gaan en Falkirks keel dicht te knijpen tot hij de waarheid uit hem kreeg. Maar zijn verstand kreeg al snel de overhand. In het leger had hij geleerd nergens als een dolle stier op af te gaan, maar een strategie te bedenken.


  Dus stuurde hij een van zijn slimmere staljongens naar The Swan with Two Necks en beperkte hij zich tot het winnen van inlichtingen bij zijn grootvaders arts over Stephen Ordways dood.


  ‘Een vreselijke toestand,’ zei Sir James. ‘Cottrell is de arts van de Ordways. Hij zei dat de verwondingen zeer ernstig waren. Bijna geen enkel bot in zijn lichaam was nog heel. Hij was vol bewondering voor die twee arme vrouwen – Lady Ordway en haar schoondochter. Ze hebben hem zelf tot de laatste dag verpleegd.’


  ‘Er werd toch beweerd dat hij van de keldertrap was gevallen?’


  ‘Ja, dat was het verhaal.’


  Hierna sloot Sir James zijn mond, en wat Philip ook probeerde, hij weigerde nog over de zaak te praten. Het was duidelijk dat Stephen Ordways dood niet was wat het had geleken, maar dat de artsen de gelederen hadden gesloten.


  De staljongen kwam terug met het nieuws dat Falkirk nog steeds in Lad Lane logeerde en een hele week vooruit had betaald. Tot zover ging alles goed. Philip besloot bij alle clubs en kroegen langs te gaan waarvan hij wist dat Falkirk er regelmatig kwam in de hoop hem toevallig tegen het lijf te lopen. Toen hij zijn prooi eindelijk tegenkwam, was dat echt toevallig. Hij was op weg om een briefje bij Giles’ pension achter te laten met het verzoek zo snel mogelijk contact met hem op te nemen. Op de hoek van Charles Street zag hij precies de man die hij al die dagen had gezocht. Hij had het kunnen weten! Falkirk was duidelijk weer bij het huis van de Ordways geweest.


  ‘Falkirk!’ riep hij joviaal. ‘Wat een verrassing! Ben je bij de Ordways langs geweest? Zijn ze thuis?’


  ‘Nee!’ Falkirk was zo te zien niet in een erg goede bui. ‘Het wordt tijd dat ze terugkomen!’


  ‘Ik geloof dat Miss Kelland ook nog niets van hen heeft gehoord, hoewel ik haar natuurlijk al een tijdje niet heb gesproken.’


  ‘Hebt u haar onlangs niet gezien?’


  ‘Nee, mijn grootvader is ziek geweest. Ik ben al snel na Emily’s verjaardagsfeest naar Londen gegaan, en sindsdien ben ik nog niet in de gelegenheid geweest om terug te gaan.’


  ‘En Miss Winbolt?’


  Philip glimlachte ietwat verwonderd. ‘Mijn zus? Nou, ja, ik heb haar wel gesproken, ze is een dag of twee geleden naar Londen gekomen, maar we hebben niet echt tijd gehad om te praten. Het gaat goed met haar, als u dat wilt weten. Een beetje stilletjes misschien, maar dat was te verwachten.’


  ‘Te verwachten?’ vroeg Mr. Falkirk scherp.


  Nu deed Philip alsof hij verbaasd was. ‘Ze is erg op mijn grootvader gesteld,’ sprak hij ernstig. ‘Ze brengt al haar tijd bij hem door. Loopt u dezelfde kant op als ik, Falkirk? Ik moet naar Arlington Street.’


  Samen liepen ze verder. ‘Ik ben net bij de Stantons langs geweest om te zien of zij iets weten. Dat had Miss Kelland me gevraagd en ik kan niet naar Berkshire terug zonder het geprobeerd te hebben. Maar ik ben bang dat de huishoudster daar net zo min op de hoogte is als wij. Vertelt u mij eens. Waarom wilt u hen zo graag spreken? U bent toch geen vriend van Giles Stanton? Als ik het me goed herinner, wilde u Mrs. Ordway spreken.’


  Falkirk keek hem onderzoekend aan, maar er lag een volkomen onschuldige blik op Philips gezicht. ‘Ja,’ zei hij langzaam. ‘Ze heeft wat documenten van me.’


  ‘Documenten?’


  De man leek een beslissing te hebben genomen. ‘Om eerlijk te zijn, Winbolt, is het een nogal gevoelige zaak. Mrs. Ordway en ik… Nou ja, u weet wel hoe dat gaat. Stephen Ordway was een stumper, en Rosabelle is een mooie vrouw, en erg hartstochtelijk. Natuurlijk is onze verhouding nu voorbij, maar toentertijd heb ik haar een paar brieven geschreven…’


  ‘En die wilt u graag terughebben?’


  ‘Precies! Ik zou het erg vervelend vinden als ze in verkeerde handen terechtkwamen.’


  ‘Heeft Mrs. Ordway geweigerd u de brieven terug te geven?’


  ‘Nee, ik denk dat ze ze graag aan mij zou teruggeven. Maar ze is weg.’


  ‘Maar wat is er zo dringend? Of bent u van plan binnenkort te gaan trouwen?’


  Falkirk glimlachte charmant. ‘Er is niets wat ik liever zou willen! Vooral omdat ik nu de naam Banagher hoog moet houden. Maar ik denk niet dat Miss Winbolt mij zou willen hebben.’


  Philip had moeite zijn gevoelens – en zijn handen – in bedwang te houden. Hoe durfde hij! Wat een lef had die schurk! Maar hij lachte. ‘Ik kan me heel goed voorstellen dat u uw verleden wilt zuiveren voordat u overweegt in het huwelijksbootje te stappen. Vrouwen kunnen nogal moeilijk doen over dat soort dingen. Nou, als ik iets over brieven hoor, laat ik het u weten.’


  Ze waren bij de hoek van Arlington Street aangekomen. ‘Trouwens, Falkirk.’ Philips stem kreeg een vertrouwelijke toon. ‘Als u Miss Kelland ziet, wilt u haar dan niets over die brieven zeggen? Ik zou het vervelend vinden als ze te weten komt dat haar zus een verhouding heeft gehad; ze is echt een meisje uit de provincie. En we willen niet dat ze zich iets in haar hoofd haalt, of wel soms?’ Hij knipoogde.


  Het was duidelijk dat Falkirk hem een dwaas vond. ‘Nee, natuurlijk niet, Winbolt.’ Hij slaagde er niet in de spot in zijn stem te verbergen. ‘Doet u haar alstublieft de groeten als u haar ziet. En aan uw zus, natuurlijk. Au revoir!’


  


  Toen Philip zijn zus vertelde dat hij snel even naar Berkshire wilde gaan, greep ze hem bij de mouw. ‘Nee, Pip! Ik had je niets moeten vertellen. Ik heb er lang over nagedacht en ik geloof dat ik het mis had. Ze is onschuldig.’


  ‘Wat denk je dat ik ga doen, Emmie?’


  ‘Ik dacht dat je de verloving wilde verbreken.’


  ‘Doe niet zo dwaas, meisje. Ik heb geen moment gedacht dat het meisje in Berkshire, hoe ze ook heet en wat voor verleden ze ook heeft, iets anders dan onschuldig was. Koppig, misschien. Beschermend, zeker –’


  ‘Beschermend!’


  ‘Ten opzichte van mij. Vreemd, vind je niet?’


  ‘Neemt ze jou in bescherming?’


  ‘Dat vermoeden heb ik. Ik wil niet dat je uitgaat als ik weg ben. Het is maar voor een paar dagen. Stuur Betty of een van de knechten naar buiten als je iets nodig hebt. En als Falkirk langskomt, doe dan alsof je niet thuis bent. Ik wil niet dat je hem spreekt.’


  Emily huiverde. ‘Ik ook niet. De Falkirk die ik in het park zag, stond me niet aan.’


  ‘Beloof je het?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed zo. Houd grootvader maar bezig terwijl ik weg ben. Ik kom zo snel mogelijk weer terug.’


  


  De volgende morgen vertrok Philip al vroeg met het rijtuig, want hij wilde Rosabelle overhalen om met hem mee terug naar Londen te gaan. Het werd tijd dat alle mysteries die hun relatie in de weg stonden, werden opgehelderd. Het probleem van Annabelle moest maar wachten tot ze haar op hadden gespoord. In ieder geval zou hij met niet minder dan de hele waarheid genoegen nemen.


  Meteen nadat hij op Shearings aankwam, verkleedde hij zich. Toen reed hij naar Temperley.


  Becky liet hem binnen. ‘Maar, Mr. Winbolt! Wat een verrassing! Miss Belle is bij haar vader –’


  ‘Dank u!’ zei hij grimmig. Hij liep de trap op naar Mr. Kellands kamer, waar hij vader en dochter aantrof, die met een spelletje schaak bezig waren.


  ‘Sir,’ begon Philip.


  ‘Het is fijn om je te zien, jongeman! Maar zo te zien heb je iets ernstigs te zeggen. Toch geen slecht nieuws over Lord Winbolt, hoop ik?’


  ‘Nee, sir.’


  ‘Gelukkig! Gooi het er maar uit, dan kun je daarna die dochter van mij wat opvrolijken. Ik heb haar al dagen niet zien glimlachen.’


  ‘Ik zou haar graag even alleen spreken, als u dat goed vindt, sir.’


  ‘Natuurlijk! Neem haar maar mee naar beneden.’


  Rosabelle had nog geen woord kunnen zeggen. Philips onverwachte komst zo snel nadat Emily naar Londen was gegaan, kon slechts één ding betekenen: Emily had de gebeurtenissen in het park niet voor zich kunnen houden. Misschien had ze dat zelfs niet gewild. Philips houding was niet erg bemoedigend. Ging hij haar vertellen dat hij niets meer met haar te maken wilde hebben? Of erger nog, wilde hij weten wat Falkirk met de familie Ordway te maken had? Dat zou ze hem nooit vertellen, het was te gevaarlijk. Het zou veel te gevaarlijk voor hem zijn als hij Falkirks echte naam wist.


  ‘Zo,’ zei Philip terwijl hij de deur van de salon achter zich dichtdeed. ‘Rosabelle Ordway, mijn geduld is op. Ik wil nu de waarheid weten. En wel alles!’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Emily was vast nog steeds boos geweest toen ze haar broer over het incident in het plantsoen vertelde, dacht Rosabelle. En nu was hij ook boos. Hij zag er erg grimmig uit.


  ‘Je weet dat Mr. Falkirk hier was, Philip?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Jazeker. Emily heeft me een levendige beschrijving van jullie ontmoeting gegeven. Wat zij ervan gezien heeft, tenminste. Ik begrijp dat ze ergens halverwege de voorstelling opkwam. Wat wil Falkirk van je, Rosa?’


  Ze draaide haar hoofd van hem af. ‘Je weet wat hij wil. Hij wil dat ik… aardig voor hem ben.’


  ‘Je bedoelt hem kussen? Ik dacht dat je dat al had gedaan.’


  ‘Hij kuste mij, Philip. Tegen mijn wil. Wat Emily ook heeft gezegd –’


  ‘Laten we Emily hier maar buiten laten, Rosa. Ze heeft me verteld wat ze heeft gezien en gehoord, maar ze weet niet wat erachter zit, of wel soms?’


  ‘Ze weet dat ik Rosa ben. Ze was… boos op me. Waarschijnlijk heeft ze het daarom aan je verteld.’


  ‘Ze draait wel weer bij. In feite pleitte ze voor je toen ik wegging. En je moet haar niet de schuld geven, ik heb haar gedwongen alles te vertellen. Over welke documenten heeft die Falkirk het?’


  Geschrokken hief ze haar hoofd op. ‘Documenten? Ik weet het niet, Philip. Ik weet niet wat hij bedoelt.’


  ‘Je hebt hem geen brieven geschreven… of iets dergelijks?’


  ‘Nee! Denkt Emily dat het brieven zijn?’


  ‘Ik zei al dat je Emily erbuiten moet laten.’


  ‘Ik heb nog nooit iets gedaan of geschreven om Falkirk ook maar de minste aanmoediging te geven. Ik vind hem weerzinwekkend.’


  ‘Ach ja, weerzinwekkend. Weerzin en afschuw, was dat het niet?’


  ‘Dat heb ik gezegd, ja. Emily heeft een goed geheugen.’


  ‘Is er niets anders wat je me over Falkirk kunt vertellen?’


  ‘Wat zou er kunnen zijn?’ Ze ontweek zijn blik. ‘Hij was een vriend van Stephen. Hij is geen… geen aardige man. Het spijt me als je zus van streek is geraakt door wat ze heeft gezien, maar als dat betekent dat ze hem uit haar hoofd heeft gezet, dan was dat het allemaal waard.’


  ‘Op dit moment is Emily niet mijn grootste zorg, maar ik ben het wel met je eens. Waarom sluit je me buiten, Rosa? Ik dacht dat je had beloofd me de waarheid te vertellen?’


  Nog steeds vermeed ze zijn blik. ‘Er zijn dingen die je beter niet kunt weten,’ zei ze zacht.


  ‘Falkirks echte naam, bijvoorbeeld? Selder?’


  ‘Wát?’


  ‘Emily’s gehoor is beter dan je denkt. Ze hoorde dat je “Selder” zei. En het zei haar niets, maar mij wel. En jou ook.’


  Rosabelle greep hem zo stevig bij zijn armen, dat haar knokkels wit werden. ‘Vergeet alsjeblieft dat ik dat heb gezegd! Alsjeblieft! En Emily moet het ook vergeten. Het betekent niets. Het is maar een… een naam. Het heeft niets met ons te maken.’ Ze was doodsbleek en ze huiverde.


  Binnensmonds vloekend trok Philip zich los en sloeg zijn armen om haar heen. Hij hield haar dicht tegen zich aan en probeerde haar wat van zijn eigen warmte te geven. Na een tijdje stopte ze met beven en keek ze op.


  ‘Rosa! Je hoeft echt niet bang te zijn. Niet zolang ik er ben om je te beschermen. Je moet toch weten dat ik van je hou?’


  ‘O, Philip,’ zei ze met een bevende zucht. ‘Ik dacht dat je was gekomen om me te vertellen dat je niets meer met me te maken wilde hebben. Wat Emily heeft gezien en gehoord is zo… zo belastend. Ik ben de laatste dagen zo ongelukkig geweest.’


  Philip zuchtte wanhopig. ‘Hier moet een eind aan komen.’ Hij leidde haar naar de sofa, waar ze ging zitten. Terwijl hij op haar neerkeek, zei hij: ‘Kijk naar me, Rosabelle Ordway! Wat zie je? Een dwaas? Een losbol? Een opschepper?’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Natuurlijk niet!’ zei ze verontwaardigd. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Waarom denk je dan dat ik me als zodanig zal gedragen?’


  ‘Dat denk ik helemaal niet!’


  ‘O, jawel!’ Hij knielde bij haar neer. ‘Ik heb je al zo vaak verteld dat ik je vertrouw en je respecteer. Dat ik niets liever wil dan dat je mijn vrouw wordt. Volgens mij heb ik meer dan eens gezegd dat ik van je hou en van je zal blijven houden zolang ik leef.’


  ‘O, Philip –’


  ‘Nee, ik ben nog niet klaar. Ik ben al lang geen heethoofd meer die zweert te doen wat hij niet begrijpt. Ik ben al eens verliefd geweest. Ik heb fouten gemaakt en ik ben eroverheen gekomen. Ik heb in de oorlog gevochten en later hard gewerkt voor de dingen waar ik in geloof. Ik weet wat ik wil! Waarom wil je niet erkennen dat ik weet wat ik doe?’


  ‘Ik wist niet… O, Philip, vergeef me!’


  ‘Geen twijfels meer?’ Haar gezicht lag verborgen tegen zijn schouder, maar ze schudde haar hoofd. ‘Hou je van me?’


  ‘O, ja!’


  ‘Laat het me dan zien.’


  Ze stond op, trok hem omhoog en sloeg haar armen om zijn nek. In haar opluchting wierp ze alle voorzichtigheid en fatsoen overboord. Ze kuste hem gretig, drukte hartstochtelijke kussen op zijn wangen, zijn voorhoofd, zijn ogen… zijn lippen. Hier bleef haar mond dralen, en toen nam Philip het over. De kus werd langer, verdiepte zich totdat ze zich in elkaar verloren. Terwijl ze woorden van liefde en genot tegen elkaar mompelden, vlijden ze zich op de sofa.


  Uiteindelijk hief Philip zijn hoofd op. ‘Ik… Ik geloof dat je het me hebt laten zien,’ zei hij wat onvast.


  ‘Was het genoeg?’


  ‘Het zal nooit genoeg zijn, liefste.’ Hij streek met een liefdevol gebaar haar haren uit haar gezicht. ‘Maar voor nu is het wel even genoeg.’ Hij lachte toen ze met een geschrokken uitroep een hand naar haar haren bracht en merkte dat het los over haar rug golfde, en om haar verwarring toen ze naar haar gekreukte japon keek.


  ‘Zou je me misschien kunnen helpen mijn haarspelden te zoeken in plaats van zo te lachen, lieveling?’ zei Rosabelle streng. ‘Becky zit vast te wachten tot ze de thee kan serveren. Wanneer heb je voor het laatst iets gegeten?’


  ‘Ik heb iets gegeten vlak voor ik wegging.’


  ‘Dat moet zeker al zes uur geleden zijn! Kom, help me met dit laatste haakje, dan zal ik Becky zoeken. Nee, Philip! Alleen vastmaken!’


  ‘Jammer! In dat geval, terwijl jij naar Becky gaat, praat ik even met je vader.’


  Het was duidelijk dat hij van man tot man met haar vader wilde praten. Rosabelle was verheugd. Dit was de normale gang van zaken. Philip ging haar vader om haar hand vragen.


  


  ‘Kom binnen, Winbolt, laat de deur niet zo lang open. Walters, verdwijn, man!’


  Philip liep Mr. Kellands kamer in. ‘Hebt u het druk, sir? Ik wil graag met u praten. Het betreft Rosa.’


  ‘O?’ zei Mr. Kelland overdreven verrast.


  Philip lachte. ‘Zoals u ongetwijfeld weet, wil ik met haar trouwen, sir. Zodra het geregeld kan worden.’


  ‘Je hebt mijn zegen, als je die wilt hebben. Ik mag jou wel, Winbolt, en ik denk dat je de juiste man voor haar bent, maar…’


  ‘Ik weet dat we moeten wachten totdat uw dochters hun eigen identiteit weer hebben kunnen aannemen. En dat kan pas als Anna terug is.’


  ‘Inderdaad. Maar daarna zal ik je van harte als mijn schoonzoon verwelkomen. Je bent in ieder geval een hele verbetering ten opzichte van de vorige.’


  ‘Dank u, sir,’ zei Philip vriendelijk.


  Mr. Kelland glimlachte fijntjes. ‘Dat had ik wel wat diplomatieker kunnen uitdrukken. Ik had moeten zeggen dat Rosa geen betere man dan jij had kunnen treffen.’


  ‘Dank u. Ik ben uitstekend in staat om in haar onderhoud te voorzien. Als u wilt, kan ik mijn zaakwaarnemer vragen om bij u langs te komen.’


  ‘Ja, ja. Dat regelen we wel een andere keer.’


  ‘Maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Er is nog die kwestie van haar overleden echtgenoot.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat hij dood is, als je je daar soms zorgen over maakt.’


  ‘Nee, nee! Daar twijfel ik niet aan. Maar hoe is hij gestorven? En waarom?’


  Mr. Kelland keek hem indringend aan. ‘Je hebt het gevoel dat er iets geheimzinnigs aan is, hè? Nou, ik kan je niet helpen. Ik weet het niet. Ik geloof dat verhaal van die twee dames in ieder geval niet – dat was slechts een poging om de goede naam van de Ordways te redden. Maar Rosa heeft mij nooit in vertrouwen genomen.’


  ‘Ik begrijp het…’


  ‘Maar ik ben het met je eens. Ik heb ook zo mijn bedenkingen over die hele toestand.’


  ‘Wilt u die met mij bespreken?’


  ‘Ordway ging met een vreemd stel lieden om. Op een gegeven moment heb ik inlichtingen ingewonnen. Hij was verslaafd – opium, laudanum, alles wat hij maar te pakken kon krijgen. En hij was…’ Zijn gezicht vertrok in een grimas. ‘Ik lees veel, Winbolt. Ik ben niet zo snel geschokt door de dingen die moderne, rijke, luie jongemannen doen – de meeste dingen zijn al eerder gedaan. Maar wanneer het om je eigen familie gaat… Ordway had… onnatuurlijke neigingen.’


  ‘U was hiervan op de hoogte? En u liet uw dochter met hem trouwen?’ Philip slaagde er niet in zijn afschuw te verbergen.


  ‘Natuurlijk wist ik het niet! Pas nadat ze getrouwd waren. En trouwens, wat voor verdenkingen ik ook voor die tijd mocht koesteren, er was niet veel wat ik er toen aan had kunnen doen. Lady Ordway dwong Rosa praktisch met haar zoon te trouwen, en Rosa heeft alles voor haar peettante over.’


  ‘Maar toch…’


  ‘Ja, ja. Je hebt natuurlijk gelijk. Ik ben ten opzichte van mijn dochter tekortgeschoten. Ik had nooit toestemming moeten geven. Maar ik had niet genoeg belangstelling voor mijn omgeving. Het zou ook zoveel overhoop hebben gehaald. O, kijk niet zo gechoqueerd! Lady Ordway had Rosa min of meer geadopteerd. Behalve in de zomer heb ik het kind al vanaf haar zesde of zevende jaar nauwelijks gezien. Natuurlijk heb ik daar spijt van gehad. Vooral de laatste tijd.’


  Philip deed zijn best om kalm te blijven. ‘Dus u kunt me niet helpen inzake Ordway?’


  ‘Rosa is de enige die weet wat er is gebeurd. Als je zo nodig de waarheid wilt weten, zul je haar zover moeten krijgen dat ze het je vertelt. Maar als ik jou was, zou ik het verleden met rust laten.’


  ‘Ik, eh… zal het in overweging nemen, sir,’ zei Philip kort. Hij stond op.


  ‘Doe de deur goed achter je dicht, Winbolt. Het tocht hier altijd zo verschrikkelijk,’ zei Rosabelles vader terwijl hij zijn boek pakte.


  Philip liep de kamer uit en sloot de deur behoedzaam. Heren sloegen niet met deuren.


  


  Na de stevige maaltijd die Becky hun had voorgezet, gingen Rosabelle en Philip naar buiten. Het was al laat in de middag en de herfstbladeren glansden vurig rood en goud in de stralen van de ondergaande zon. Philip wilde in de richting van het park lopen.


  ‘Nee, Philip. Laten we de andere kant opgaan.’


  ‘Waarom? Ik wil naar het park. Ik wil proberen erachter te komen van welke kant Selder kwam.’


  ‘Alsjeblieft, Philip, spreek die naam niet uit – zelfs hier niet! Het is gevaarlijk. Waarom moet je het trouwens over hem hebben?’ vroeg ze wanhopig.


  ‘Omdat, allerliefste Rosa, ik van plan ben het gevaar de kop in te drukken.’


  ‘Nee!’ Rosa’s stem werd hoog van wanhoop. ‘Nee, ik wil het niet hebben. Je moet hem met rust laten!’


  ‘Dat kan ik niet. Hoe moet het met Anna? De man is vastbesloten die documenten in handen te krijgen. Hij zal niet opgeven tot hij ze vindt of totdat hij wordt tegengehouden.’


  ‘Ik weet het! Maar je moet hier niet bij betrokken raken. Ik los het wel op de een of andere manier op.’


  Philip verloor zelden zijn geduld, maar bij deze woorden ontplofte hij. ‘Wat denk je wel niet dat ik ben, Rosa?’ vroeg hij woest. ‘Je zus heeft me eens een voetveeg genoemd. Volgens mij zie je me daarvoor aan.’


  ‘Dat is het helemaal niet, Philip!’ zei ze bezwerend. ‘Maar Selder is meedogenloos. Ik wil niet het risico lopen dat je net als Stephen bewusteloos wordt geslagen en sterft. Ik zou het niet kunnen verdragen.’


  ‘Mijn god, het is nog erger dan ik dacht! Je beschouwt me niet als een voetveeg. Je denkt dat ik net zo’n rat ben als je echtgenoot was. Bereid toe te kijken terwijl een schurk als Falkirk jou aanvalt! Laf genoeg om zichzelf te laten schoppen als een hond.’


  Stomverbaasd door de krachtige emoties in Philips stem, kon Rosabelle even niets uitbrengen. Maar Philip ging verder: ‘Nou, ik ben niet van plan om als een kemphaan op te scheppen over mijn vechtkunst, maar ik weet verduiveld zeker dat ik me door jou niet laat weerhouden. Ik heb met ergere kerels dan Falkirk te maken gehad, geloof mij maar. En ik heb ze verslagen.’


  Rosabelle hervond haar stem. ‘Maar jij hebt niet gezien hoe Stephen eraan toe was nadat Falkirk met hem klaar was!’ riep ze uit. ‘Ik wel! Ik heb geprobeerd het bloeden te stoppen, ik heb zijn voorhoofd afgeveegd, ik heb hem nog meer laudanum gegeven om de pijn te verlichten…’ Haar ogen werden verblind door tranen en haar keel was zo verstikt dat ze niet verder kon praten.


  Sussend nam hij haar in zijn armen. ‘Stil maar, ik weet het. Maar Stephen was geen vechtersbaas, mijn liefste. Hij was geen partij voor iemand als Falkirk. Je hebt gezegd dat je me vertrouwt –’


  ‘Maar niet als het hierom gaat!’


  ‘Ook in dit opzicht moet je me vertrouwen. De waarheid is dat jouw zorgen nu mijn zorgen zijn. Of je wilt of niet, ik zal je helpen, en ik weet dat ik kan winnen. Maar het zou een stuk makkelijker zijn als je achter me zou staan en me helpt te weten wie en wat mijn vijand is. Heb vertrouwen in me. Vertel me alles over Falkirk en de rest. Anders kan ik niet anders dan concluderen dat je me in het geheel niet vertrouwt.’


  Hij hield haar blik vast terwijl ze probeerde deze nieuwe Philip te aanvaarden. Dit was niet de charmante, humoristische, plagerige vreemdeling die haar hart had veroverd. Of de hartstochtelijke minnaar die haar met zijn kussen in vuur en vlam kon zetten en al die vreemde, overweldigende gevoelens veroorzaakte. Dit was een man die haar held wilde zijn en haar wilde redden. Het had geen zin om hem dit te weigeren, want hij zou haar beschermen of ze wilde of niet.


  Nu zag ze de onverzettelijkheid die onder Philips beleefde manieren verborgen lag, de zelfverzekerdheid en het gezag onder zijn charmante houding. Hij had gelijk. Het was aan hem om te bepalen welke risico’s hij wilde nemen en aan welk gevaar hij zich bloot wilde stellen. Hun veiligheid hing af van hun samenwerking. Ze glimlachte.


  ‘Waar zullen we beginnen?’ vroeg ze.


  


  Ze liepen naar het park, waar Philip nauwgezet haar tweede ontmoeting met Falkirk doornam.


  ‘Het is duidelijk dat hij die documenten wanhopig graag terug wil hebben. Wat het ook is, het moet een fortuin waard zijn of een grote bedreiging voor hem vormen,’ zei hij.


  ‘Ze vormen een bedreiging. Dat zei hij. Op de een of andere manier moeten die documenten belastend voor hem zijn.’


  ‘Je zegt dat hij hier bij deze boom stond toen je hem voor het eerst opmerkte?’


  ‘Ja. Beide keren leek hij als uit het niets te verschijnen. Opeens was hij er gewoon!’


  ‘Te paard?’


  ‘De tweede keer had hij er wel een bij zich. De eerste keer heb ik niets gezien.’


  ‘Waar heb je hem de eerste keer gesproken?’


  ‘Aan de andere kant van het huis.’


  ‘Hm. Dat is een eind van het ruiterpad. Als je geen paard hebt gezien, moet hij over de akkers gelopen zijn. Denk nu eens terug aan zijn tweede bezoek. Dat paard – zag het eruit alsof het ver gelopen had?’


  ‘Daar heb ik niet op gelet… Maar ik dacht het niet.’


  ‘Ik zal een van de mannen vragen om her en der te informeren. Het ruiterpad loopt naar Harden Lane en verder naar Reading Road. De weg aan de andere kant van de akkers eindigt zo’n vijftien kilometer verderop bij Reading Road. Het kan zijn dat hij daar aankomt.’


  ‘Waarom doe je dit, Philip?’


  ‘Tot dusverre, lieveling, is die Mr. Julian Falkirk nogal mysterieus. Hij lijkt te komen en te gaan zoals het hem uitkomt. Ik wil zijn spoor volgen. Ik wil weten of hij in een herberg verblijft, of dat hij nog iemand in de buurt kent. Maar dat is pas het begin. Morgen, of overmorgen, wil ik graag dat je met me meegaat naar Londen. Het is tijd dat je mijn grootvader ontmoet, en er zijn een paar dingen die we daar kunnen doen.’


  ‘Londen! Maar dat kan niet!’ zei Rosabelle. ‘Ik ben er niet klaar voor. Ik heb geen kleren… Ik kan papa niet alleen laten…’


  Philip barstte in lachen uit. ‘Je bent verrukkelijk, Rosa! Mrs. Bostock zal je helpen en je vader kan wel een tijdje zonder jouw gezelschap. En wat die kleding betreft… Je hebt toch wel wat om aan te trekken? En het is alleen maar handig als je er een paar moet ophalen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je zult het huis in Upper Brook Street in moeten om wat japonnen in te pakken die je daar hebt laten hangen! Er is toch wel een toezichthouder die sleutels heeft?’


  ‘Maar stel je voor dat Falkirk me ziet!’


  ‘Laat dat maar aan mij over. Rosa, ik meende het toen ik zei dat ik wil dat je mijn grootvader ontmoet. Ga je met me mee?’


  Rosabelle ademde diep in. Het was een begin, en ze had beloofd hem te helpen. ‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei ze dapper.


  


  Later die avond had ze echter al haar moed nodig toen Philip haar vragen begon te stellen over haar leven met Stephen Ordway. Hij was heel erg geduldig, maar de herinneringen deden nog steeds pijn. Geleidelijk leidde hij haar naar het punt waarop ze voor het eerst haar man ervan begon te verdenken dat hij in onacceptabele – of zelfs illegale – activiteiten verwikkeld was.


  ‘Het was me al snel duidelijk dat ons huwelijk geen succes zou zijn,’ zei ze.


  Hij legde een hand over de hare. ‘Je hoeft daar niet op in te gaan, Rosa. Je vader heeft me al verteld wat voor man Ordway was.’


  ‘Dank je. Maar het had wel gevolgen op wat er later gebeurde. Hij… Hij probeerde het wel. Hij was zijn moeder volledig toegewijd en wilde alles voor haar doen. En hij en ik waren praktisch samen opgegroeid. Maar… hij vertrouwde me niet. En… en het werkte niet.’ Gekweld sloot ze haar ogen. ‘Hij gaf mij de schuld. Hij werd altijd heel erg boos op me. En een tijdlang geloofde ik wat hij zei en gaf ik mezelf de schuld. Ik… Ik probeerde het hem naar de zin te maken, hoezeer het ook tegen mijn gevoel in ging. Maar toen… toen vond hij wat hij echt wilde. Hij vertelde me dat hij verliefd was op iemand die Selder heette. Dat was het enige wat hij zei.’


  Ze stond op en liep op en neer door de kamer, zijn blik vermijdend. Beschaamd als ze was, kwamen de woorden er haperend uit. ‘Ik voelde me vernederd en gekwetst, natuurlijk, toen ik dacht dat Stephen een minnares had. Maar tegelijkertijd was ik opgelucht. Het betekende dat ik met rust gelaten werd. En hij leek in ieder geval wat gelukkiger te zijn.’


  Philip durfde nauwelijks adem te halen. Rosa’s schrijnende verhaal vervulde hem met medelijden en woede, maar hij durfde haar niet te onderbreken – niet om wat ze hem over Falkirk kon vertellen, het was veel belangrijker dan dat. Eindelijk raakte Rosa het woekerende gezwel kwijt dat haar leven al die jaren had vergald. Dat de oorzaak was van de droevige blik die hij altijd in haar ogen zag. Ze moest haar verhaal afmaken.


  ‘Op een dag,’ vervolgde ze, ‘hadden tante Laura en Stephen vreselijke ruzie. Over mij. En zoals altijd gaf hij mij de schuld. Hij hield nog steeds ontzettend veel van zijn moeder en hij was erg van streek dat ze boos op hem was. Hij… Hij wilde me straffen. Dus die avond liet hij Falkirk naar het huis komen. Ik begreep het eerst niet. Ik had verwacht dat ‘Selder’ een vrouw was. Ondanks alles was ik nog steeds zo… onschuldig!’ zei ze vol bittere zelfverachting.


  ‘Hoe oud was je, Rosa?’


  ‘Ik weet het niet meer precies. Negentien? Twintig?’


  ‘Lieve hemel!’


  ‘En toen ik het eindelijk begreep, was ik onbeschrijflijk gechoqueerd. Stephen stelde ons aan elkaar voor. Hij spreidde zijn verliefdheid voor de man tentoon, maar Falkirk was helemaal niet zo. Eerst behandelde hij Stephen alsof hij een opdringerig jong hondje was. Hij leek zelfs wel aardig. Kun je het je voorstellen? Ondanks de schok vond ik hem aardig!’


  ‘Wanneer veranderde je van mening?’


  ‘Stephen schepte altijd op over zijn vrienden, en geleidelijk begreep ik dat Falkirk alles voor geld overhad. Voor hem was het gewoon een zakelijke overeenkomst. Hij en een of twee anderen werden heel erg rijk door… wanhopige mensen te geven wat ze nodig hadden… drugs en… en dat andere. En zelfs erger dan dat.’


  ‘Erger?’


  Rosa’s antwoord kwam uit het duister. Ze bleef steeds buiten bereik van het kaarslicht, alsof ze het niet kon verdragen dat hij haar kon zien. ‘Afschuwelijke… afschuwelijke dingen. Kinde… Ik kan het je niet vertellen!’


  Ze stopte even met praten toen haar stem omhoogging en haar ademhaling onregelmatig werd. Philip verlangde er hevig naar om naar haar toe te gaan en haar gerust te stellen, maar hij dwong zichzelf stil te blijven zitten. Het was beter om de hele gruwelijke waarheid aan het licht te laten komen zoals zij dat wilde. Daarna zou de tijd komen voor genezing.


  ‘Mijn mening over Falkirk veranderde. Ik was wanhopig, maar ik wist niet wat ik eraan kon doen. Ik stond alleen. Stephen was natuurlijk helemaal weg van hem, en tante Laura kon ik niet in vertrouwen nemen.’


  ‘Hoe zat het met Anna of je vader?’


  ‘Ik voelde me… bezoedeld. Ik wilde hun leven niet besmetten met wat ik wist. Dus was ik god dankbaar dat Temperley zo ver weg was en ervan verschoond bleef.’ Plotseling stopte ze, en onwillekeurig ging Philip naar haar toe om haar te omarmen. Ze duwde hem echter weg. ‘Ik wil mijn verhaal graag afmaken,’ zei ze.


  ‘Weet je het zeker? We kunnen morgen verdergaan.’


  ‘Ik wil het achter de rug hebben. Op een gegeven moment begon Falkirk de slaafse bewondering van Stephen vervelend te vinden. Hij vond mijn weerzin tegen hem veel boeiender. Dus besloot hij zijn… zijn aandacht op mij te richten.’


  Rosabelle was bijna onzichtbaar geweest, een stem die uit het donker kwam. Maar nu kwam ze terug en ging ze zitten alsof haar benen haar niet langer konden dragen. Philip wierp een blik op haar lijkbleke gezicht en de kringen onder haar ogen en besloot dat het genoeg was. Wat ze ook zei, ze had rust nodig.


  ‘Ik denk dat we nu maar moeten stoppen, lieveling. Voor vanavond heb je meer dan genoeg verteld.’


  ‘Misschien wel. Ik wilde alles vertellen, Philip, maar ik geloof dat ik er niet toe in staat ben. Ik had me niet gerealiseerd wat dit met me zou doen – dit alles opnieuw te moeten beleven.’


  ‘Wil je het hier liever helemaal bij laten? Ik denk dat we de rest van het verhaal wel kunnen missen.’


  ‘Nee! Nu ik begonnen ben, wil ik je alles vertellen. Een schone lei.’ Ze zuchtte. ‘Misschien kan ik hierna met een schone lei beginnen. Maar het kan wel tot morgen wachten.’


  


  Rosabelle had verwacht dat ze door nachtmerries en herinneringen gekweld zou worden, maar in feite had ze heerlijk geslapen. De volgende morgen voelde ze zich als herboren, klaar om Philip alles te vertellen.


  Hij kwam bij haar langs op een tijdstip dat in de hogere kringen nog maar net acceptabel was. Becky was erg onder de indruk.


  ‘Goeie genade! Ik had Mr. Winbolt nooit op dit uur verwacht. Hij was zo’n goedgemanierde jongeman voordat hij u kende, Miss Belle!’


  ‘Misschien vindt hij dat hij zich tegenover ons niet meer zo vormelijk hoeft te gedragen. Hij… Hij heeft me gevraagd of ik met hem wil trouwen. En ik heb ja gezegd!’


  ‘O, Miss Belle! Ik ben zo blij! Niet dat ik het niet verwacht had, natuurlijk. Maar ik vroeg me zo heel af en toe wel eens af of u er samen uit zou komen. Weet hij… weet hij wel met wie hij gaat trouwen, Miss Rosa?’


  ‘Jazeker! En ondanks alles houdt hij van me. Becky, hij wil dat ik zo snel mogelijk met hem mee naar Londen ga om met zijn grootvader kennis te maken. Kunnen jij en Martha mijn spullen in orde maken? Ik zal je straks wel helpen, maar ik moet eerst nog wat zaken met Mr. Winbolt afhandelen.’


  ‘Zaken, hè?’ zei Becky tegen zichzelf terwijl ze toekeek hoe Rosa naar buiten rende om Mr. Winbolt te begroeten. ‘Dat is wel een erg intieme manier van zakendoen, als je het mij vraagt! Elkaar kussen waar iedereen die dat wil, kan toekijken! Kom op, Martha, we hebben werk te doen.’


  


  Rosabelle deed een warme cape om en liep samen met Philip naar het park. Het was nog wat kil, maar ze wilden graag buiten zijn, waar de kans dat iemand hun gesprek kon horen erg klein was.


  ‘Weet je zeker dat je dit nog steeds wilt?’ vroeg Philip.


  ‘Heel zeker. Trouwens, het belangrijkste gedeelte moet nog komen.’


  ‘Goed dan. Maar je moet ophouden als het je te veel wordt.’


  ‘Het doet me juist goed, Philip. Ik wil het nu allemaal kwijt. Ik heb al veel te lang gezwegen.’


  ‘Vertel dan maar wat er gebeurde toen Falkirk zijn aandacht op jou vestigde.’


  ‘Stephen werd woedend. Hij huilde, hij vloekte, hij zwoer dat hij wraak zou nemen. Ik denk dat hij toen die brieven naar zijn neef heeft geschreven.’


  ‘Wat voor brieven?’


  ‘O, niet waar Falkirk achter aanzit. Gewoon brieven die Stephen aan Giles Stanton heeft geschreven. Dat zijn hart was gebroken en dat ik van alles had misdaan. Giles geloofde natuurlijk alles wat erin stond. En de verzinsels die Stephen in zijn dagboek had geschreven.’


  ‘Wacht even! Dat is niet eerlijk. Giles is een harde man, maar hij is niet onrechtvaardig.’


  ‘Ik was even vergeten dat hij een vriend van je is. Hoewel ik niet begrijp hoe een man als jij… Ach, laat maar! Waarschijnlijk heb je hem onder andere omstandigheden meegemaakt. En ik neem aan dat hij geen reden heeft om te denken dat het allemaal leugens zijn. In het verleden waren hij en Stephen altijd goede vrienden geweest. Maar ik verzeker je, Philip, Giles had vanaf onze eerste ontmoeting geen grotere hekel aan me kunnen hebben.’


  ‘Ik zal een woordje met hem moeten wisselen. Maar wat gebeurde er tussen Stephen en Falkirk?’


  ‘Ik zorgde ervoor dat ik uit de buurt van Falkirk bleef, en uiteindelijk dacht hij niet meer aan me. Maar tegen die tijd was Stephen op een ander lid van de groep verliefd geworden. In ieder geval kwam Kingsley vaker bij ons thuis dan Falkirk.’


  ‘Kingsley?’


  ‘John Kingsley. Maar je zult hem niet vinden. Hij is dood. Ik weet niet waarom en ik heb geen idee hoe, maar ik ben er vrijwel zeker van dat Falkirk hem heeft vermoord, of hem heeft laten vermoorden. Dat schreeuwde Stephen die laatste avond. Hij was helemaal overstuur. Hij schreeuwde dat hij Falkirk zou ruïneren, dat hij ervoor zou zorgen dat hij aan de galg zou eindigen.’


  ‘Moest hij daarom sterven?’


  ‘Ik denk het wel. Daarom ben ik zo bang. Die twee, Falkirk en zijn handlanger, Burrows, hebben niets te verliezen.’


  ‘Het is goed dat je bang bent, Rosa. Dan blijf je tenminste voorzichtig. Maar het betekent niet dat je op moet geven en je moet verstoppen.’


  ‘Dat weet ik nu. En Anna weet niet eens dat ze gevaar loopt.’


  ‘Luister, ik maak me niet zoveel zorgen om Anna. Als Giles bij haar is, is ze veilig. Daar kun je op vertrouwen. Er is niemand die ik nu liever bij Anna in de buurt zou hebben.’


  ‘Goed dan, ik zal proberen me geen zorgen te maken. Wanneer vertrekken we naar Londen?’


  ‘Kun je morgenochtend klaar zijn? Alle japonnen gesteven en zo?’


  ‘Alle japonnen! Als ik ruzie met Anna krijg, zal het over haar garderobe zijn. Ze is duidelijk niet in kleding geïnteresseerd.’


  ‘Lieveling, je hebt me de afgelopen zes maanden in verrukking gebracht in Anna’s kleren! Oordeel niet te hard over je zus.’


  


  De volgende middag kwamen ze in Londen aan. Ondanks Rosabelles woorden was het rijtuig volgeladen met dozen en koffers, iets waar Philip veel plezier om had.


  ‘Het is maar goed dat we hebben besloten om in Londen een dienstmeid voor je te zoeken in plaats van een de meiden van Temperley mee te nemen. Dan had ze op het dak plaats moeten nemen!’


  ‘Een meisje van het platteland zou zich tussen de bedienden in de stad erg ongelukkig voelen. Weet je zeker dat je zus me wil helpen een goede dienstbode te vinden?’


  ‘Ik weet zeker dat Emily het graag weer goed met je wil maken. Probeer ervoor te zorgen dat ze zich een beetje schuldig blijft voelen, dan doet ze nog veel meer voor je.’


  ‘Mooie broer ben jij! Geen sprake van!’


  Met belangstelling keek Rosabelle om zich heen toen ze over Bath Road naar Londen reden. Vroeger was ze samen met haar peettante twee keer per jaar over deze weg gereden. Eén keer begin juni en één keer terug naar Londen halverwege september. Als kind had ze geestdriftig de mijlpalen bijgehouden, de tolhekken, en allerlei huizen en andere zaken die haar lieten weten hoe ver ze nog moesten rijden – de brug over de Kennet bij Reading, Hounslow Heath, het Grand Junction kanaal, de herberg bij Kew Bridge, en dichter bij Londen de herenhuizen tegenover Hyde Park. Voor ze het merkte, reed het rijtuig over Piccadilly, en niet veel later arriveerden ze in Arlington Street.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Philip leidde Rosabelle naar het imposante, nogal sombere huis voor hen, waar ze werden begroet door Lord Winbolts butler.


  ‘Hoe gaat het met mijn grootvader, Maynard?’ vroeg Philip terwijl de butler zijn jas van hem aannam.


  ‘Uitstekend, Mr. Philip. Hij is in de salon.’


  Philip keek de butler aan.


  ‘Miss Emily heeft haar best gedaan, sir,’ zei Maynard op verontschuldigende toon. ‘Maar mijnheer wilde Miss Kelland niet in zijn slaapkamer ontvangen.’ Dit was een nogal vrije beschrijving van de verhitte uitroep van de lord dat hij om de dooie dood de toekomstige bruid van zijn kleinzoon niet in zijn nachthemd onder ogen zou komen. ‘Mrs. Jackman staat klaar om Miss Kelland naar haar kamer te brengen, Mr. Philip.’


  ‘Als u met mij mee wilt komen, ma’am.’ De huishoudster maakte een kleine buiging en leidde Rosabelle naar de indrukwekkende trap.


  ‘Anna! Je bent er!’ Emily kwam snel de trap af gelopen, maar onderaan bleef ze onzeker staan.


  ‘Emily?’ zei Rosabelle. Toen begonnen ze allebei te lachen en omhelsden ze elkaar. Gearmd volgden ze Mrs. Jackson de twee trappen op.


  ‘Ik heb je een van de kamers aan de achterkant gegeven. Daar is het wat rustiger en je hebt er een prachtig uitzicht over het park. Zie je wel?’ Emily ging haar voor in een beeldschone kamer.


  ‘Dank je. Maar, eh… Emily, ik wil het tussen ons graag rechtzetten –’


  ‘Dat is niet nodig. Philip heeft het al uitgelegd. Ik had wel wat aardiger voor je kunnen zijn die laatste keer. Het spijt me Anna.’


  ‘Zeg dat niet, alsjeblieft. Laten we die gebeurtenis vergeten. Maar… ik heet Rosa.’ Rosabelle keek haar vriendin ongerust aan.


  Emily gaf haar een kus. ‘Ik zal het onthouden. Zeg eens, heb je een dienstmeid bij je? Ik heb een van de meisjes hier gevraagd je te helpen voor het geval je niemand had meegebracht. Als je wilt, kunnen we morgen een echt kamermeisje voor je in dienst nemen. Ik zal haar nu naar je toesturen, dan kun je jezelf wat opfrissen na die lange reis. Wil je iets eten of drinken?’


  ‘Nee, dank je. We hebben in Hammersmith nog gegeten.’


  Toen de meid er was, vertrok Emily naar beneden. Nadat Rosabelle zich korte tijd later had opgefrist, liep ze een trap af naar de eerste verdieping. Hier werd ze naar een prachtige kamer gebracht met een erker vanwaar je uitzicht op het park had. Philip en Emily waren beiden in de kamer, en in een grote leunstoel bij het haardvuur zat een heer die haar belangstellend opnam. Hoewel hij heel erg oud was, was zijn blik scherpzinnig en had hij een voorname houding.


  ‘Rosa, ik wil je graag voorstellen aan mijn grootvader, Lord Winbolt.’


  ‘Hm, dus je hebt eindelijk vastgesteld wie je bent, jongedame. Mijn kleinzoon heeft me verteld dat hij het niet helemaal zeker weet.’


  ‘Dat is een hele tijd geleden, sir!’ zei Philip. ‘Ik weet het nu helemaal zeker. En nog iets anders… Ik ben van plan om met Mrs. Ordway te trouwen.’


  ‘Ja, nou, dat is niet bepaald een naam die ik graag hoor. Het verbaast me niet dat je daar vanaf wilt. Ik denk dat ik je Rosa zal noemen. Als je het niet erg vindt.’ Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen keek hij haar fel aan.


  ‘Met alle plezier, sir.’


  ‘Ja, nou, ga hier maar eens zitten en vertel me alles over Shearings en dat huis in Berkshire, hoe heet het ook alweer… Temperley? Je bent er een van de Kellands, heb ik begrepen?’


  Rosabelle redde zich vrij goed toen Lord Winbolt haar aan een vragenvuur onderwierp, maar hij kwam meer over haar te weten dan ze wellicht besefte. Uiteindelijk zei hij: ‘Je bent niet onaardig om te zien – een erg mooi meisje in feite. Zei je dat je zus er precies zo uitziet?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Jullie moeten wel erg opvallen als jullie samen zijn. Ik begrijp dat er geen kapitaal is?’


  ‘Nee, Lord Winbolt.’ Rosa beet op haar lip.


  ‘Je hoeft niet zo beteuterd te kijken. Philip heeft meer dan genoeg. En hij heeft nog meer als ik er straks niet meer ben.’


  Verrast knipperde ze met haar ogen bij zijn onomwonden woorden, maar de oude man glimlachte en riep Philip. ‘Ze is knap, ze is bescheiden – kijk haar eens blozen! – en ze heeft een lief karakter. En volgens mij is ze ook niet dom.’


  ‘Ze is ook heel erg geduldig, grootvader. Moet u mijn geliefde nu echt aan zo’n verhoor onderwerpen?’


  Zijn grootvader grinnikte. ‘Het is het enige pleziertje dat ik nog heb, jongen! Dertig jaar geleden zou je meer te klagen hebben gehad – dan had ik je beter tegengas geboden. Ik moet zeggen dat de Ordway-relatie me niet aanstaat, maar daar is niets aan te doen. Daar heeft zij geen schuld aan. In ieder geval mankeerde er niets aan de rest van Stephen Ordways familie. En de Kellands staan goed aangeschreven. Mijn zegen heb je, jongen.’


  Philip glimlachte en trok Rosabelle tegen zich aan. ‘Dank u, grootvader. Ik wist dat u het ermee eens zou zijn.’


  ‘Maar als ik mijn zegen niet had gegeven, zou je toch met haar zijn getrouwd, of niet soms?’


  ‘Ik ben bang van wel, sir.’


  ‘Nou, goed. Wanneer is de trouwerij? Niet over al te lange tijd, hoop ik? Ik heb niet zoveel tijd meer.’


  ‘Zoals ik u al heb verteld, moeten we wachten tot we Rosa’s zus hebben gevonden. Maar daarna trouwen we zo snel mogelijk, dat beloof ik u. Eh… intussen… zal Rosa in het openbaar de naam van haar zus dragen.’


  ‘Wat? O, ja! Natuurlijk. Ik ga niet meer zo vaak uit, Philip. Helemaal niet meer, in feite. Dus dat is geen probleem.’


  


  Rosabelle kwam erachter dat Londen was veranderd. De drukke straten, de nieuwe gebouwen, de oude wijken – alles kreeg een nieuwe glans als Philip bij haar was. En winkelen met Emily was ook een opwindende ervaring. Ze had nog nooit iemand van haar eigen leeftijd in Londen gehad om haar te helpen met het uitkiezen van een bepaalde stof of een nieuwe hoed.


  Emily gaf buitensporig veel geld uit, en het was soms moeilijk om haar vrijgevigheid af te wijzen wanneer Rosabelle besloot dat ze zich die mooie handschoenen of die prachtige sjaal niet kon veroorloven. Vaak waren haar inspanningen tevergeefs, want diezelfde handschoenen of sjaal kreeg ze dan later van Philip in de vorm van een cadeau.


  ‘U leert me slechte gewoonten aan, sir!’ zei ze lachend. ‘Ik word nog een verkwistende vrouw!’


  ‘We hebben veel problemen, mijn liefste Rosa, maar je hoeft niet zuinig te zijn. En nu we het er toch over hebben… Ik wil je vanmiddag graag naar de notaris van de Ordways brengen. We moeten nog een hoop doen.’


  Haar glimlach vervaagde. Ja. Natuurlijk. Ik was het bijna vergeten.’


  ‘Goed! Dat was ook de bedoeling. Je hebt mijn grootvader betoverd, Emily zelfs geholpen nog meer uit te geven dan anders, en, hoop ik, Falkirk en zijn kompanen even uit je hoofd gezet. Nu nemen we de zaak met hernieuwde krachten op. Ik heb je nog niet verteld wat mijn man in Reading Road heeft uitgevonden.’


  Onderweg vertelde Philip haar dat Falkirk op gezette tijden een kleine taveerne vlak bij Woolhampton had bezocht. De eigenaar kende hem als Selder. Omdat de kastelein zelf ook niet helemaal een zuiver geweten had, had hij zich nooit wat aangetrokken van Selders doen en laten. Maar, zo had de man gezegd, hij had wel gezien dat Falkirk iemand had ontmoet daar, een zeeman, die over Bath Road uit het westen was gekomen.


  ‘Vanuit Bristol?’


  ‘Daar lijkt het op, Rosa.’


  ‘Weten we hoe hij heet?’


  ‘Decoster. Of iets dergelijks.’


  ‘Wat deden die twee daar? Gaven ze elkaar bijvoorbeeld iets?’


  ‘Slimme meid! De herbergier dacht dat het goud was. Selder werd ergens voor betaald.’


  ‘Bristol, zeeman, goud… Gaf Selder ook iets aan hem?’


  ‘Niet iets wat zichtbaar was. Informatie misschien? Maar wat voor informatie had Selder te verkopen?’


  ‘Philip! John Kingsley werkte voor Lloyds!’


  ‘Goede hemel! Informatie over verschepingen? En Bristol staat bekend om de piraterij.’


  Ze staarden elkaar aan. ‘Philip, als Falkirk informatie over schepen doorspeelde – dat is een halszaak! Misschien had Stephen een of ander bewijs van Kingsley gekregen?’


  ‘Daar zou Falkirk inderdaad wanhopig graag zijn handen op willen leggen. Maar wat heeft Stephen ermee gedaan?’


  ‘Dat weet ik niet!’


  ‘Ik zal mijn mannen erop af sturen. We zijn er. Denk eraan, je wilt kleding ophalen. Je hoeft het nergens anders over te hebben. Hoe heet de notaris?’


  ‘Keetham. En ik ben niet onnozel, Philip!’


  Zodra Mr. Keetham van de verrassing bekomen was dat hij Mrs. Ordway tegenover zich zag, was hij erg behulpzaam. ‘Natuurlijk, natuurlijk. We hebben op dit moment geen contact met kolonel Stanton, maar ik weet zeker dat hij er geen bezwaar tegen heeft als u wat van uw bezittingen ophaalt. Ik zal de klerk de sleutels laten halen.’


  ‘Sleutels? Is er geen huisbewaarder? Die kan ons toch binnenlaten?’


  ‘Ah! Ik ben bang dat we daar een probleempje hebben. Het is bijzonder noodlottig, maar op het moment is er geen huisbewaarder. Hij heeft een paar dagen geleden een ongeluk gehad, en we hebben nog geen vervanging kunnen vinden. Ongetwijfeld vinden we morgen iemand die we aan kunnen nemen – of in ieder geval snel daarna. Intussen zorgen mijn mannen ervoor dat het huis goed afgesloten is en de voordeur afgegrendeld. U zult langs de achterkant naar binnen moeten. Erg vervelend allemaal, maar het is slechts tijdelijk, dat verzeker ik u. Als ik had geweten dat u in de stad was, had ik ervoor gezorgd dat alles in orde was, Mrs. Ordway.’


  Hij gaf enkele instructies aan zijn bediende en bood hun vervolgens een glaasje madera aan. Ondanks zijn professionele, discrete houding, slaagde hij er niet helemaal in zijn nieuwsgierigheid over hun relatie te verbergen. Maar de naam Winbolt was genoeg om zijn behulpzaamheid te garanderen, en Philip, de toekomstige Lord Winbolt, vormde een zeer aantrekkelijke potentiële cliënt.


  ‘Ik hoop dat het iets beter met Lord Winbolt gaat, sir? We vonden het allemaal erg spijtig te horen dat hij ziek was.’ Toen Philip hem had gerustgesteld, wendde de advocaat zich tot Rosabelle. ‘Mrs. Ordway, sinds we u de laatste keer hier op kantoor hebben gezien, is er een aantal zaken betreffende de Ordway-bezittingen veranderd. Wilt u die nu horen, of…’ Hij wierp een blik op Philip.


  ‘Mr. Winbolt geniet mijn volle vertrouwen, sir.’


  ‘Mrs. Ordway heeft erin toegestemd mijn vrouw te worden, Mr. Keetham.’ Toen de notaris zijn genoegen over het nieuws kenbaar wilde maken, onderbrak hij hem echter. ‘Dank u, maar ik hoop dat u het nieuws voorlopig even voor u wilt houden. En we hebben op het moment niet zoveel tijd.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk!’ Hij liep naar de deur van zijn kantoor en opende deze. ‘Bennett! Heb je die sleutels al gevonden?’


  ‘Ik kom eraan, Mr. Keetham, sir!’


  Mr. Keetham liep terug naar zijn bureau. ‘Ik hoop dat ik u binnenkort weer zal zien, Mrs. Ordway. Ik zult er achter komen dat uw zaken veel beter geregeld zijn nu kolonel Stanton de touwtjes in handen heeft. Maar er zullen natuurlijk nieuwe regelingen getroffen moeten worden, omdat u weer gaat trouwen.’ Hij glimlachte hen stralend toe en draaide zich om toen de klerk binnenkwam. ‘Ah, de sleutels! Wilt u dat mijn man met u meegaat?’


  Nadat ze zijn aanbod hadden afgeslagen en hadden beloofd dat ze de sleutels terug zouden brengen zodra ze klaar waren, namen ze afscheid van de notaris. Tegen de tijd dat ze bij Upper Brook Street aankwamen, was het al vier uur geweest.


  ‘Verdorie, het is nu te laat om nog veel te kunnen doen, Rosa. We moeten morgen terugkomen. En als er niemand in het huis is, neem ik liever eerst wat voorzorgsmaatregelen. Dat ongeluk van die huisbewaarder bevalt me niet.’


  ‘Kunnen we niet één japon ophalen, Philip? Ik wil hem vanavond graag aan naar het bal. Ik heb echt niets anders dat geschikt is.’


  ‘Waarom ook niet. Tenslotte hebben we tegen Keetham gezegd dat we dat zouden doen. Maar verspil geen tijd daarbinnen. Nog even en het is donker. Kom mee!’


  


  Nadat ze Philips koetsier hadden verteld een kwartiertje te wachten, liepen ze naar de achterkant van het huis en lieten zichzelf naar binnen. Ze gingen de trap op en kwamen via een dienstbodevertrek op de overloop boven aan de grote trap. Ze liepen in de richting van de slaapkamers, maar plotseling bleef Philip staan en greep Rosabelle bij de arm. Hij legde zijn hand over haar mond en wees naar beneden. In tegenstelling tot de ramen op de bovenverdieping, waren alle ramen beneden geblindeerd, en ze zagen een flakkerend licht in de gang onder hen.


  Uit de duisternis kwam een stem. ‘Er is hier niemand.’


  Philip trok haar zachtjes tegen de muur.


  ‘Ik zeg je, Burrows, ik hoorde iets! Waar is je pistool?’ De stem klonk bekend en Rosabelle verstijfde.


  ‘Kijk in de eetkamer,’ vervolgde de stem.


  ‘Misschien was het een rat.’


  ‘Hier?’ klonk het minachtend.


  ‘Zelfs de mooiste huizen hebben ratten als niemand er iets aan doet. Hoelang is het huis al dicht?’


  ‘Ga in de eetkamer kijken, Burrows. Als je een rat ziet, laat je hem met rust. We willen geen aandacht trekken alleen voor een rat. Maar als het iets anders is – een van de anderen, bijvoorbeeld – handel het dan af. Ik blijf hier op de uitkijk staan voor het geval onze bezoeker ergens anders is.’


  Voetstappen klonken op de trap naar de hal en toen in de hal. Daarna was het een paar tellen stil. Plotseling viel er een stoel om en hoorden ze rennende voetstappen terugkomen. ‘Ik zei het toch! Het was een rat. Hij is nu weg. Ik wist dat het niets anders kon zijn. De Ordways zijn nog niet terug. En niemand anders zou hier durven komen. Trouwens, de anderen hebben geen belangstelling voor een stapeltje oude papieren.’


  ‘Wel als ze wisten wat erin stond. Ze willen net zomin worden gedeporteerd als wij.’


  ‘Gedeporteerd?’


  ‘Of opgehangen. Ik had die Stephen Ordway moeten vermoorden!’


  ‘Dat heb je ook gedaan.’


  ‘Voordat hij wat met Kingsleys bekentenis en mijn brief kon uithalen. Die griet moet weten waar ze zijn! Ik heb die zus van haar zacht aangepakt, maar ik zal geen tijd aan beleefdheden verspillen bij die Ordway-meid!’


  ‘Je zult haar eerst moeten vinden.’


  ‘Ik vind haar wel.’ De diepe, hese stem klonk dreigend. ‘En zodra ik haar heb gevonden…’


  ‘We kunnen beter gaan.’ Burrows werd zenuwachtig. ‘Het wordt donker en straks is het licht van onze lantaarns door de kieren in de luiken te zien. Ik heb er genoeg van. We kunnen niet nog een huismeester omkopen en laten zeggen dat hij een ongeluk heeft gehad, en ze zullen vast en zeker snel een nieuwe sturen. Hoe dan ook, we zijn nu al bijna een week aan het zoeken en we hebben nog niks gevonden.’


  ‘Stephen heeft ze verstopt. En Rosabelle Ordway moet weten waar.’


  ‘Dan wachten we tot we haar hebben gevonden. Maar laten we nu gaan.’


  De luistervinken hoorden voetstappen naar de achterkant van het huis gaan. Het lantaarnlicht vervaagde.


  ‘De deur!’ fluisterde Rosabelle angstig.


  ‘Die heb ik achter ons op slot gedraaid. Ze zullen niks merken. En het rijtuig heeft geen familiewapen. Als ze het zien, zullen ze denken dat het net is aangekomen.’


  ‘Philip, ik ben zo bang.’


  ‘Dat hoeft niet. Het lijkt erop dat we het geluk mee hebben. Die rat was een geweldige meevaller. Ik moet bekennen dat de overmacht groter was dan ik normaal aankan bij een gevecht.’


  ‘Praat daar maar niet over!’ Rosabelle huiverde.


  ‘Kom op, ze zijn weg. Pak je japon, dan gaan wij ook weg.’


  Rosabelle zocht in het halfduister naar haar japon, waarna ze voorzichtig de trap af liepen en de achterdeur uit gingen. Het rijtuig stond te wachten – verder was er niemand te zien.


  


  Toen ze terugkwamen in Arlington Street, troffen ze Emily in opgewonden toestand aan.


  ‘Rosa! Waar zijn jullie geweest? Er is nog maar heel weinig tijd om je klaar te maken! Is dat de jurk? Geef hem aan je meid, zodat ze hem voor je kan gladstrijken.’


  ‘Mijn lieve Emily, vier uur is zelfs voor de veeleisendste jongedame te lang om haar toilet te maken!’ zei Philip. ‘Ik wil er eerst voor zorgen dat Rosa iets te eten krijgt, voordat ze zich met zoiets uitputtends gaat bezighouden.’ Zijn toon was luchtig, maar hij schonk zijn zus een veelbetekenende blik en knikte bijna onmerkbaar in Rosabelles richting.


  Emily bekeek Rosabelle wat beter en zag haar bleke gezicht. ‘Ik stond net op het punt zelf wat te gaan eten, Philip. Maar het is jouw schuld als we te laat komen. Ik ben niet van plan me te haasten, want ik wil perfecte elegantie uitstralen, ik waarschuw je! Kom, Rosa. We nemen een lichte, exquise maaltijd op mijn kamer, terwijl je meid je japon klaarmaakt. Philip, je mag ons wat champagne laten brengen.’


  Philip glimlachte om de woorden van zijn zus en beloofde dat hij ervoor zou zorgen.


  Er was een flinke discussie opgelaaid toen ze de uitnodiging voor het bal hadden gekregen. Het was voor Rosabelle nog steeds moeilijk om in het openbaar te verschijnen, en tot dusverre had ze sociale bijeenkomsten vermeden. Maar Emily en Philip hadden haar overgehaald om het risico te nemen.


  ‘Je kunt als mijn vriendin Annabelle Kelland gaan. Philip zal zich gewoon een avondje moeten inhouden,’ had Emily vrolijk gezegd. ‘Ga alsjeblieft mee, Rosa! Het zal heerlijk zijn om met iemand anders te kunnen praten.’


  Bang en verwachtingsvol tegelijk had Rosabelle erin toegestemd om mee te gaan.


  Maar nu, nog van streek door wat ze in de woning van de Ordways had meegemaakt, zou ze veel liever thuis zijn gebleven, als ze haar vrienden daar niet mee zou hebben teleurgesteld. Na een vredig halfuurtje met Emily, met een glas champagne en een licht middagmaal, was ze echter weer helemaal de oude.


  Tegen de tijd dat Rosabelle met Emily en Philip de aankomsthal van Chesterfield House betrad en de immense trap op liep, was ze al haar angst vergeten.


  Ze danste en praatte de hele avond, en Rosabelle merkte dat ze zich uitstekend amuseerde. Philip deed zijn best om discreet te zijn. Hij was zich er zeer wel van bewust dat alles erg gecompliceerd zou worden als zijn naam met Rosabelle Ordways zus in verband zou worden gebracht. Dus danste hij niet vaker dan beleefd zou zijn met ‘Emily’s vriendin’. Niettemin hield hij haar voortdurend onopvallend maar nauwlettend in het oog. Zelfs op een deftige gelegenheid als deze konden ze Julian Falkirk verwachten, en Philip nam geen enkel risico. En dat was maar goed ook.


  Halverwege de avond hadden Rosabelle en Emily zichzelf in het toilet teruggetrokken om zichzelf voor het diner op te frissen. Onderweg terug naar de eetzaal, waar ze Philip weer zouden ontmoeten, werd Emily door een oudere dame opgehouden die over Lord Winbolt wilde praten, en Emily gaf Rosabelle een teken dat ze door kon lopen. Maar Rosabelle was nog geen twintig passen verder, toen ze ruw werd beetgepakt. Een hand werd over haar mond gelegd en ze werd een smalle gang in getrokken.


  ‘Houd je koest,’ zei de stem van Falkirk. ‘Anders breek ik je nek.’


  


  Toen Emily zich weer bij Philip aansloot, kon hij zijn ongeduld moeilijk verbergen. ‘Waar is Anna?’ vroeg hij.


  ‘Ze zou hier moeten zijn,’ zei Emily. ‘Ik werd door Lady Grant opgehouden. Is ze hier nog niet geweest?’


  ‘O, mijn hemel! Nee, ik heb haar niet gezien. Waar heeft ze jou achtergelaten?’


  ‘Bij de gang naar de bibliotheek. Maar –’


  Ongeduldig onderbrak hij haar. ‘Blijf hier, dan ga ik haar zoeken.’


  ‘Maar waarom –’


  ‘Blijf hier, zeg ik!’ Na die woorden stortte hij zich in de menigte. Hij liep naar de plek waar Emily haar voor het laatst had gezien, waar hij zocht naar een plek waar ze zich in de weg kon hebben vergist – of was weggevoerd. Al snel vond hij de smalle gang.


  


  Rosabelle maakte zich geen illusies over de situatie waarin ze zich bevond. De woorden die Falkirk op die ene middag had uitgesproken, hadden haar tot op het bot verkild. Maar haar vertrouwen in Philip hielp haar optimistisch te blijven. Uit alle macht stribbelde ze tegen toen Falkirk haar door de gang droeg, waardoor ze slechts langzaam vooruitkwamen. Aan het eind van de gang was een deur die op de tuin uitkwam. Daar, wist ze, zou Falkirk alles met haar kunnen doen wat hij wilde.


  Haar mond deed pijn van zijn hand, en zijn arm lag zo strak om haar lichaam, dat ze bang was dat haar ribben zouden breken. Elke ademhaling deed pijn, maar ze was vastbesloten dit te overleven en ze bleef zich krachtig tegen hem verzetten.


  ‘Houd daarmee op, kleine feeks! Ik ben niet van plan je te vermoorden, ik heb je nodig, maar als je me tot het uiterste drijft…’


  Rosabelle was bijna uitgeput toen ze de deur bereikten, en ze had geen kracht meer om zich los te rukken toen Falkirk haar tegen de muur aan smeet en met één hand haar keel vasthield terwijl hij met zijn andere hand de deur opende.


  ‘Ik ben… Ik ben –’ sprak ze schor.


  ‘Het kan me helemaal niets schelen wie je bent, wilde kat! Ordway of Kelland, het is mij om het even. Ik houd je vast totdat ik die andere ook heb. Dan zullen we zien wie er gaat praten!’


  De deur was open, en hij duwde haar naar buiten om haar vervolgens over het pad te sleuren. Verwoed vroeg Rosabelle zich af waar alle dienstmeisjes en kelners waren gebleven. Falkirk had de plek echter met zorg uitgezocht. Ze bevonden zich in een donker gedeelte van de tuin dat zelden door iemand werd gebruikt. Er was niemand te zien. Nu begon ze te wanhopen.


  ‘Draai je om, Falkirk!’ De stem, ijzig, gebiedend, en vol dreiging, kwam van achter hen.


  ‘Rennen, Rosa!’ zei Philip. Hij hield zijn ogen strak op zijn tegenstander gericht. En dat was maar goed ook, want Falkirk wierp zich boven op hem. Rosabelle gilde en bedekte haar ogen met haar handen. Nu zouden haar ergste angsten uitkomen! Net als Stephen zou Philip worden geslagen en geschopt en vervolgens voor dood worden achtergelaten.


  Ze hoorde de mannen zwaar ademen, hoorde klappen die doel troffen, een grommend geluid van Falkirk. Plotseling trok Rosa haar handen weg. Ze mocht niet hulpeloos aan de kant blijven staan terwijl Falkirk zijn gang ging. Philip had haar hulp nodig! Ze rende naar de man die zich over het lichaam dat op de grond lag, had gebogen. Schreeuwend liet ze een regen van vuistslagen op zijn rug neerdalen…


  ‘Rosa! Hé, Rosa! Wacht! Dat doet pijn!’


  Het was de stem van Philip. Rosabelle verstijfde.


  ‘Is dit mijn zachtaardige, damesachtige Rosabelle? Ongelooflijk!’


  Philips armen hielden haar stevig vast, Philips gezicht bevond zich vlak bij dat van haar, Philips ogen keken haar aan met die dierbare, humoristische blik. Ze sloeg haar ogen neer. Daar aan haar voeten lag Falkirk kreunend op de grond.


  ‘Philip! Jij bent het! O, ik dacht… ik dacht…’ Ze barstte in tranen uit.


  ‘Ik weet het. Je dacht dat ik veel te veel heer was om te weten hoe ik met een hondsvot als Falkirk moet vechten. Ik heb mijn leven niet alleen maar tussen beschaafde heren doorgebracht. Rustig maar, liefste. Je hoeft niet te huilen. Kom, ik breng je terug naar Emily. Ik zal iemand naar buiten sturen om op dit stuk vuil te letten totdat ik terugkom.’


  Samen liepen ze terug door de gang. Philip hield een knecht aan. ‘Er ligt iemand buiten in de tuin. Hij… Hij heeft een ongelukje gehad. Blijf even bij hem terwijl ik voor deze dame zorg. Maar… laat hem niet ontsnappen.’


  De knecht nam Rosabelles gescheurde japon en verschrikte gezicht in zich op. Hij keek naar Philips verwarde haar en de winkelhaak in zijn jas, en eventjes gleed er een emotie over de onverstoorbare uitdrukking op zijn gezicht. Toen zei hij kalm: ‘Zeker, Mr. Winbolt. Waar bevindt de heer zich, zei u?’


  Daarna gaf Philip een andere bediende opdracht om Emily te halen, en toen ze er aan kwam, droeg hij Rosabelle aan haar over. ‘Neem haar mee naar het toilet en probeer die japon wat te fatsoeneren. Ze is erg geschrokken, maar ik denk dat ze zo wel weer in orde is. Ik moet nog wat afhandelen, daarna breng ik jullie naar huis.’


  Hij liep terug door de gang, maar toen hij buitenkwam, zag hij dat de knecht met moeite overeind kwam van de grond.


  ‘U hebt niet gezegd dat hij een beroepsvechter was!’ zei hij verontwaardigd. ‘Ik was nog niet bij hem of hij sloeg me neer. Hij sprong over de muur voordat ik om hulp kon roepen. Het spijt me verschrikkelijk, Mr. Winbolt.’


  Philip was woedend, maar niet op de knecht – het was zijn eigen fout. ‘Ik had me ervan moeten verzekeren dat hij echt bewusteloos was voordat ik hem achterliet,’ zei hij grimmig. ‘Hoe heet je?’


  ‘Jenkins, sir.’ De knecht had zich voldoende hersteld om ongerust te zijn over Philips reactie op wat er was gebeurd.


  ‘Het spijt me dat ik jou hiervoor heb laten opdraaien. Ik hoop dat je het me wilt vergeven. Als het kan, zou ik willen dat je vergeet wat hier vanavond heeft plaatsgevonden. Hier, dit helpt misschien.’ Hij drukte een munt in zijn hand.


  ‘Dank u wel, sir!’


  ‘Geen woord over de dame, Jenkins. Onthoud dat!’


  ‘Geen woord over niks, sir. Nooit. Dank u, sir.’


  Gevolgd door Jenkins, liep Philip terug naar het huis. Later zag hij tot zijn opluchting dat Jenkins weer met zijn werk bezig was en er zo onberispelijk en onaangedaan uitzag, dat het was alsof de gebeurtenis in de tuin nooit was voorgevallen.


  Al snel vond hij zijn twee dames terug. Rosabelle zag er rustig uit en haar japon vertoonde geen tekenen van haar eerdere schermutseling. Emily was degene die er ontredderd uitzag.


  ‘Die man,’ zei ze. ‘Falkirk. Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Niets. Hij is ontsnapt.’


  Er viel een geschokte stilte. ‘Bij nader inzien is dat maar beter ook. Het zou Rosa bij een groot schandaal hebben betrokken, en op dit moment is dat wel het laatste wat we willen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Maar Falkirk zal niet rusten voordat hij wraak heeft genomen voor de vernedering die je hem hebt aangedaan,’ zei Rosabelle met een bezorgd gezicht. ‘En je weet hoe wreed hij kan zijn.’


  ‘Precies, allerliefste Rosa. Ik ben er nu beter op voorbereid. En als ik hem één keer heb verslagen, zal het me nog een keer lukken.’


  ‘Niet als hij iemand bij zich heeft.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik zal ervoor zorgen dat je veilig bent – en ik zal mijn eigen nek ook niet op het spel zetten. Emily, je ziet er moe uit. Zullen we naar huis gaan?’


  ‘Nee,’ zei Emily langzaam. ‘Ik laat mijn avond niet door die schurk bederven. Als Rosa het goed vindt, blijven we voor het diner. Mocht er later gespeculeerd worden over wat er vanavond is gebeurd, dan kan niemand beweren dat de Winbolts – daar bedoel ik jou ook mee, Rosa – er iets mee te maken hadden. Wat vind je ervan?’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Rosabelle resoluut. ‘Zolang de spelden in mijn japon op hun plaats blijven.’


  Lachend liepen ze gedrieën de eetzaal in. Eenieder van de beschaafde elite die hen zo zou zien, zou denken dat Mr. Winbolt en de twee dames die bij hem waren, geen enkele zorg hadden.


  


  Diezelfde beschaafde elite zou verbaasd zijn als ze Mr. Winbolt hadden gevolgd op de missie die hij de volgende ochtend op zich nam voordat de dames op waren gestaan. Zijn bestemming was er zeker niet een die normaal gesproken door de heren van de elite bezocht werd. Toen hij het politiebureau in Bow Street verliet om naar het huis van zijn grootvader terug te keren, werd hij vergezeld door een onopvallende man die voortdurend met een heldere, allesziende blik om zich heen keek. Die man was Barnaby Stokes.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Barnaby Stokes was een betere lijfwacht dan knecht of kamerheer – de twee functies die hij zogenaamd in het Winbolt-huishouden bekleedde. Gekleed in het Winboltuniform, zag hij er echt genoeg uit, maar hij was jammerlijk slecht in het bedienen van rijtuigportieren en trapjes. Ook zijn o-benen en zijn strijdlustige houding leverden geen positieve bijdrage aan de stijlvolle wijze waarop een dame zich door de stad begaf. Daarnaast had hij de gewoonte om pakjes onelegant onder zijn oksel te steken of ze om zijn nek te hangen.


  Elk protest werd verontwaardigd door hem afgeweerd. ‘Maar, ma’am! Hoe kan ik u nou redden als ik mijn handen vol heb met allerlei spullen? Ik ben politieman, geen deftige butler.’


  Nadat er een paar kleine rampen waren voorgevallen, leende Philip een van de knechten van Lord Chesterfield, waarna Stokes verder dienst deed als Philips kamerheer of de dames op discrete afstand volgde als ze buiten gingen wandelen. Wanneer ze uitgingen, werden Miss Winbolt en haar vriendin Miss Kelland steevast door hun nieuwe knecht, Jenkins, vergezeld.


  Jenkins en Stokes konden het goed met elkaar vinden. Ze waren er beiden op gebrand om hun werkgevers te beschermen, want ze waren het erover eens dat Mr. Winbolt een echte heer was – een fidele vent en nog vrijgevig ook. En ze hadden nog nooit zulke vriendelijke chique dames ontmoet als Miss Winbolt en haar vriendin.


  Beschermd door hun twee lijfwachten, hadden Philip en Rosabelle in het huis aan Upper Brook Street op alle mogelijke en onmogelijke plaatsen gezocht naar papieren of documenten die Falkirk wilde hebben. Maar ze hadden niets gevonden. Wat Stephen er ook mee had gedaan, hij had ze goed verstopt. Dus toen de nieuwe huismeester zijn post had ingenomen, gaven ze Mr. Keetham de sleutels terug en legden ze zich bij hun nederlaag neer.


  ‘Ik had er zo op gehoopt,’ zei Rosabelle treurig. ‘Ik dacht dat we van Falkirk af zouden komen. Maar nu…’


  ‘Niet wanhopen. Stephen was vast niet de enige die wrok jegens Falkirk koesterde. Probeer je eens zo veel mogelijk namen van Stephens kompanen te herinneren.’


  ‘Falkirk, Burrows, John Kingsley… Er was een man… North… Neath… Nee, Nairn! Samuel Nairn. En er was nog iemand – volgens mij heette hij Fraser, maar die heb ik nooit gezien.’


  Philip schreef alle namen op. ‘En ik had Decosters naam al opgeschreven. De rest van de dag heb ik genoeg werk voor Stokes en Jenkins. Je bent toch niet van plan om vandaag uit te gaan?’


  ‘Nee. Emily en ik waren van plan om de laatste Ladies’ Almanack door te nemen. Maar het kan zijn dat ze ideeën opdoet en morgen bij Howells de nieuwe stoffen wil gaan bekijken…’ Ze glimlachten beiden. ‘Hoezo?’


  ‘Ik stuur Jenkins en Stokes op onderzoek uit. Ik wil meer over deze mannen weten.’


  


  Toen Philip zijn lijstje aan Stokes liet zien, zei deze dat hij in ieder geval een van de namen kende.


  ‘Samuel Nairn zit nu in de gevangenis. Een collega van mij heeft hem nog geen maand geleden opgepakt en in Newgate op laten bergen.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘De arme donder zat tot over zijn oren in de schulden. Alles opgemaakt aan drank en opium.’


  ‘Kun je hem opzoeken? Is hij nog bij zijn volle verstand?’


  ‘Ik denk het wel. Natuurlijk weet ik niet wat Newgate met hem heeft gedaan. Verschrikkelijk zwaar voor een man, dat Newgate. Maar als ik met hem ga praten, dan weten we het snel genoeg.’


  ‘Goed, dan wil ik dat jij Mr. Nairn opzoekt en hem wat vragen stelt. Vertel hem dat als hij me kan helpen, ik misschien iets voor hem terug kan doen.’


  ‘Mr. Winbolt, sir!’


  ‘Wat is er, Jenkins?’


  ‘Mr. Kingsley is dood, sir, maar ik ken zijn kamerheer. Zal ik een praatje met hem maken, Mr. Winbolt?’


  ‘Uitstekend! Probeer erachter te komen wat er is gebeurd op de dag dat hij stierf en kijk welke andere zaken belangrijk voor ons kunnen zijn. En hoe zit het met die Burrows? Kent een van jullie hem? Of Decoster, of Fraser?’


  Beide mannen schudden ontkennend het hoofd. Maar Stokes bood aan informatie bij zijn vrienden in Bow Street in te winnen. Jenkins beloofde dat hij vragen zou stellen in The Footman’s Friend en The Running Dog, twee dranklokalen waar lakeien en lijfknechten in hun vrije tijd voor roddels en ontspanning samenkwamen.


  Het resultaat van hun inspanningen was veelbelovend. Samuel Nairn was wonderbaarlijk genoeg niet alleen nog steeds bij zijn volle verstand, maar hij was ook bereid informatie te verschaffen over Falkirk in ruil voor hulp van Mr. Winbolt. Om precies te zijn was hij bereid om te zweren dat Falkirk tegen hem had opgeschept dat hij John Kingsley had vermoord.


  John Kingsleys lakei stemde er na enige overreding mee in een verklaring af te leggen dat zijn meester op de avond van zijn dood ruzie met een andere heer had gehad. Mr. Kingsley had hem ‘Selly’ genoemd. Hij had gehoord hoe deze ‘Selly’ zijn meester had bedreigd, en de volgende morgen had hij Mr. Kingsley dood aangetroffen. Destijds was hij te bang geweest om zijn mond open te doen. Maar hij treurde nog steeds om zijn dode werkgever, en de tijd had zijn angst voor ‘Selly’ wat doen afnemen. Nadat er wat druk op hem was uitgeoefend, had hij toegegeven dat de stem van ‘Selly’ opvallend veel op die van een zeker Mr. Julian Falkirk leek.


  ‘Ik moet zeggen, Mr. Winbolt, dat het woord van een bediende en een veroordeelde schuldenaar voor de rechtbank niet zwaar zal wegen. Vooral niet als er wordt beweerd dat ‘Selly’ eigenlijk ene Mr. Falkirk is, die op het punt staat lord te worden.’


  ‘Dus dat was die vent in de tuin!’ onderbrak Jenkins hen opgewonden. ‘Ik vroeg me al af waar ik hem eerder had gezien. Krijg nou wat! Mr. Falkirk!’


  ‘Ik ben me ervan bewust dat er bezwaren aan kleven, Stokes,’ zei Philip. ‘En mijn eerste doel is niet de rechtbank. Maar als ik Burrows ervan kan overtuigen dat hij beter kan praten om zijn eigen hachje te redden, denk ik dat we de rechter wel kunnen overtuigen.’


  ‘Dus Burrows is degene die u moet hebben?’


  ‘Hij is de rechterhand van Falkirk.’


  ‘Goed, baas. We zullen hem vinden.’


  


  Na een paar dagen had Philip een behoorlijke hoeveelheid informatie verzameld. Hij had Samuel Nairns verklaring op papier, en als beloning werd de man binnenkort uit Newgate vrijgelaten. Tevens had hij een ondertekende verklaring van Kingsleys lakei. Op het politiebureau kende niemand de naam Decoster, maar een man herinnerde zich dat hij had gehoord dat ene Da Costa bij piraterij in Bristol betrokken was geweest.


  Burrows spoor leidde naar een louche herberg aan de andere kant van de stad, en Philip was van alles over de laatste naam te weten gekomen. Fraser kwam uit een goede familie en was een bekend lid van de hogere kringen. Toen er plotseling geruchten de ronde deden over de manier waarop hij zijn dienstboden en anderen behandelde, was hij uit beeld verdwenen. Kortgeleden was hij weer opgedoken, maar niet in de hogere kringen. Wat Falkirk betrof, hij leek in het niets te zijn opgelost, en Philip was nog steeds aan het overwegen wat zijn volgende stap zou zijn toen zich een onverwachte complicatie voordeed.


  


  Aan het eind van die week was Londen gehuld in een dichte novembermist. Het was een akelige dag geweest – donker en koud – en de avond was nog erger. Nadat hij die ochtend een blik uit zijn slaapkamerraam had geworpen, had Lord Winbolt aangekondigd dat hij de dag in zijn kamer zou doorbrengen. Philip was de hele dag weg geweest en de twee jongedames hadden de dag lezend voor het haardvuur doorgebracht. Nu zaten ze gedrieën na het diner gezellig aan tafel na te praten.


  Alsof ze het hadden afgesproken, hadden ze hun problemen terzijde geschoven en gingen hun gesprekken over boeken en toneel, over reizen en kunst. Plotseling werd er hard op de voordeur gebonsd. Omdat het al vrij laat was, wachtten ze nieuwsgierig af wie het kon zijn. Er klonken stemmen in de hal en even later verscheen Maynard bij de deur van de eetzaal.


  ‘Ene kolonel Stanton, sir. Hij wil u graag spreken. Ik heb hem gezegd dat u aan het diner zat, maar hij stond erop.’


  ‘Giles!’ zeiden Philip en Rosabelle tegelijkertijd terwijl ze opstonden.


  Maynard werd opzij geduwd toen Giles Stanton de kamer binnen kwam. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je zo overval, Philip –’ Plotseling bleef hij staan. ‘Rosabelle!’ riep hij uit. ‘Dus je bent inderdaad hier! Wat denk je voor de duvel dat je aan het doen bent? O, dit slaat alles! Jij zit hier zorgeloos aan tafel terwijl ik ziek van ongerustheid om je ben geweest!’


  Woedend kwam hij op Rosabelle af en schudde haar door elkaar. ‘Hoe durf je tante Laura zoveel verdriet te bezorgen! Ik dacht dat je die harteloze manieren achter je had gelaten, maar ik begrijp dat ik me heb vergist…’


  ‘Eh… Giles, oude jongen! Laat mijn verloofde los. Anders zal ik je moeten slaan, en dat is wel het laatste wat ik zou willen,’ sprak Philip. Hij liep naar hen toe en ging naast Rosabelle staan.


  Giles zag er ontzet uit. ‘Philip! Ik… Ben ik gek aan het worden? Hoe kan ze in ’s hemelsnaam met je trouwen? Je gaat met haar zus trouwen – Annabelle Kelland!’


  ‘Dit is Rosabelle Ordway. Maar het is het meisje met wie ik ga trouwen.’


  Rosabelle was lijkbleek geworden. ‘Bedoel je dat je mijn zus naar Londen hebt gebracht, Giles? O, hoe kon je? Na al mijn brieven waarin ik haar waarschuwde…’


  ‘Giles, is dat zo?’ vroeg Philip op scherpe toon. ‘Is Miss Kelland in Londen?’


  Verward keek Giles van de een naar de ander. ‘Ik begrijp niet waar je het over hebt! Jij hebt haar zus mee naar Londen genomen! Ik heb haar zus niet gezien! En dit kan onmogelijk je verloofde zijn, Philip.’ Hij wendde zich tot Rosabelle. ‘Zeg het tegen hem! Vertel over Annabelles brieven. Dat jij en tante Laura hoopten dat ze met Winbolt hier zou trouwen!’


  Rosabelle kon niets zeggen. De verwarring en de angst voor de veiligheid van haar zus hadden haar keel dichtgesnoerd.


  Giles slaakte een vertwijfelde uitroep. ‘Zijn jullie allemaal dronken of zo? Rosabelle Ordway – deze dame hier…’ hij wees naar Rosabelle, ‘is het afgelopen halfjaar de nagel aan mijn doodskist geweest. In al die tijd heeft ze geen enkele keer laten blijken dat ze belangstelling voor jou had, Winbolt. Ze was zelfs opgetogen dat je met haar zus zou gaan trouwen!’ Opnieuw wendde hij zich tot Rosabelle. ‘Zeg me waarom je in ’s hemelsnaam niet op Temperley op ons hebt gewacht!’


  ‘Ons?’ vroeg Philip.


  ‘Tante Laura en ik. We zijn vanmorgen op Temperley aangekomen. We hebben de afgelopen nacht op Wallingford doorgebracht, maar Rosabelle keek er zo naar uit om haar zus te zien dat ze vooruit is gegaan. Op Temperley kregen we echter te horen dat ze alweer weg was.’ Boos keek hij Rosa aan. ‘Goss krijgt nog wat van me te horen. Waar is hij?’


  Philip kwam tussenbeide. ‘Giles, ik weet niet hoe ik je dit moet vertellen. Ik zie wel dat je er net als ik in bent getuind. Het is duidelijk dat je niet weet dat de zusjes Kelland een identieke tweeling zijn. Dít is Rosabelle Ordway. Met Pasen hebben zij en haar zus van plaats geruild, en sindsdien was ze in Berkshire en in Londen. De dame die zich bij jou in het noorden bevond, is Annabelle Kelland.’


  Giles liet zich in een stoel zakken. ‘Ik ben de hele dag onderweg geweest om hier te komen – overal hangt een dichte mist. En toen ik deze kamer in liep dacht ik dat het de moeite waard was geweest. Rosa was hier, veilig en wel. En nu probeer je me te vertellen dat dit mijn Rosabelle niet is?’ Terwijl hij naar Rosabelle staarde, veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Voor het eerst leek hij te beseffen wat Philip had gezegd. Hij keek van de een naar de ander. ‘Weet tante Laura het ook?’


  ‘Ja. Het spijt me, Giles. We hadden het niet moeten doen. Maar ik was aan het eind van mijn Latijn…’


  Ze vertelden hem het hele verhaal.


  ‘Ik heb me als een dwaas bij de neus laten nemen,’ zei Giles, maar meteen stond hij op en zei: ‘Maar waar is Annabelle dan nu?’


  ‘Als ze niet op Temperley is, en niet hier –’ zei Philip, maar hij werd onderbroken door Maynard, die met een geagiteerde uitdrukking op zijn gezicht de kamer binnen kwam. ‘Vergeeft u mij, sir, maar er staat iemand aan de achterdeur die zegt dat hij kolonel Stanton wil spreken. Ik dacht dat u dit onmiddellijk zou willen weten. Hij komt helemaal uit Berkshire, sir.’


  ‘Dat moet Goss zijn!’ zei Giles. ‘Goddank! Hij weet wel waar ze is.’


  Maar het was John Bostock die binnenkwam. ‘Kolonel Stanton, sir, ze hebben Goss gevonden. Hij is gewond. Hij zegt dat hij en Miss Belle door twee mannen werden aangevallen vlak nadat ze van Temperley waren vertrokken. Ze schoten Goss neer en… en ze hebben Miss Belle meegenomen.’


  ‘Dat is Falkirks werk!’ Ontzet keken Philip en Rosa elkaar aan.


  Giles stond op. ‘Ik ga haar zoeken.’


  ‘Wacht! We moeten een plan maken.’


  Hoewel hij eerst wilde protesteren, zag Giles in dat het een verstandig idee was. Emily nam John Bostock mee naar de keuken om eten en een bed voor hem te regelen, en Stokes vertrok samen met Jenkins en de lakei van Giles om versterking te halen. Terwijl ze wachtten, kreeg Giles ook wat te eten. Maar de mannen kwamen onverrichter zake terug. Falkirk was al een tijdje niet in Londen gezien. Giles liet zijn hoofd in zijn handen vallen.


  ‘Dit heeft geen zin,’ zei Philip zacht. ‘Ik denk dat Annabelle voorlopig nog wel veilig is als we Falkirk geen schrik aanjagen.’


  ‘Maar ze is al sinds vanmorgen in zijn handen! Ik word gek als ik niet iets doe, Philip!’


  ‘Weet je nog wat je in Badajoz tegen mij zei? Je moet eerst het terrein verkennen voordat je aanvalt. Dat was een goed advies en dat is het nu ook. Geloof me, Giles. Vannacht is Annabelle veilig. Falkirk heeft zijn documenten nog steeds niet gevonden en zijn enige hoop ze te vinden, is Annabelle.’


  ‘Maar Annabelle weet niets!’


  ‘Dat weten wij wel. Maar hij niet.’


  Giles wendde zich tot Rosabelle. ‘Heeft Stephen dan helemaal niets gezegd voordat hij stierf?’


  ‘Hij ijlde,’ zei ze ongelukkig. ‘Het enige waaraan hij kon denken was geld. Hij zei telkens weer dat zijn bankrekening uiteindelijk ontoereikend was geweest.’


  ‘Dus daar heeft hij het verstopt!’ riep Giles uit.


  ‘Maar –’ zei Rosabelle.


  ‘Waar?’ vroeg Philip.


  ‘Ik zal het je laten zien. Morgen. Maar eerst moeten we Falkirk zien te vinden. Ik weet zeker dat hij ergens in Londen is.’


  ‘Ik denk dat ik hem wel uit zijn schuilplaats kan lokken,’ zei Rosabelle. ‘Ze houden het huis in de gaten, dat weet ik gewoon. Als ik een wandelingetje door de straat maak, zal Falkirk me laten volgen. Hij wil mij en Anna allebei hebben – dat zei hij.’


  ‘Nee! Dat is veel te gevaarlijk,’ zei Philip.


  ‘Waarom niet? Het is mijn schuld dat Anna nu in moeilijkheden is. Het is mijn taak om dit op te lossen.’


  ‘Nee, Rosa. Dat risico kan ik je niet laten nemen.’


  ‘Het risico is helemaal niet zo groot als jij en Giles in de buurt zijn. En het is de snelste manier waarop we ervoor kunnen zorgen dat Falkirk uit zijn schuilplaats komt. Laat me dit alsjeblieft doen, Philip! Ik kan… Ik kan het niet verdragen dat Anna een minuut langer in Falkirks handen is dan nodig.’


  ‘Het spijt me. Ik begrijp je gevoelens. Natuurlijk doe ik dat, lieveling. Maar er kan te veel verkeerd gaan.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Giles beslist. ‘Er moet een andere manier zijn.’


  Rosabelle keek van de een naar de ander. Twee sterke, vastbesloten mannen die wisten wat het beste was. Anna zou met hen in discussie zijn gegaan en er zelfs van genoten hebben, wist ze. Maar daar was zij niet goed in. Ze was niet zo goed met woorden. Omdat ze wist dat ze niet van hen zou winnen, zei ze niets meer.


  ‘Burrows! Die weet wel waar hij Falkirk kan vinden.’


  ‘Ik zou hem ook wel graag willen vinden,’ zei Giles grimmig. ‘Zodat ik hem kan wurgen.’


  ‘Zodra het ochtend is, gaan we hem zoeken. Maar laat hem alsjeblieft lang genoeg leven om ons te vertellen waar Falkirk is.’


  Inwendig voelde Rosabelle een ongebruikelijke opstandigheid opkomen. Het zou wel een dag of nog langer kunnen duren voordat ze Burrows hadden gevonden en hem hadden overgehaald om Falkirk te verraden. Haar idee was veel doeltreffender. Zou ze het in haar eentje kunnen uitvoeren? Die gedachte was beangstigend, maar gezien de omstandigheden erg verleidelijk.


  ‘Wat zijn Stokes en Jenkins nu aan het doen?’ vroeg ze op vriendelijke toon.


  ‘Zij kunnen op jou letten,’ zei Philip. ‘Giles en ik zijn beter tegen Falkirk opgewassen dan jij – vind je ook niet, Giles?’


  ‘Dat dacht ik wel! Weet je nog die keer in Almeida?’


  ‘Met de Fransen aan de ene kant en de guerrilla aan de andere? En die bandiet Villanteo –’


  ‘Nee, Villanteo was in Talavera…’


  Rosabelle stond op. ‘Jullie vinden het vast niet erg als ik jullie twee alleen laat om over de goede oude tijd te praten.’ De licht bijtende toon in haar stem ontging Philip en Giles, die volledig in hun herinneringen opgingen.


  ‘Goedenacht, liefste,’ zei Philip. Hij stond op en liep met haar mee naar de trap. ‘Probeer je maar geen zorgen te maken. Hier binnen ben je veilig. En wij zullen Annabelle voor je vinden.’ Hij drukte een kus op haar hand en overhandigde haar een kandelaar.


  Hier binnen ben je veilig, mompelde ze verontwaardigd tegen zichzelf terwijl ze de trap op liep. ‘Lekker veilig thuis, zonder je zorgen te maken over Anna die in de handen van die schurk is terwijl zij de hemel weet hoelang nodig hebben om hem te vinden! Ik dacht het niet, Philip, mijn liefste. Dat ik niet zo goed kan discussiëren, wil nog niet zeggen dat ik een onnozele dwaas ben! En Barnaby Stokes zal me helpen.’


  


  De volgende ochtend gingen de twee heren vroeg op pad op zoek naar nieuws over Burrows en Falkirk. Rosabelle keek hen na en ging toen op zoek naar Emily.


  ‘Emily, ben je van plan om vandaag uit te gaan?’


  ‘Als het wat opklaart, ga ik vanmiddag misschien weer even naar Harding Howells. Waarom?’


  ‘Ik wil graag beslag op Barnaby leggen. Ik moet een boodschap doen.’


  ‘Wat ben je van plan, Rosa?’


  ‘Niks gevaarlijks,’ zie Rosabelle met gekruiste vingers. ‘Maar ik vind het prettiger als Barnaby bij me is. Stel me niet meer vragen, Emily. Ik kan je niet vertellen wat het is en ik wil liever niet liegen.’


  Emily was er niet gelukkig mee, maar uiteindelijk gaf ze toe. ‘Maar zodra Philip terug is, vertel ik hem dat je bent weggegaan,’ waarschuwde ze.


  ‘Natuurlijk,’ zei Rosabelle. Ze deed haar dikste mantel aan en sloeg haar warmste sjaal om. Toen zocht ze met zorg de juiste mof uit, die niet alleen warm was, maar ook een klein zakje aan de binnenkant had. Hier liet ze de scherpe briefopener in glijden die altijd op het bureau in de bibliotheek lag. Philip had haar pas nog gewaarschuwd, en ze hoopte dat het ding net zo gevaarlijk was als hij had gezegd. Het zou haar nog goed van pas kunnen komen.


  ‘Zo, Barnaby,’ zei tegen de lijfwacht die al op haar stond te wachten. ‘Ik heb je vandaag niet nodig om pakjes te dragen of me te helpen met oversteken. Ik wil dat je me op een niet al te korte afstand volgt. Het moet eruitzien alsof ik alleen ben. Begrijp je me?’


  ‘Ik begrijp wat u zegt, miss. Maar ik weet niet zeker of Mr. Winbolt dit goed vindt.’


  ‘Mr. Winbolt is er niet, Barnaby. Hij is op zoek naar Mr. Burrows.’


  ‘Waarom ben ik dan niet bij hem?’


  ‘Omdat ik je nodig heb en Mr. Winbolt niet. Hij heeft kolonel Stanton om hem gezelschap te houden. Zul je doen wat ik je vraag? Of moet ik Jenkins meenemen? Ik ga in ieder geval.’


  ‘Dan kan ik maar beter met u meegaan.’


  ‘Er is nog iets, en het is heel erg belangrijk! Als er iets met me gebeurt, probeer me dan niet te redden, maar zoek Mr. Winbolt of kolonel Stanton, en zeg dat ik ervoor zal zorgen dat Mr. Falkirk binnen een uur in Upper Brook Street is. Binnen een uur – onthou je dat?’


  ‘En als ik een van de beide heren niet op tijd kan vinden?’


  Ze dacht even na. ‘Ik denk dat het je wel zal lukken – je hebt ze zelf verteld waar ze Burrows kunnen vinden. Maar als je hen niet binnen die tijd kunt opsporen, dan moet je Jenkins achter hen aan sturen en zelf naar Upper Brook Street komen. Je… Je mag me niet laten vallen, Barnaby.’


  ‘Wacht eens even! Ik weet niet of ik er wel goed aan doe om u te laten gaan!’


  ‘U kunt me niet tegenhouden, Mr. Stokes! Kom mee!’


  Rosabelle liep eerst naar Arlington Street en toen verder naar Piccadilly. De mist was nog steeds niet opgetrokken – ze kon slechts een meter of nog minder voor zich uit kijken. Doelgericht liep ze in de richting van Grosvenor Square. Als Falkirk zo graag de twee Kelland-zusjes in handen wilde hebben als hij had gezegd, dan zou hij iemand op de uitkijk hebben. Ze was erg zenuwachtig, maar de gedachte aan Anna maakte dat ze gestaag doorliep. Er doemde een sjees op in de mist en ze verstijfde. Maar nee, het rijtuig reed haar voorbij. Een paar mannen te paard, nog een rijtuig…


  Iemand tikte op haar elleboog. Rosabelle draaide zich om en keek neer op een armoedig gekleed jongetje dat er half verhongerd uitzag. Ze zocht naar een paar munten. Plotseling werden haar armen achter haar rug getrokken en vielen de munten op de grond. Er werd een prop in haar mond geduwd, en snel werd ze in een gesloten rijtuig gegooid dat vlak bij haar was gestopt. Met een ruk kwam het rijtuig in beweging, waardoor ze op een van de bankjes neerviel.


  Haar armen deden pijn en ze was bang. Maar tegelijkertijd was ze opgetogen. Haar plan was veel sneller geslaagd dan ze had gehoopt! Falkirk was te voorschijn gekomen. Nu zou ze Anna snel weer zien. Ze probeerde haar triomf te verbergen toen ze haar hoofd omdraaide om hem aan te kijken, maar ze zag een volmaakte vreemdeling voor zich.


  ‘Zo, zo!’ teemde hij terwijl hij de prop uit haar mond verwijderde. ‘Ik wilde het niet geloven, maar het is waar! Niet een, maar twee stuks eersteklas handelswaar, en allebei precies hetzelfde. Wat een bezienswaardigheid!’


  Rosabelle haalde diep adem. Ze hoefde niet meer te doen alsof. Ze was heel erg bang. ‘Wie bent u, sir? En w… wat wilt u van mij?’


  ‘Maak je geen zorgen, meisje. Mr. Falkirk zou mijn huid eraf stropen als ik je schade zou toebrengen voordat hij de kans heeft gehad om je zelf te ondervragen.’


  ‘Falkirk?’ Ze maakte een beweging in de richting van het raam, maar hij trok haar zo ruw terug dat haar schreeuw van angst volkomen echt was.


  ‘Als je dat nog een keer probeert, zal ik Falkirks opdracht naast me neerleggen en je leren hoe je je moet gedragen.’ De stem klonk nog net zo gladjes, maar zijn ogen waren ijzig.


  ‘Wie bent u?’ vroeg Rosabelle met klapperende tanden. Toen ze de vorige avond dit plannetje had bedacht, was het makkelijk geweest om dapper te zijn. De realiteit was echter veel erger dan ze zich had voorgesteld. ‘En waar brengt u me naartoe?’


  ‘Naar je zus, natuurlijk. Mr. Falkirk wil je een paar vraagjes stellen. Ik hoop dat je hem antwoord kunt geven. Mr. Falkirk begint namelijk nogal wanhopig te worden. Je weet maar nooit wat hij zal doen. Misschien geeft hij je zelfs wel aan mij.’


  Het rijtuig bleef aan de kant stilstaan. Rosabelle werd naar buiten getild en zag dat ze zich op een terrein achter een herberg bevonden. De hekken gingen achter hen dicht, en haar belager greep haar wreed bij de pols en trok haar naar binnen. Ze liepen door een gang naar een smerige kamer.


  ‘Dank je wel, Fraser. Ik zie dat je Rosabelle Ordway nummer twee hebt afgeleverd!’ Falkirk stond tegen een zijmuur geleund. In een hoek aan de andere kant van de kamer zat Annabelle. Ze zag er bleek en wanordelijk, maar opstandig uit. Op haar slaap zat een lelijke blauwe plek en haar handen waren achter haar rug vastgebonden.


  ‘U hebt haar pijn gedaan!’ Rosabelle rukte zichzelf los en rende naar haar zus om naast haar neer te knielen. ‘Anna! Hoe gaat het met je?’


  ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld,’ zei Annabelle terwijl ze probeerde te glimlachen. ‘Maar al met al…’


  ‘O, Anna! Het spijt me zo.’


  ‘Nou, dit is erg verhelderend,’ zei Falkirk. ‘Het lijkt erop dat we het mysterie eindelijk hebben opgelost. Ik neem aan dat de dame die het laatst op het toneel is verschenen de echte weduwe Ordway is. Dus is zij degene die ons kan vertellen waar we moeten zoeken. Of heb ik het mis?’


  Rosabelle stond op. ‘Ik heb u verteld dat ik Rosabelle Ordway ben, maar u wilde me niet geloven. Ik ga niet om genade smeken, want ik weet dat u dat niet hebt – ik heb gezien wat u Stephen hebt aangedaan. Maar het heeft geen zin om mijn zus hier vast te houden. Nu u weet wie wie is, kunt u haar toch laten gaan?’


  ‘Het ligt er een beetje aan wat je voor me overhebt, Rosabelle,’ zei Falkirk. ‘Als ik jou een gunst wil verlenen, wil ik er wel iets voor terug.’ Zijn houding veranderde. Hij kwam op haar af en trok haar omhoog. ‘Je hebt nu lang genoeg mijn tijd verspild!’ snauwde hij met zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Je gaat me vertellen waar die rat van een echtgenoot van je die papieren heeft verstopt. Of je zult voorgoed afscheid van je zus moeten nemen.’


  ‘Dat… Dat kan ik niet.’


  Hij had zichzelf weer in de hand. ‘Hopelijk is dat niet waar,’ zei hij kalm. ‘O, ik hoop echt dat dat niet waar is. Dan zou de wereld twee van haar mooiste schoonheden verliezen. Denk niet dat ik het niet zou doen, schatjes. Ik heb al zoveel mensen omgebracht, twee meer maakt niet veel verschil.’


  Er werd op de deur geklopt. Fraser sprak met iemand en liep toen naar Falkirk toe om hem iets in zijn oor te fluisteren. Falkirk knikte. Toen wendde hij zich tot de twee vrouwen. Zijn zakelijke toon was op de een of andere manier nog beangstigender. Het was duidelijk dat hij hen nu als hinderlijke obstakels op zijn weg beschouwde die hij zonder nadenken uit de weg kon ruimen.


  ‘Jullie hebben tien minuten de tijd om erover na te denken. Ik laat geen van jullie tweeën gaan voordat ik weet waar die documenten zijn. Als je het echt niet weet, Rosabelle, moge God jullie dan bijstaan!’


  Samen met Fraser liep hij naar buiten.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Anna! Wat is er gebeurd?’ vroeg Rosa fluisterend.


  ‘Hij had een paar mannen die Temperley in de gaten hielden.’


  ‘Dat hebben we gehoord. John Bostock kwam het ons vertellen.’


  ‘Hoe is het met Goss? Hij toch niet dood, Rosa?’


  ‘Nee, hij leeft nog. Maar we moeten bedenken wat we gaan doen.’ Ze liet haar stem nog meer zakken en bracht haar mond bij Annabelles oor. ‘Anna, ik weet niet waar die documenten zijn.’


  ‘Dat dacht ik al,’ fluisterde Annabelle terug. ‘Maar volgens mij gelooft Falkirk je niet.’


  ‘Nee, dat is maar goed ook. Anders zou hij ons ter plekke ombrengen. We moeten hem ervan overtuigen dat ik het weet, maar dat het te ingewikkeld is om uit te leggen. Ik moet het hem laten zien.’


  Annabelle knikte.


  ‘Over een halfuur ongeveer zijn Philip en Giles in Upper Brook Street. We moeten Falkirk daar zien te krijgen, maar niet te snel. We moeten bij elkaar blijven – tegen hem zeggen dat we het zonder elkaar niet kunnen vinden. Doe alsof je heel bang bent.’


  ‘Ik hoef niet te doen alsof!’ zei Anna vol overgave.


  Rosabelle legde haar arm om haar zus heen, en toen Falkirk binnenkwam liet Annabelle een diepe snik horen.


  ‘En? Hebben jullie al besloten?’


  ‘Ik hoef niets te besluiten, sir. U heeft me verkeerd begrepen toen ik zei dat ik het u niet kon vertellen.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei hij met een sardonische glimlach. ‘Waar zijn ze?’


  ‘In de salon.’ Rosabelle aarzelde.


  ‘Ga door, ga door! Dat is niet genoeg!’


  ‘Ik probeer het me te herinneren,’ riep Rosabelle wanhopig uit.


  ‘Je moet, Rosa!’ zei Annabelle net zo overtuigend wanhopig. ‘Zei je niet iets over de schoorsteenmantel?’


  ‘O, ja! De schoorsteenmantel!’


  ‘Je zei dat er een knop of een stuk hout was dat op een vreemde manier was uitgesneden…’


  ‘Waar?’ vroeg Falkirk ongeduldig.


  ‘In de salon,’ zei Rosabelle met een verwarde blik op haar gezicht.


  ‘Goede genade! Ik weet dat het in de salon is, leeghoofd! Waar? Op de schouw, in de haard?’


  ‘Ja,’ antwoordde Rosabelle.


  ‘Waar, waar, waar?’


  ‘Ik denk dat Mr. Falkirk bedoelt in welk deel van het reliëf van de schoorsteenmantel, Rosa. Probeer het je alsjeblieft te herinneren,’ zei Annabelle.


  ‘O!’ Rosa fronste nadenkend haar voorhoofd. ‘Het is zo lang geleden dat ik er was…’ Ze bracht een hand naar haar hoofd. ‘Volgens mij zat het aan de… rechterkant.’


  ‘Goed, goed.’


  ‘Of was het de linkerkant?’ Ze stak haar rechterhand uit, daarna haar linkerhand. ‘Links, geloof ik.’ Ze wierp een blik op Falkirks duistere gezicht. ‘Ik haal rechts en links altijd door elkaar.’


  ‘Dit is zinloos!’ riep Falkirk uit. Hij liep naar de deur. ‘Fraser,’ schreeuwde hij. ‘Zet het rijtuig klaar!’ Hij liep terug naar de twee zusjes. ‘Ik neem je mee naar Upper Brook Street. Als iemand ons tegenhoudt, zeg je maar dat je iets komt ophalen. In de tussentijd blijft je zus hier.’


  ‘Nee!’ riep Rosabelle in paniek. ‘Als Anna niet bij me is, vind ik het nooit! Ze heeft me altijd geholpen. Ik laat haar niet hier achter!’


  Het was duidelijk dat Falkirk in tijdnood zat. ‘Ze komt straks wel. Maar wel vastgebonden,’ zei hij. ‘Kom mee!’


  ‘Ik ga niet zonder Anna het rijtuig in. Ik ben veel te bang, en ik vertrouw u niet.’


  ‘Het is te hopen dat je die documenten snel hebt gevonden, kleine heks, anders zullen jullie nooit meer ergens naartoe gaan.’


  ‘I-ik heb toch gezegd dat ik ze zal vinden. M-maar ik moet erheen om te zien waar hij ze heeft verstopt,’ stamelde Rosabelle. ‘Ik heb niet zo’n goed geheugen. En als Anna niet bij me is, kan ik niet goed nadenken.’


  ‘Dat klopt, sir,’ zei Anna alsof ze hem graag een plezier wilde doen. ‘We zijn altijd erg afhankelijk van elkaar geweest – een tweeling, weet u wel.’


  Falkirk duwde hen voor zich uit naar buiten. Fraser haalde een stuk touw te voorschijn en bond Anna’s voeten ook bij elkaar voordat hij haar in het rijtuig tilde. Rosabelle stapte na haar in, gevolgd door Falkirk. Fraser nam plaats op de bok. Toen Rosabelle ging zitten, voelde ze iets op de zitting liggen. Haar mof! Terwijl Falkirk vlak naast Anna ging zitten, liet ze de briefopener uit het zakje glijden en stopte hem in haar mouw. Ze was net op tijd, want Falkirk draaide zich om.


  ‘Voor het geval een van jullie iets probeert, Mrs. Ordway, houden we dit bij de hand.’ ‘Dit’ was een kleine stiletto die tegen Anna’s hals werd gehouden. Op haar huid verscheen een dun spoortje bloed.


  


  Het volgende uur was een nachtmerrie. Het was een ruwe rit. Telkens als er iets uit de mist opdook, stopte het rijtuig abrupt. Het stiletto bleef tegen Anna’s hals gedrukt, en er verscheen nog een druppel bloed. Het enige positieve was dat ze zo langzaam vooruitkwamen dat Philip en Giles genoeg tijd hadden om voor hen in Upper Brook Street aan te komen.


  Tegen het eind van de rit was Rosabelle zo lang gespannen geweest, dat haar benen haar bijna niet konden dragen toen ze uit het rijtuig stapte. De mist lag als een dichte deken om hen heen – er bestond niet de minste kans dat iemand hen zou zien. Fraser klom over de paardenbox bij de ingang van de steeg en verdween. Een paar minuten later ging de voordeur open. Dat waren dan de zogenaamde veiligheidsmaatregelen die Mr. Keetham had getroffen!


  Ze liepen de trap op naar de salon. Rosabelle voorop, daarachter Falkirk en de koetsier, die Annabelle tussen hen in meesleepten. In de salon bleven ze even staan. De luiken waren gesloten, en er kwam weinig licht naar binnen. De ruimte zag er spookachtig uit met de spiegels waarin de bleke vormen van met linnen doeken bedekte meubels werden weerspiegeld. Anna werd op een stoel gezet, waarna Falkirk de koetsier weer wegstuurde om op de uitkijk te gaan staan.


  ‘Ik zie niets,’ zei Rosabelle hardop.


  ‘Doe de luiken open, Fraser.’


  ‘Is dat wel verstandig?’


  ‘Ze is toch een Ordway? Ze heeft alle recht hier te zijn. Doe ze open.’


  Onhandig frunnikte Fraser aan de vergrendeling, waarop Falkirk ongeduldig naar hem toe liep. ‘Ik word door idioten omringd!’


  Rosabelle stond naast haar zus. Nog voordat Falkirk het raam had bereikt, lag de briefopener in haar hand. Een seconde later had ze het touw om Anna’s polsen doorgesneden. Snel legde ze de briefopener op een tafeltje naast de stoel.


  ‘Nu!’ zei Falkirk. ‘De schoorsteenmantel.’


  Langzaam liep Rosabelle naar de haard. Waar waren Philip en Giles? Had Barnaby hen niet gevonden? Was hij de weg in de mist kwijtgeraakt? Haar bloed stolde bij de gedachte wat er zou gebeuren als ze niet snel zouden komen. In ieder geval waren Anna’s handen los, zodat ze het touw om haar enkels kon lossnijden zodra Falkirks aandacht was afgeleid. Ze zouden een kans hebben om weg te rennen… Nee, ze moest vertrouwen hebben. Philip zou komen.


  ‘Eh… eens even kijken…’ zei ze. ‘De rechter console…’


  ‘Je zei dat het aan de linkerkant was,’ zei Falkirk met hardvochtige stem.


  ‘Dat zei ik ook. Maar nu ik hier sta, weet ik zeker dat het rechts moet zijn.’ Gejaagd gleed haar blik over het uitgesneden hout. Waar bleven Philip en Giles? Ze ademde diep in. ‘Ik denk dat het deze is.’


  Falkirk duwde haar ruw uit de weg en tuurde naar de console. ‘Welke?’


  ‘Die cherubijn daar. Je kunt het hoofd omdraaien,’ zei Rosabelle zo overtuigend mogelijk.


  Verwoed drukte Falkirk op en tegen het gezicht van de cherubijn. Er gebeurde niets. Hij keek haar bloeddorstig aan. ‘Als je me voor de gek probeert te houden…’


  Rosabelle voelde haar knieën knikken. ‘Je moet er op een bepaalde manier op drukken.’


  ‘Doe jij het maar.’


  Ze stak haar hand uit en raakte het gezichtje aan. Het bewoog! Geschrokken sprong ze naar achteren.


  Falkirk en Fraser duwden haar nu zo hard opzij dat ze struikelde, en Anna sprong op om haar op te vangen. Falkirk schonk er geen aandacht aan. Voorovergebogen bestudeerde hij samen met Fraser de cherubijn.


  Plotseling vloog de deur van de kamer ernaast open en denderden Philip en Giles naar binnen. Philip liep op Falkirk af en Giles stortte zich op Fraser. Alle vier de mannen waren erg sterk, en Falkirk en Fraser vochten voor hun leven. Het was een chaos; er vielen rake klappen, stoelen vlogen door de lucht, en tafels werden omver gegooid. De tweeling keek vol afgrijzen vanuit een hoek van de kamer toe, totdat ze de koetsier bij de deur zagen verschijnen.


  ‘Snel!’ riep Annabelle. Samen wierpen ze zich tegen de deur en sloegen hem dicht. Een harde schreeuw deed hen vermoeden dat de ongelukkige man zijn vingers niet op tijd weg had kunnen trekken. ‘Draai hem op slot!’ bracht Annabelle ademloos uit. Toen de deur op slot was, draaiden ze zich om naar het tafereel achter hen.


  Fraser lag bewusteloos op de vloer. Philip stond achter Falkirk en hield een van zijn armen hoog achter zijn rug. Aan de blik op Falkirks gezicht was te zien dat het ondraaglijk veel pijn deed.


  ‘Juist!’ zei Giles hijgend. ‘Laten we Burrows erbij halen.’ Alsof het zo afgesproken was, kwamen Jenkins en Barnaby Stokes binnen met Burrows tussen hen in.


  Falkirk trok zijn lippen op. ‘Jij!’ snauwde hij. ‘Dus jij hebt ze alles over mij verteld…’ Er ontsnapte een reeks vloeken uit zijn mond.


  ‘Zo is het genoeg!’ zei Philip. ‘Lopen! Je gaat naar politie.’


  Giles had een pistool te voorschijn gehaald en hield het wapen op Falkirk gericht. ‘Kijk of hij wapens heeft.’ Jenkins kwam naar voren, en toen hij Falkirk fouilleerde vond hij de stiletto. Philip liet Falkirk los.


  Falkirk wreef over zijn arm. ‘Ik had dat ding voor jou moeten gebruiken toen ik de kans had.’


  ‘In plaats van voor een vrouw die vastgebonden was,’ zei Rosabelle smalend.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Philip.


  ‘In het rijtuig hield hij het tegen Anna’s hals. Hij heeft haar met het mes gesneden.’


  ‘Wat?’ Giles’ richtte zijn aandacht op Anna, die dwars op een stoel zat met haar handen om de rugleuning. Ze was erg bleek, en de blauwe plek op haar gezicht was duidelijk te zien. ‘Anna!’


  ‘Pas op!’ Philips waarschuwing kwam te laat. Falkirk had van de afleiding gebruikgemaakt om naar voren te rennen. Hij bukte zich om iets van de vloer op te rapen, en in één beweging stak hij iets in de hals van Burrows.


  Met een gorgelende schreeuw viel Burrows naar voren. Rosabelle gilde. Barnaby en Philip wierpen zich op Falkirk en wisten hem opnieuw te overmannen. Met ontblote tanden stond hij als een roofdier tussen hen in. Hij knikte naar het lichaam op de grond. ‘Hij zal in ieder geval geen praatjes meer over mij rondbazuinen.’


  Giles had over Annabelle gebogen gestaan, maar nu liep hij naar Burrows en onderzocht hem. Hij schudde zijn hoofd en kwam overeind. Er lag een kille, dodelijke kalmte in zijn houding. ‘Het is jammer dat er hier zoveel getuigen zijn, Falkirk. Ik zou met alle plezier een eind aan je leven maken.’


  Barnaby Stokes onderbrak hem. ‘Dat is niet de manier, sir, als ik zo vrij mag zijn. We kunnen hem beter aan de rechter overlaten.’ Hij keek Falkirk aan. ‘Julian Falkirk, ook bekend als Selder, ik arresteer u in de naam der wet wegens moord op George Burrows. U moet met mij meekomen…’


  Rosabelle liet Stokes zijn werk doen. Bezorgd knielde ze naast Anna’s stoel. ‘Anna?’


  ‘Het gaat goed met me. Heus. Maar ik zou wel graag naar een wat rustiger plek gaan. Mijn hoofd doet pijn.’


  ‘We gaan naar Arlington Street. Ik weet zeker dat Philip dat wil.’


  Philip had hen gehoord. ‘Natuurlijk moet je bij ons logeren! Zodra Jenkins terug is, zal ik zeggen dat hij het rijtuig moet voorrijden.’


  Giles stond weer naast Anna en keek haar zwijgend aan. Rosabelle liep naar Philip. ‘Is Fraser… Is hij ook dood?’ vroeg ze nerveus.


  Philip porde het lichaam van Fraser met de punt van zijn laars. ‘Helaas niet. Hij gaat straks mee met de mannen die Falkirk komen halen. Wat ik niet begrijp, is hoe het kan dat Jenkins dat andere mes van Falkirk niet had gevonden.’


  ‘Dat was niet van hem. Ik heb het meegenomen. Het… Het was van jou,’ zei ze zenuwachtig.


  ‘Van mij?’


  ‘Je briefopener. Ik had hem meegenomen voor het geval ik hem nodig mocht hebben. Hij moet tijdens het gevecht op de vloer zijn gevallen.’


  ‘Ik ben blij te horen dat je iets mee had genomen om jezelf te verdedigen. Hoewel ik me niet kan voorstellen wat je met een briefopener uit dacht te richten.’


  Annabelle stond op. ‘Niet doen! Ze heeft het touw om mijn polsen doorgesneden waardoor we samen Falkirks koetsier buiten de kamer konden houden. Ik wil niet dat je op die manier tegen haar praat!’


  ‘Annabelle, je moet je stem sparen,’ zei Giles. Hij legde zijn vingers op haar lippen. ‘Hoe sneller je kunt rusten, hoe beter.’


  ‘Eerst wil ik iets weten,’ protesteerde ze. ‘Wat en waar zijn die drommelse papieren?’


  Giles liep naar de kleine cherubijn op de rechterkant van de schouw. Hij duwde ergens op, en het gleed opzij. Hij haalde een smal pakketje documenten te voorschijn.


  ‘Hier,’ zei hij. ‘Stephens bankrekening. Hier verstopte hij altijd zijn zakgeld toen hij nog klein was.’


  ‘Maar dat is precies de plek die ik… O, mijn hemel!’ zei Rosabelle.


  ‘Precies,’ zei Philip kortaf. ‘Je nam een enorm risico, Rosa. Hoelang denk je dat je nog had geleefd nadat Falkirk die papieren had gevonden?’


  ‘Ik word gek,’ zei Annabelle plotseling. ‘Ik ben achtervolgd, ontvoerd, bijna doodgegaan van angst, gered, op mijn hoofd geslagen en opgesloten, in mijn keel gesneden –’


  ‘Anna!’


  ‘Nou ja, bijna. En dat allemaal voor dat verdraaide stapeltje papieren. Wat is het?’


  ‘Je moet niet praten, Annabelle,’ zei Giles.


  ‘O, nee? Vertel me dan wat ik wil weten.’


  ‘Het lijkt erop dat het een bekentenis is, ondertekend door Kingsley.’


  ‘Kingsley?’


  ‘Ah! En hier is een brief van Falkirk waarin hij Kingsley bedankt voor zijn informatie. Hij noemt zichzelf zelfs Selder! Dit was genoeg geweest om Falkirk in handen van de autoriteiten te krijgen.’


  ‘Stephens wraak,’ zei Rosabelle droevig. ‘En zijn executiebevel.’


  ‘En ook bijna die van jou,’ zei Philip. ‘Goddank kwamen we op tijd!’


  ‘Maar ik heb je hiernaartoe laten sturen, Philip!’ zei Rosabelle.


  ‘Ja, dat weet ik. Nou, daar praten we een andere keer wel over. Ik hoor het rijtuig.’


  In optocht liepen ze de trap af naar beneden. Falkirk stond beneden in de hal naast Barnaby Stokes, met zijn handen op zijn rug gebonden. Hij negeerde hen toen ze langsliepen. Toen ze door de voordeur naar buiten liepen, zagen ze een aantal mannen die opzij stapten om hen door te laten. Vervolgens ging het groepje naar binnen om Barnaby Stokes met zijn gevangenen te helpen.


  


  In het huis aan Arlington Street was het een drukte van belang. Giles, die Anna had gedragen sinds ze de salon hadden verlaten, wilde zijn last niet loslaten. Hij droeg haar naar binnen en sloeg het aanbod te helpen haar de trap op te dragen af. Ook Annabelles protesten negeerde hij.


  Philip glimlachte om de uitdrukking op Rosabelles gezicht. ‘Laat ze maar. Ze hebben nog een hoop te bespreken,’ zei hij.


  ‘Ik kan toch niet toe blijven kijken hoe mijn zus door zo’n bullebak wordt weggevoerd,’ zei ze verontwaardigd. ‘Anna heeft meer pit dan ik, maar ze is niet in orde. Hij zal gewoon over haar heen walsen! Ik heb wel wat ervaring met kolonel Stantons manieren. En zoals hij gisteravond tegen mij tekeerging toen hij dacht dat ik Annabelle was, toont aan dat zijn gedrag er niet op vooruit is gegaan.’


  ‘Ik denk dat je het mis hebt. Volgens mij is er het een en ander veranderd. En ik verzeker je dat je het veilig aan Emily over kunt laten om ervoor te zorgen dat ze de fatsoensnormen niet zullen overschrijden. Zet die twee maar even uit je hoofd, Rosa. Ik wil met je praten.’


  Hij leidde haar naar de bibliotheek. ‘Mijn briefopener ben ik kwijt. Die is meegenomen als deel van het bewijs. Waarom heb je het gedaan?’


  ‘Waarom ik je briefopener heb meegenomen?’ vroeg ze ontwijkend.


  ‘Speel niet met me. Die briefopener is niet belangrijk. Je wist dat je een ontzettend groot risico nam toen je vanmorgen wegging. Falkirk is een meedogenloze moordenaar, dat wist je. Nog slechts een paar dagen geleden kon je bijna niet over hem praten omdat hij je zo bang had gemaakt. Maar vanmorgen ben je welbewust naar hem op zoek gegaan, terwijl je wist dat ik je zou hebben tegengehouden. Kon het je niet schelen wat ik zou voelen als ik je was kwijtgeraakt? Hoe schuldig ik mezelf zou hebben gevoeld? Zo schuldig dat ik onmogelijk nog met mezelf had kunnen leven? Waarom heb je het gedaan?’


  Ze zag dat ze hem echt pijn had gedaan. Ze herinnerde zich wat Emily haar had verteld, dat Philip de veiligheid van eenieder die een band met hem had als zijn persoonlijke verantwoordelijkheid beschouwde. Ze liep op hem af en sloeg haar armen om hem heen. Hij verstijfde.


  ‘Ik zou eerst graag een antwoord op mijn vraag willen hebben, Rosa.’ Zachtjes duwde hij haar armen weg en deed een paar passen van haar af.


  ‘Philip!’


  ‘Denk niet dat ik niet meer zoveel van je hou als eerst! Het is heel verleidelijk om je in mijn armen te nemen en je te kussen en alles wat er vanochtend gebeurd is te vergeten. Maar dat zou op de lange termijn niets oplossen.’


  ‘Ik begrijp het niet…’


  ‘Ik dacht dat je me vertrouwde. Het was een schok dat je me uiteindelijk toch niet vertrouwde.’


  ‘Dat is niet waar! Ik vertrouw je wel! Ik vertrouwde volledig op jou toen ik mezelf door Falkirk gevangen liet nemen. Niemand had meer vertrouwen in een ander kunnen hebben als ik vanochtend in jou had.’


  ‘Maar gisteravond niet.’


  ‘Ah!’ Rosabelle knikte, toen zei ze langzaam: ‘Philip, je hebt het nu over beoordelingsvermogen, niet over vertrouwen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Jij en Giles Stanton zijn eraan gewend om beslissingen te nemen die invloed op het leven van anderen hebben – snelle beslissingen, gemaakt in oorlogsomstandigheden. Voor soldaten. Mannen.’


  ‘Ja, maar ik zie nog steeds niet in –’


  ‘Jij besloot gisteravond dat Anna, mijn tweelingzus, kon wachten totdat jij Burrows had gevonden en hem had overgehaald mee te werken. Daarna zou je iets bedenken om Anna te bevrijden. Je hebt niets met mij overlegd, je hebt me niets gevraagd, je verwachtte dat ik achterover zou leunen en af zou wachten. Philip, ik kon niet achteroverleunen en nietsdoen terwijl jullie met zo’n ellenlange missie bezig waren! Anna had mijn hulp nodig. De enige reden waarom Falkirk haar gevangen hield, was omdat ze mij in de lente had geholpen – lang voordat ik jou ontmoette. Ik zou gek geworden zijn als ik hier had moeten wachten terwijl ik me afvroeg wat er gebeurde. En… het spijt me als ik je beledig… Ik vond dat je een fout maakte toen je besloot dat ik jullie niet mocht helpen.’


  Rosabelle wachtte even, maar ze kreeg geen reactie. ‘Ik ben geen kind, geen pop. Ik hou van mijn zus. Dit was de snelste manier om haar te redden, dus heb ik het in gang gezet. Maar het is dwaas om te zeggen dat ik je niet vertrouwde. Ik heb mijn hele leven, en dat van Anna, in jouw handen gelegd. Zie je dat dan niet in?’


  Opnieuw wachtte ze. Toen hij weer niets zei, liep ze naar hem toe. ‘Ik hou van je, Philip. Een halfjaar geleden zou ik niet hebben gedaan wat ik vandaag heb gedaan. Ik was te zwak en te laf. Jij hebt me het zelfvertrouwen geschonken dat ik nodig had. Het vertrouwen in een ander mens. Ik ben niet dapper zoals Anna. Ik heb iemand nodig die van me houdt… en mij misschien zelfs vertrouwt… Dan kan ik alles aan. Zelfs… zelfs mijn eigen beslissingen nemen. Ontzeg me dat niet – het is het mooiste cadeau wat je me hebt gegeven. Naast je liefde.’ Haar stem brak.


  Philip nam haar in zijn armen. ‘Rosa, Rosa! Niet doen. Je hoeft niets meer te zeggen. Je hebt gelijk! Ik ben een ongevoelig monster. Ik had moeten beseffen hoe hecht de band tussen jou en Anna is. Het is mijn fout. Ik beloof je dat ik je niet als een kind – of als een pop – beschouw. En dat zal ik ook nooit. Voor mij ben je een mooie, hartstochtelijke vrouw – mijn schat, mijn vriendin, mijn raadgever… en mijn aanbeden aanstaande. Als je me nog steeds wilt hebben.’


  ‘O, ja, Philip! Graag!’


  ‘Wanneer?’


  Op dat moment rammelde de deurknop en liep Emily de kamer in. ‘Kolonel Stanton is weggegaan,’ zei ze kalm, ‘en je zus is in bad geweest en haar wonden zijn verzorgd. Ze ligt nu te slapen, hoop ik. Ik vond dat jullie nu wel genoeg tijd hadden gehad om je ruzie bij te leggen. En trouwens, ik ga nog dood van nieuwsgierigheid als iemand me niet snel vertelt wat er vandaag is gebeurd! Maar even wachten! Ik heb wat eten in de eetkamer klaar laten zetten, dan kunnen we daar praten. Grootvader is er al.’


  Toen ze in de eetkamer waren, zei Philip: ‘Voor ik begin, grootvader, wil ik u vertellen dat Rosa en ik nu onze verloving bekend kunnen maken. Ik hoop dat ze met me wil trouwen zodra het kan.’


  Lord Winbolt was opgetogen, en Emily trok aan het bellenkoord, waarop Maynard binnenkwam met een fles champagne. ‘Ik dacht dat we dit wel konden gebruiken,’ zei ze met een tevreden glimlach. ‘Maar jullie mogen niet voor Pasen met elkaar trouwen.’


  ‘Niet voor Pasen?’ vroeg Philip ontzet.


  ‘Dan is het precies een jaar geleden dat jullie elkaar hebben ontmoet. En als je denkt dat een belangrijk huwelijk als dat van jullie in een dag of twee – of zelfs maar in twee maanden – geregeld kan worden, heb je het mis! Wat dacht je van de bruidskleding en alle andere voorbereidingen?’ Geamuseerd keek ze naar het boze gezicht van haar broer. Ze wendde zich tot Rosabelle. ‘Rosa zal het zeker met me eens zijn.’


  Aangemoedigd door de glinstering in Emily’s ogen, zei ze: ‘Volgens mij is Pasen nog te vroeg.’


  ‘O, nee!’ zei Philip beslist. ‘Heel misschien wacht ik tot Driekoningen, maar geen week langer. Daag me niet langer uit, anders zet ik je voor me op mijn paard en schaak ik je.’


  ‘Jullie kletsen een hoop onzin!’ zei Lord Winbolt geïrriteerd. ‘Rosa moet het tijdstip bepalen. Ik neem aan dat de trouwerij in Berkshire zal plaatsvinden?’


  ‘Dat zou ik graag willen.’


  ‘Goed. Het ziet ernaar uit dat ik voor mijn dood toch nog een keer op Shearings zal zijn. Maar wacht niet te lang.’


  ‘Het weer is altijd heel slecht in januari en februari, Rosa,’ zei Philip op overredende toon. ‘Ik denk dat we het zo snel mogelijk moeten doen.’


  ‘Kerstmis. Dat zou leuk zijn…’ zei Rosabelle bedachtzaam.


  ‘Rosa!’ gilde Emily. ‘Je kleding!’


  ‘Ze heeft alleen een japon nodig om in te trouwen,’ zei Philip. ‘Zo lang kan het toch niet duren om een japon te laten maken?’


  Al snel werd besloten dat de huwelijksvoltrekking tussen Rosabelle Ordway en Lord Winbolts erfgenaam met Kerstmis zou plaatsvinden, of kort daarna.


  ‘Zodra Anna wakker is, ga ik het haar vertellen,’ zei Rosabelle verrukt.


  


  Annabelle zei dat dit het enige nieuws was dat haar haar hoofdpijn, blauwe plekken, zere keel en al het andere kon doen vergeten. De rest van de dag brachten zij, Rosabelle en Emily door met het plannen van de festiviteiten.


  ‘Rosa! Wat een heerlijke kerst zal het dit jaar op Temperley zijn! We moeten Becky inlichten. Zij weet nog al die dingen die onze grootouders deden! O, wat opwindend! Een trouwerij met Kerstmis!’


  Emily ging op pad om meer stalen stof van Harding Howells te laten komen samen met zo veel mogelijk uitgaven van de verschillende dames- en modebladen die ze kon vinden. De twee zusjes bleven alleen achter.


  Ze spraken een tijdje over het leven op Temperley en Shearings, toen vroeg Rosabelle wat aarzelend: ‘En hoe zit het met jou, Anna? Komt er nóg een huwelijk met Kerstmis?’


  Er steeg een kleur naar Annabelles wangen. ‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Ten eerste zou ik dan een echtgenoot moeten hebben.’


  ‘Wat denk je van Giles Stanton?’


  ‘Erg onwaarschijnlijk! Het lijkt wel alsof we voortdurend ruzie hebben.’


  ‘Gisteren leek hij erg voorkomend.’


  ‘O ja?’ Haar wangen werden nog roder. ‘Welnee! Laten we het er maar op houden dat ik je bruidsmeisje zal zijn en je boeket voor je vast zal houden. Misschien vergist Philip zich en heb ik straks toch nog een rijke echtgenoot!’


  


  De volgende dag bleek dat er meer dan één heer in Londen was die ‘Mrs. Ordway’ het hof wilde maken.


  Toen het eerste boeket arriveerde, was Rosa zeer gevleid – totdat ze het kaartje las dat erbij zat.


  ‘Wie ter wereld is Peter Wainwright?’ vroeg ze. ‘Ik schijn nogal indruk op hem te hebben gemaakt, maar ik heb geen idee wanneer.’


  ‘Hij kan maar beter voorzichtig zijn!’ zei Philip. ‘Ik begrijp maar al te goed dat hij je bewondert, maar hij moet zijn bloemen en gevoelens maar voor zichzelf houden. Of iemand anders zoeken die hij kan bewonderen!’


  ‘Eh… Eigenlijk denk ik dat die bloemen voor mij bedoeld zijn,’ zei Annabelle een beetje gegeneerd. ‘Kolonel Wainwright was erg hoffelijk voordat we naar Buxton gingen. Hij moet hebben gehoord dat ik weer in Londen ben.’


  Philip en Rosabelle wisselden een blik. ‘Ik begrijp het,’ zei Rosa langzaam.


  Toen er een tweede bloemenhulde voor Mrs. Ordway werd bezorgd, was Rosabelle beter voorbereid. ‘Het lijkt erop dat kolonel Wainwright een rivaal heeft. Zegt de naam Richard Pettifer je iets, Anna?’


  ‘O, ja! Kapitein Pettifer was erg vleierig. Volgens mij was hij degene die mijn ogen met grasklokjes vergeleek – of was het majoor Dabney?’


  ‘Annabelle! Heb je geflirt?’


  ‘Natuurlijk niet! Ik was gewoon een succes. En je hebt geen idee hoe heerlijk het was om zo populair te zijn, om mooie kleren te dragen, om complimentjes te krijgen over mijn uiterlijk of mijn bevallige houding tijdens het dansen! Allemaal vleierij, natuurlijk, maar erg welkom na mijn teruggetrokken leven op Temperley, waar ik slechts complimentjes over de opbrengst van mijn verpachte akkers of de goede conditie van mijn hekken kreeg.’ Ze wierp Philip een plagerige blik toe.


  ‘O, die hekken!’ riep Rosabelle vol afschuw uit. ‘Als je eens wist hoeveel moeilijkheden die me hebben bezorgd!’


  Later die dag verscheen er echter een geduchtere rivaal. Lord Monteith kwam langs, een zeer begerenswaardige jongeman, de zoon van een graaf en erfgenaam van een aantal aanzienlijke landgoederen in Westland. Maar Annabelle weigerde hem te woord te staan. Ze beweerde dat ze nog niet sterk genoeg was om bezoekers te ontvangen.


  Nadat Emily met de man had gesproken, ging hij uiteindelijk weg, maar hij was niet blij. Het kwam niet vaak voor dat een aanzienlijke jongeman als hij niet werd ontvangen door de dame van zijn keuze.


  Het leek Annabelle echter niets te deren. Het was alsof ze op iemand anders wachtte.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Misschien was het een onfortuinlijk toeval dat kolonel Stanton precies verscheen op het moment dat Lord Monteith op het punt stond te vertrekken.


  Toen Rosabelle een tijdje later in de salon kwam, hing er een bijna tastbare sfeer van vijandigheid. ‘O,’ zei ze wezenloos. ‘Ik dacht dat Philip en Emily hier waren. Het spijt me.’ Ze wilde weer weggaan.


  ‘Voel je niet gedwongen om weg te gaan, Rosa,’ sprak Annabelle met een hoge, breekbare stem die heel anders klonk dan gewoonlijk. ‘Kolonel Stanton stond juist op het punt om te vertrekken.’


  Stantons gezichtsuitdrukking werd nog dreigender. ‘Annabelle –’ begon hij.


  ‘Als u niet weggaat, sir, dan ga ík!’


  ‘In dat geval heb ik niets meer te zeggen,’ zei hij woedend. ‘Goedendag, Miss Kelland.’ Hij draaide zich om en boog licht in de richting van Rosabelle. ‘Rosabelle.’ Vervolgens liep hij met grote stappen de kamer uit.


  Er viel even een stilte nadat hij weg was. Toen vroeg Rosabelle: ‘Mag ik vragen waar dat over ging?’


  Op Annabelles wangen lag een vuurrode blos, en ze barstte woedend los. ‘Giles Stanton is een ongevoelige, arrogante ellendeling! En ik hoop dat ik hem nooit meer zie!’


  ‘Anna, hij –’


  ‘Ik wil niet over hem praten. Als je mij een plezier wilt doen, zul je zelfs zijn naam niet meer noemen. Ik wil niets meer over hem horen.’


  Ze bleef voet bij stuk houden. Wanneer Rosabelle, Philip, of iemand anders de naam van Giles Stanton liet vallen, dan zei Annabelle simpelweg niets meer totdat het gesprek van onderwerp veranderde.


  


  De rest van de maand november in Londen hadden ze het verschrikkelijk druk met bezoekjes aan stoffenwinkels, de naaister, schoenmakers en leveranciers van levensmiddelen. Het grootste deel van de tijd ging in een waas van geluk aan Rosabelle voorbij. Dromerig stond ze in het naaiatelier terwijl Madame Fanchon of een van haar assistentes de stof afspelde en haar van de ene naar de andere kant draaide. Het was maar goed dat ze Annabelle en Emily had om haar beide benen in de buurt van de grond te houden, anders was haar bruidskleding nooit op tijd klaar geweest.


  


  Pas in de tweede week van december konden ze naar Berkshire vertrekken. Ze deden het kalm aan. Onderweg bleven ze ergens overnachten, zodat Lord Winbolt niet te vermoeid zou raken. Gelukkig zat het weer mee – de mist was helemaal verdwenen. De dagen waren wel koud, maar het was helder en droog, zodat de wegen makkelijk begaanbaar waren.


  Op Temperley heette Becky hen welkom met gekruide wijn en bier. Mr. Kelland was samen met tante Laura beneden, en het huis gonsde van opwinding en bedrijvigheid.


  ‘Papa! Tante Laura! Becky!’ Er werd veel gelachen, en iedereen omhelsde elkaar toen de beide zusjes weer op Temperley werden verwelkomd. Nadat iedereen aan elkaar was voorgesteld, trok het gezelschap zich terug in de grote salon. De ruimte was zo groot dat er bijna nooit gebruik van werd gemaakt, maar nu brandden er twee enorme haardvuren, zodat het er warm en behaaglijk was.


  ‘Wat een bijzondere kamer!’ zei Lord Winbolt. ‘Geen tierelantijnen, maar eerlijk hout en pleisterwerk.’ Met een tevreden zucht zeeg hij neer in een grote leunstoel.


  Philip glimlachte naar Rosabelle. ‘Hij zal me de wind van voren geven als hij de veranderingen op Shearings ziet!’


  ‘Ik vind het mooi. O, Philip, eindelijk zijn we thuis! Je weet niet hoe blij ik ben!’


  ‘Ik ben nog niet helemaal tevreden. Eerst moeten we nog even trouwen. En daarna neem ik je mee naar huis. Ons huis.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op.


  ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Lady Ordway. Ze depte haar ogen met een zakdoekje. ‘Het is zo fijn om twee jonge mensen te zien die zo verliefd op elkaar zijn.’


  ‘Jazeker,’ zei Mr. Kelland kordaat. ‘Maar laten we nu niet sentimenteel worden. Er moet nog een hoop gebeuren. Kan iemand me vertellen wanneer de trouwerij precies plaatsvindt? Of is dat te veel gevraagd?’


  ‘Ik zou morgen met uw dochter willen trouwen, sir. Ik heb de vergunning al.’


  ‘Ik wou dat je het deed, Winbolt, het zou een hoop gedoe schelen. Maar ik denk niet dat we er zo gemakkelijk van afkomen.’


  ‘We gaan in ieder geval deze maand trouwen, papa.’


  ‘Waarom beginnen jullie het nieuwe jaar dan niet samen? Als je nou op eenendertig december trouwt, dan hebben jullie nog drie weken om uitnodigingen te versturen en hebben we genoeg tijd om van het kerstfeest te genieten.’


  Dit idee werd goedkeurend ontvangen, en ze begonnen te overleggen wie er nog meer uitgenodigd moest worden.


  Uiteindelijk vervolgden de Winbolts hun reis naar Shearings en bleef de Kelland-familie alleen achter.


  ‘Is er… is er nog iemand die je wilt uitnodigen, Anna?’ vroeg Rosabelle.


  ‘Volgens mij niet,’ antwoordde haar zus lusteloos. ‘Je hebt iedereen uit de buurt al opgenoemd.’


  Bezorgd keek Rosabelle haar zus aan. Dagenlang had Annabelle met de anderen grapjes gemaakt en gelachen. Ze had Philip geplaagd, gezellig gepraat met Lady Ordway, met wie ze een heel goede band leek te hebben, en deelgenomen aan de algemene vrolijkheid.


  Maar ze kon haar verdriet niet voor haar tweelingzus verborgen houden. Zou het een late reactie zijn op de ruwe behandeling die Annabelle in handen van Falkirk had ondergaan? Toen ze haar zus vroeg of het goed met haar ging, antwoordde Anna echter: ‘Natuurlijk gaat het goed met me! Maak je over mij alsjeblieft geen zorgen, Rosa. Ik draai wel weer bij.’


  


  Hoewel Rosabelle het erg druk had met de voorbereidingen van het huwelijk, hield ze Annabelle nauwlettend in de gaten. Het zag er niet naar uit dat Annabelle was ‘bijgedraaid’. Ze begon erover tegen Philip.


  ‘Ik weet zeker dat het door Giles Stanton komt.’


  ‘Ik ook. Bovendien ben ik ervan overtuigd dat Giles net zo ongelukkig is als je zus.’


  ‘Waarom maken ze het dan niet goed?’


  ‘Hoe kunnen ze het goedmaken als ze elkaar nooit zien? En als er niet iets gebeurt, zal hun trots en koppigheid hen voor altijd van elkaar verwijderd houden.’


  ‘Je praat wel erg onverbloemd over mijn zus.’


  ‘Ik bewonder je zus, maar volgens mij is ze niet erg geduldig en vergevensgezind. En Giles is altijd al stijfkoppig geweest, hoewel hij meestal uiteindelijk wel bijdraait.’ Philip keek haar aan. ‘Zal ik het aan jou overlaten?’


  ‘Voorlopig, misschien.’


  


  Een paar dagen laters zaten de twee zusjes samen in de kleine salon. Tante Laura lag te rusten, en Mr. Kelland zat zoals gewoonlijk te lezen. Rosa haalde diep adem. ‘Anna, ik weet zeker dat Philip heel graag Giles –’


  ‘Nee!’


  ‘Lieve Anna, ik kan het bestaan van Giles niet blijven ontkennen! Hij is tante Laura’s neef en een van Philips beste vrienden. Waarom heb je zo’n hekel aan hem?’


  ‘Zelfs Samuel Carter heeft nog nooit tegen me gesproken zoals die man! Je weet niet hoe onredelijk en… en wreed hij kan zijn,’ zei Annabelle bitter.


  ‘Geloof me, dat weet ik wel. Je vergeet dat ik hem al eerder kende dan jij. Maar dit is een tijd voor vergeten en vergeven. Ik vind het verschrikkelijk dat je zo ongelukkig bent. Laat me hem een uitnodiging sturen – je hoeft toch niet met hem te praten als je dat niet wilt?’


  ‘Je vergist je, Rosa. Kolonel Stanton wil niet met mij praten. En de laatste keer dat we elkaar zagen, heeft hij me maar al te duidelijk gemaakt hoe hij over me denkt. Maar ik kan uitstekend zonder hem!’


  ‘Natuurlijk kun je dat! Maar heb je er werkelijk bezwaar tegen als ik hem voor het huwelijk uitnodig?’


  ‘Ik heb je al honderd keer verteld dat ik die bruut nooit meer wil zien!’ Annabelle was even stil. Toen zei ze: ‘Trouwens, hij zou toch niet komen.’


  Rosabelle liet het onderwerp rusten. In plaats daarvan vroeg ze Annabelle om Becky te vragen of ze kon helpen bij het versieren van het huis.


  


  Op kerstavond begon het te sneeuwen. Grote, zachte vlokken dwarrelden langzaam naar beneden.


  ‘Weet je nog, Miss Annabelle, vorig jaar?’ vroeg Becky. ‘Toen sneeuwde het ook.’


  ‘Maar dit jaar is het een echt kerstfeest, Becky. Iedereen is hier, en het huis ziet eruit zoals het hoort.’


  Annabelle keek om zich heen naar de klimop, de hulst en de dennentakken. Ze snoof de heerlijke geur op van het frisse groen. Alles was klaar. Het gezelschap van Shearings was die middag aangekomen. De provisiekamer stond vol met eten voor het feest, en in elke kamer brandde een haardvuur. Vanuit de verte klonk het geluid van kerkklokken.


  Met een glimlach zag ze Rosabelle en Philip. Ze stonden onder de met groene takken versierde boog boven aan de trap en gingen volledig in elkaar op. Zuchtend wendde ze zich af. Het was een persoonlijk moment. Een moment dat niet voor de ogen van anderen bestemd was, dat niet mocht worden neergehaald door verdriet of jaloezie.


  


  Kerstavond ging in een vlaag van activiteiten voorbij, en het was al kerst toen het kleine gezelschap vanuit de kerk terugkwam op Temperley. Lady Ordway, Lord Winbolt en Mr. Kelland waren thuisgebleven, maar Philip en de drie jongedames waren naar de nachtmis gegaan. Op de paden en wegen lag een dik pak sneeuw, en ze waren slippend en glijdend naar huis teruggelopen. Vrolijk lachend kwamen ze de hal in, totdat ze zich realiseerden dat de anderen waarschijnlijk al in bed lagen.


  ‘Ik ben ook erg moe,’ zei Rosabelle. ‘En morgen hebben we veel te doen.’


  ‘Ik loop met je mee naar je kamer,’ zei Philip.


  Terwijl ze de trap op liepen zei Philip: ‘Het lijkt erop dat ik het mis had. Giles is onvermurwbaar.’


  ‘Ik heb hem wel geschreven. Maar hij zal nu niet meer komen. De sneeuw heeft het trouwens onmogelijk gemaakt,’ zei Rosa verdrietig.


  ‘Je hebt je best gedaan, liefste. Niet getreurd! Over minder dan een week hoef ik je niet meer welterusten te wensen voor je slaapkamerdeur.’ Hij boog zijn hoofd, maar hief het snel weer op toen hij iemand op de trap hoorde kuchen. ‘Zussen! Die arme Emily heeft alweer een nare hoest opgelopen. Als ze niet snel naar een dokter gaat, zal ik er wel eens naar kijken! Goedenacht, liefste.’


  ‘Je hoeft nu niet lang meer te wachten, Philip,’ zei Emily achter hen. ‘Iemand moet er toch op toezien dat jij je gedraagt – het zou wat moois zijn als Rosa in dit late stadium onteerd wordt.’


  ‘Soms ga je te ver, Emily! Ik kuste – ja kuste – mijn verloofde slechts goedenacht. En met jullie drieën in één slaapkamer is het praktisch onmogelijk om haar te verleiden. Ik ken mijn beperkingen.’


  ‘Maak je bruid niet aan het blozen en ga naar bed! Goedenacht, Philip.’ Ze gaf hem een kus, trok een wenkbrauw op naar Rosabelle en liep de slaapkamer in.


  Philip kuste Rosabelle teder en liet haar even later met tegenzin achter. Het werd weer stil in huis.


  Langzaam liep Annabelle de trap op. Het was precies zoals ze het zich een jaar geleden had voorgesteld. De trappen waren met hulst en klimop versierd en er hing mistletoe in de hal. Vanavond had het geluid van gelach en voetstappen in het huis geklonken, en nu kon ze gefluister en het geruis van taf en zijde horen. Ze kon zelfs de geur van parfum en lavendel, honing en bijenwas ruiken, zoals ze zich had verbeeld.


  Maar er stond geen lange, donkerharige aanbidder in de hal om haar ten dans te vragen. Er kwam niemand naar binnen om haar te vertellen hoe mooi ze eruitzag. Of om haar uit te nodigen voor een bal of een andere gelegenheid. En die zou nu nooit meer komen. Daar had ze met haar eigen domme, eigenwijze gedrag voor gezorgd. Langzaam draaide ze zich om en liep in de richting van haar slaapkamer…


  Plotseling werd er hard op de deur gebonsd. Becky en John Bostock kwamen de keuken uit gerend. Toen ze Annabelle boven aan de trap zagen staan, bleef Becky staan. ‘Wat zal ik doen, Miss Belle?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Je kunt maar beter opendoen, Becky. Het is al laat, maar we kunnen een reiziger met dit weer niet buiten laten staan.’


  Annabelle bleef halverwege de trap stilstaan. Haar hart klopte in haar keel toen Becky de deur opende en ze een maar al te bekende diepe stem hoorde…


  


  


  



  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Op hoge zeeën van Helen Dickson


  Als kapitein Stuart Marston op Barbados aan de helblonde, levenslustige Cassandra Everson wordt voorgesteld, beseft hij ogenblikkelijk dat hij háár wil, en geen andere vrouw. Om haar tot de zijne te maken, schrikt hij zelfs niet terug voor middelen waarvoor een echte gentleman zich zou moeten schamen. Nog geen week na hun ontmoeting zijn ze getrouwd en zeilen ze een gelukkige toekomst in Engeland tegemoet. Maar Cassandra heeft iets voor Stuart verzwegen. Als dit geheim aan het licht komt, verkeert zijn hartstocht voor haar in afkeer en minachting. Tijdens het gedwongen samenzijn op zee wordt echter duidelijk dat hij haar nog steeds begeert, en op haar beurt besluit Cassandra hem op alle geoorloofde en ongeoorloofde manieren te overtuigen van haar onveranderde liefde voor hem...


  


  Zoet verraad van Marie-Louise Hall


  Richard Durrant, graaf van Heywood, heeft trouw gezworen aan Elizabeth Tudor. Als hij op het spoor komt van een samenzwering om de toekomstige koningin om het leven te brengen, stelt hij dan ook alles in het werk om haar te beschermen. Zelfs is hij bereid een gedwongen huwelijk aan te gaan met de leidster van het complot: de jonge weduwe Seraphina Carey. Zodra hij haar ziet, verovert ze echter onmiddellijk zijn hart, met haar ogenschijnlijke onschuld en vuurrode haren. Hij moet dan ook voortdurend voor ogen houden dat ze niet zo onschuldig is als ze zich voordoet... Desalniettemin wordt het een kwelling voor Richard zijn vrouw te moeten ontmaskeren als pleegster van hoogverraad. Zal hij haar kunnen redden van de guillotine?


  


  Gejaagd door het lot van Elizabeth Lane


  Wat heeft een keurige verloofde jongedame in ’s hemelsnaam te zoeken in de woestijn van New Mexico? Miranda’s vader, de zwijgzame, grimmige legercommandant Howell, zit zeker niet op haar bezoek aan Fort Sumner te wachten. Hij heeft immers zijn handen vol aan de bewaking van de duizenden Navajo’s die vanuit hun thuisland naar deze troosteloze plek zijn gedreven. Na één blik op de armoedige indianenkinderen besluit Miranda dat het haar taak is hen te helpen. Helaas wordt ze daarbij op alle mogelijke manieren gedwarsboomd door Ahkeah, de trotse aanvoerder van de Navajo’s, die ervan overtuigd is dat elke blanke zijn vijand is. Toch komen ze elkaar steeds weer tegen, en er laait een gevaarlijke passie tussen hen op, die beiden uit alle macht trachten te beteugelen...


  Colofon
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